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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE ESPANA Y PORTUGAL PARA REGULAR EL
USO Y APROVECHAMIENTO HIDRAULICO DE LOS TRAMOS
INTERNACIONALES DE LOS RIOS MINO, LIMIA, TAJO,
GUADIANA Y CHANZA, Y DE SUS AFLUENTES

Los Gobiernos de Espafia y Portugal, inspirados por el mIs amplio espiritu
de cooperaci6n y deseando regular de com6n acuerdo el uso y aprovechamiento
hidriulico de los rios internacionales en sus zonas fronterizas, deciden concluir
el siguiente Convenio:

Articulo I. El aprovechamiento hidridulico de los tramos internacionales
de los rios Mifio, Limia, Tajo, Guadiana y Chanza, y de sus afluentes, se
realizard en beneficio de las dos Naciones, seg6n las estipulaciones acordadas
en el presente Convenio, procurando armonizar dicho aprovechamiento con
todos los demfs aprovechamientos de que aquellos tramos sean susceptibles.
Todos los dems derechos de los Estados limitrofes sobre los referidos tramos
internacionales, definidos en Convenios anteriores, seguirin subsistiendo en
cuanto no se opongan a la aplicaci6n de las normas establecidas en el presente
Convenio.

Articulo I. Los veintisiete metros superiores del desnivel del tramo inter-
nacional del rio Mifio, con origen en la confluencia del rio Troncoso (Trancoso
en portugu6s), serdn utilizados en un solo aprovechamiento hidroeldctrico de
cuya producci6n energdtica se atribuye un 79,5% a Espafia y un 20,5% a Portugal.

La construcci6n y explotaci6n de este aprovechamiento podrid ser realizada
en comdn por los dos Estados, directamente o mediante concesionario, con
participaci6n de capital espafiol y portugu6s, en la proporci6n anteriormente
indicada.

La construcci6n y explotaci6n del aprovechamiento podrid tambidn ser con-
fiada a uno de los dos Estados, que tendri la obligaci6n de suministrar al otro
Estado la parte de la producci6n de energia el6ctrica que le corresponda en la
proporci6n anteriormente indicada.

La realizaci6n del aprovechamiento podrit ser promovida a iniciativa de
cualquiera de los dos Estados que, a tal efecto, someteri su propuesta a informe
de la Comisi6n Internacional prevista en el articulo 17 del presente Convenio.

A esta Comisi6n corresponderd definir las cliusulas de la eventual concesi6n
a una empresa hispano-portuguesa, las condiciones de suministro de energia al
Estado no participante en el caso de que el aprovechamiento no sea realizado
en com6n, y el plazo y demis condiciones en que uno de los dos Estados podrdi
usar del derecho de coparticipar en el coste de las obras, en la constituci6n de
la empresa concesionaria y en la explotaci6n del aprovechamiento, si 6ste fuese
promovido por el otro Estado.

Articulo III. El aprovechamiento hidrifulico de las siguientes zonas de
los tramos internacionales de los restantes rios mencionados en el articulo 10
serit distribuido entre Espafia y Portugal de la forma siguiente:
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A) Se reserva a Portugal la utilizaci6n de todo el tramo internacional del rio
Limia y de los correspondientes desniveles del rio Castro Laboreiro y de los
restantes afluentes en el tramo;

B) Para completar el aprovechamiento hidroel~ctrico que se proyecta realizar
en territorio portugu~s y que afecta al tramo internacional a que se refiere
el apartado anterior, se concede a Portugal el derecho de utilizaci6n en
territorio espafiol del desnivel del rio Limia entre el comienzo del tramo
internacional y el desagije de la central de las Conchas, asi como el desnivel
correspondiente de sus afluentes en ese tramo;

C) Se reserva a Espafia la utilizaci6n de todo el tramo internacional del rio
Tajo y de los desniveles correspondientes de los rios Erjas y Sever y de
los demds afluentes al tramo;

D) Se concede a Espafia, con el fin de permitir el aprovechamiento hidro-
el~ctrico unificado del tramo internacional del rio Tajo y del tramo
espafiol del mismo rio, comprendido entre la confluencia del rio Erjas y el
desagie de la central de Alcdntara, el derecho de utilizaci6n de los desni-
veles correspondientes de los rios Aravil y P6nsul y restantes afluentes
portugueses al mencionado tramo internacional, asi como los de los rios
Erjas y Sever;

E) Se reserva a Portugal la utilizaci6n de todo el tramo del rio Guadiana entre
los puntos de confluencia de 6ste con los rios Caya y Cuncos, incluyendo
los correspondientes desniveles de los afluentes en el tramo;

F) Se reserva a Espafia la utilizaci6n del tramo internacional del rio Chanza
comprendido entre las confluencias del arroyo de Perna Seca o Barranco
de Raia y del rio Chanza con el rio Guadiana incluyendo los desniveles
correspondientes de los afluentes en el tramo.

Articulo IV. Incumbe a la Comisi6n Internacional prevista en el articulo 17
del presente Convenio apreciar la conveniencia de una regulaci6n adicional para
mejor conjugaci6n de la explotaci6n del aprovechamiento mencionado en el
apartado D) del articulo 3' y del aprovechamiento del tramo portugu~s contiguo
del rio Tajo y autorizar las sobreelevaciones que con tal fin resulten necesarias,
tanto de lado portugu~s, por encima del desnivel estricto de aquel tramo, como
de lado espafiol, por encima del desnivel estricto de los tramos definidos en los
pdirrafos C) y D) del articulo 3', fijando para ello las correspondientes condi-
ciones.

Articulo V. La utilizaci6n de aquellas partes de los tramos de los rios
sefialados en el articulo I, que no se hayan distribuido en el Articulo III, podrd
ser atribuida a cualquiera de los Estados, siendo de la competencia de la Comisi6n
Internacional fijar las condiciones de los respectivos aprovechamientos y las
compensaciones que deban hacerse para un equitativo reparto de los recursos
hidrdulicos de los rios fronterizos.

Articulo VI. En los tramos a que se refiere el Articulo II y los aparta-
dos A) y D) del Articulo III, no podrdn ser derivadas aguas de las utilizadas
en virtud de este Convenio, sin previo acuerdo de los dos Gobiernos. La Comi-
si6n Internacional fijard el volumen mdximo que pueda ser derivado en cada caso,
y las indemnizaciones que hayan de tener lugar.
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Para la ejecuci6n de los planes oficiales de riego o de abastecimiento de
agua a poblaciones, cada Estado tendril el derecho de derivar los caudales que
corran por los tramos cuyo aprovechamiento le ha sido atribuido, en los apar-
tados E) y F) del articulo III.

El aprovechamiento de todos los tramos que son objeto de este Convenio
deberA hacerse sin perjuicio de las caudales minimos naturales de estiaje y de
los necesarios para usos comunes.

En los tramos de rios afectados por el presente Convenio, que no tengan
el carficter de internacionales, la protecci6n, conservaci6n y fomento de la
riqueza piscicola se regird por las leyes especificas de cada pais. Cuando se trate
de tramos internacionales, serfsn de aplicaci6n los Convenios especiales sus-
critos al efecto y, en su defecto, los usos y costumbres establecidos.

Articulo VII. Las reservas, reconocimientos y atribuciones de derechos
en favor de una u otra de las Altas Partes Contratantes que se contienen en el
presente Convenio se entienden hechas exclusivamente a los solos efectos de los
aprovechamientos a que los mismos se refieren, sin que en ning6n caso tales
reservas, reconocimientos y atribuciones, ni las obras que a su amparo se reali-
cen puedan afectar a la delimitaci6n de fronteras entre ambos paises, ni a
cuestiones que son de la competencia de la Comisi6n Internacional de Limites
hispano-portuguesa, ni a ninguna otra cuesti6n diferente de los aprovechamientos
objeto del presente Convenio.

La jurisdicci6n de cada Estado en los tramos internacionales conservari
los limites fijados en el Tratado de 29 de septiembre de 1864, correspondientes
a las condiciones naturales anteriores a la realizaci6n de las obras.

Articulo VIII. Cada Estado realizarA por si o mediante concesiones que
otorgue segtin su propia legislaci6n, el aprovechamiento de las zonas que en el
presente Convenio se le reservan.

En el caso de que las obras se construyan por el sistema de concesi6n, la
empresa o empresas concesionarias de cada zona deberfin estar constituidas
conforme a las leyes internas del Estado otorgante y s6lo podrfin transferir sus
derechos a otra empresa de la misma naturaleza.

El Presidente y la mayoria de los vocales del Consejo de Administraci6n
de cada una de estas empresas habrfn de poseer, necesariamente, la cualidad
de nacionales del Estado que haya otorgado la concesi6n.

Estos Consejos tendrAn su sede y celebrarfn sus reuniones en territorio del
Estado a cuya jurisdicci6n se halle sometida la respectiva empresa.

Si el Gobierno de Portugal resolviera otorgar la concesi6n del aprovecha-
miento hidroel6ctrico a que se refiere el apartado B) del Articulo III, al actual
concesionario del aprovechamiento portugu6s del rio Limia, podrdi exceptuarlo,
segfin lo estime conveniente, del cumplimiento de las reglas establecidas en este
articulo.

Articulo IX. Las tomas de agua, canales, edificios y, en general, todas las
obras e instalaciones precisas para la utilizaci6n de cada zona, se situardn en el
territorio del Estado a que corresponda el aprovechamiento, excepci6n hecha de
las presas y de aquellas obras de desagije y accesorias que necesariamente se
hayan de construir en el cauce o en la margen del rio perteneciente al otro
Estado.
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Excepcionalmente y cuando las circunstancias asi lo exijan, las tomas de
agua, centrales y sus desagiies podrdn rebasar el eje del rio, sin que esto obligue
a la constituci6n de servidumbres permanentes de paso a trav6s del territorio
del otro Estado, fuera de las zonas a que se refiere el Articulo 160.

La localizaci6n de la central y demds obras accesorias necesarias para el
aprovechamiento del tramo internacional del rio Mifio, serd la que resulte mds
conveniente desde el punto de vista t6cnico y econ6mico.

Articulo X. Cada una de las Altas Partes Contratantes se compromete
a constituir, a titulo privado, sobre sus terrenos de dominio ptiblico, en beneficio
de los aprovechamientos de la otra Parte, las servidumbres de embalse, estribo
de presa, desagiie o de cualquier otra naturaleza que fueren indispensables para
la construcci6n y explotaci6n de los referidos aprovechamientos.

Se comprometen asimismo reciprocamente, y seg6n proceda en cada caso,
a constituir servidumbres sobre los terrenos de propiedad del Estado, de Corpo-
raciones o de particulares, que fuere preciso ocupar en el territorio de un Estado
con motivo de las obras situadas en las zonas de aprovechamiento del otro, y a
decretar su expropiaci6n o las ocupaciones temporales necesarias para obtener
materiales de construcci6n, o para instalar los servicios y medios auxiliares que
requiera la construcci6n de las obras.

Se obliga de igual manera a decretar la expropiaci6n de otros aprovecha-
mientos actualmente en uso o explotaci6n que dificulten o se opongan a la total
utilizaci6n de los aprovechamientos atribuidos a cada Estado en este Convenio.

Articulo XI. Para la aplicaci6n del Articulo anterior, ambos Estados contra-
tantes declaran de utilidad p6blica todas las obras que cualquiera de ellos o sus
concesionarios hubieran de construir para el aprovechamiento de los tramos que
son objeto de este Convenio y la urgencia de las expropiaciones necesarias.

Articulo XII. Las servidumbres, expropiaciones y ocupaciones temporales
que hayan de ser constituidas o decretadas en el territorio de un Estado para la
realizaci6n de obras correspondientes a los aprovechamientos del otro, se suje-
tardn en su tramitaci6n a las siguientes normas:
A) La Comisi6n Internacional prevista en el Articulo XVII de este Convenio,

serdt competente:

1. Para fijar la situaci6n y extensi6n de las fincas que, en totalidad o en
parte, sea necesario expropiar u ocupar en cualquiera otra forma, en
ejecuci6n de los proyectos aprobados;

2. Para hacer su justiprecio definitivo, o fijar la cuantia de la indemni-
zaci6n; y

3. Para fijar, si hubiera lugar a ello, la cantidad que haya de consignarse
en dep6sito como requisito previo a la ocupaci6n provisional de la
finca;

B) La Comisi6n deberdi, en todos los casos, oir a los interesados antes de
adoptar resoluci6n;

C) Las resoluciones de la Comisi6n requerirAn para tener fuerza ejecutiva
frente a propietarios y concesionarios que la autoridad nacional competente
decrete su cumplimiento.
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El examen de esta Autoridad no podrfi penetrar en el fondo de las resolu-
ciones, limitfndose a comprobar si han sido observadas las formalidades pres-
critas en este Convenio.

Transcurridos quince dias desde el requerimiento a la Autoridad competente,
sin que 6sta haya comunicado su oposici6n, por defectos de forma que deban
ser subsanados, ser firme el acuerdo de la Comisi6n.

La ejecuci6n de estas resoluciones se reserva, en todo caso, a la Autoridad
nacional competente, segin la forma establecida en su propia legislaci6n.

Articulo XIII. Los Gobiernos de Espaiia y Portugal se dardn mutuamente
todas las facilidades necesarias para realizar las operaciones de campo que
requiera la formaci6n de los proyectos definitivos de las obras en las zonas que
les estdn asignadas, comunicando al efecto las instrucciones oportunas a las
Autoridades civiles y militares de las zonas fronterizas en los tramos interna-
cionales.

Articulo XIV. La tramitaci6n y aprobaci6n de los proyectos definitivos
y de las modificaciones que se introduzcan en ellos durante el periodo de cons-
trucci6n, corresponderdn al Gobierno del Estado en cuyas zonas de aprovecha-
miento est~n situadas las obras.

Ambos Gobiernos se comunicardn mutuamente estos proyectos, antes de su
aprobaci6n, para evitar que, con motivo de las obras que se efect6en en las
respectivas zonas, se puedan seguir perjuicios para los aprovechamientos e
intereses del otro Estado.

En el caso de que el aprovechamiento al que se refiere el Articulo II sea
realizado en comdn, corresponderd a los dos Gobiernos la competencia aludida
en este Articulo.

Articulo XV. La energia de los tramos objeto de este Convenio, serd libre-
mente utilizada por el pais que la produzca, observfndose con relaci6n al rio
Mifio lo que sobre el asunto dispone el Articulo II.

Los Gobiernos de Espafia y Portugal se darfin mutuamente las facilidades
necesarias para la eventual exportaci6n de energia de un pais al otro, o a terceros
paises.

Articulo XVI. Cada una de las Altas Partes Contratantes se compromete,
en regimen de reciprocidad, a tomar las medidas necesarias, aplicando si fuere
el caso los trdmites previstos en el Articulo XII, para el establecimiento en su
territorio de las zonas de servidumbre inmediatamente adyacentes al perimetro
de la implantaci6n de las presas y obras anejas, realizadas por el otro Estado,
que fueran necesarias para la protecci6n y conservaci6n de dichas obras o
para la explotaci6n del respectivo aprovechamiento. Las superficies de estas
zonas, cuya delimitaci6n serfi establecida por acuerdo entre la Comisi6n Inter-
nacional a que se refiere el Articulo XVII y la Comisi6n de Limites entre Espafia
y Portugal, serfn las minimas necesarias, vistas las condiciones t~cnicas de cada
aprovechamiento y las condiciones topogrificas locales.

Los puestos de vigilancia de fronteras se establecerfn en puntos de las lineas
de delimitaci6n correspondiente a las indicadas zonas de servidumbre.

Articulo XVII. Para la aplicaci6n del presente Convenio se crea una Comi-
si6n Internacional hispano-portuguesa que se denominarf: < Comisi6n hispano-
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portuguesa para regular el uso y aprovechamiento de los rios internacionales en
sus zonas fronterizas ,, con las funciones que en el mismo se determinan.

Esta Comisi6n se compondrd de Vocales designados en igual n6mero por
el Gobierno espafiol y por el Gobierno portugu6s, que nombrardn los Adjuntos
que consideren necesarios. La fijaci6n del n6mero de Vocales de la Comisi6n
seri hecha mediante acuerdo entre los dos Gobiernos segfin la experiencia
aconseje.

Sus reuniones se celebrarin alternativamente en Espafia y en Portugal. La
presidencia serd atribuida en cada reuni6n a un miembro de la Comision perte-
neciente al Estado en que la reuni6n se celebre.

Ambos Estados sufragardn por partes iguales los gastos que ocasione el
funcionamiente de este Organismo y de los Tribunales arbitrales que se puedan
constituir en aplicaci6n del Convenio. Cada Gobierno fijari en las respectivas
concesiones, la obligaci6n de los concesionarios de sostener esta atenci6n com6n
en la proporci6n que serdo fijada por la Comisi6n.

El funcionamiento de la Comisi6n se regirdt por un Estatuto aprobado por
los dos Gobiernos, que podrdt ser revisado a petici6n de cualquiera de ellos.

Articulo XVIII. La Comisi6n Internacional creada por este Convenio
asumiri las atribuciones concedidas por el Convenio de 16 de julio de 1964 a
la Comisi6n Internacional hispano-portuguesa para regular el aprovechamiento
hidroel6ctrico de los tramos internacionales del rio Duero y de sus afluentes.

Articulo XIX. La Comisi6n Internacional deberd ser oida porlos Gobiernos,
antes de que recaiga resoluci6n, en las materias siguientes:

a) Las referidas en los articulos 2, 5 y 6;
b) La aprobaci6n de los proyectos de ejecucion de las obras que requieran los

aprovechamientos y de las modificaciones que alteren el emplazamiento o la
disposici6n de las presas, tomas y desagiies;

c) Las autorizaciones para ejecutar obras destinadas a servicios ptiblicos o
particulares que afecten a los aprovechamientos o que est6n situadas a menos
de quinientos metros, medidos en horizontal, de sus obras y embalses;

d) La autorizaci6n para transferir o modificar las concesiones;

e) La supresi6n de la Comisi6n y las modificaciones en su estructura, en sus
atribuciones o en su funcionamiento.

Independientemente de los casos preceptivos que antes se enumeran, la
Comisi6n deberd informar igualmente a los dos Gobiernos sobre cualquier asunto
de su competencia que 6stos le consulten conjunta o separadamente.

Articulo XX. La Comisi6n tendrd competencia para decidir las siguientes
cuestiones:

A) La regulaci6n adicional prevista en el articulo 40;

B) Forma de respetar los aprovechamientos comunes y de hacerlos compa-
tibles con los que se realicen como consecuencia del presente Convenio;

C) Incidentes que pudieran surgir con motivo de la existencia de otros usos y
aprovechamientos de los rios, incompatibles con los derechos que se reco-
nocen los dos Estados en el presente Convenio;
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D) Constituci6n de servidumbres, expropiaciones u ocupaciones temporales y
restablecimiento de comunicaciones, asi como de las zonas de servidumbre
a que se refiere el articulo 160, que afecten simultineamente a los aprove-
chamientos propios de un Estado y al territorio del otro; en estos casos la
actuaci6n de la Comisi6n Internacional y sus facultades estardn reguladas en
la forma que previene el articulo 120;

E) Determinaci6n de los caudales de agua y de las indemnizaciones que pro-
cedan, con motivo de las utilizaciones de caricter excepcional a que se
refiere el articulo 60;

F) Incidentes que puedan surgir entre los concesionarios de las zonas de apro-
vechamiento, con motivo de la ejecuci6n de las obras, en cuanto afecten
a los derechos reconocidos a cada Estado;

G) Divergencias entre los referidos concesionarios que perjudiquen a la soli-
daridad orgdnica y t6cnica de las explotaciones de los tramos, o dificulten
su mejor utilizaci6n;

H) Amojonamiento del origen y t6rmino de los tramos asignados a cada Estado.

Articulo XXI. La Comisi6n tendri, ademis, facultades para:

A) Ejercer la policia de las aguas y del cauce en los tramos internacionales,
con arreglo a las leyes vigentes en cada pais;

B) En el periodo de construcci6n de las obras, inspeccionar las que afectan,
a la vez, a los territorios de ambos Estados y las que se construyan por
uno de ellos en territorio del otro, ateni6ndose a las condiciones de cada
concesi6n y a los proyectos aprobados;

C) En el periodo de explotaci6n, ejercerd anllogas funciones respecto a las
mismas obras y al r6gimen hidriulico de los aprovechamientos.

El resto de las obras e instalaciones quedarAi sujeto exclusivamente, en ambos
periodos, a la intervenci6n e inspecci6n que cada Estado tenga establecida en
su legislaci6n.

Articulo XXII. Las decisiones de la Comisi6n Internacional serin firmes
cuando se adopten por unanimidad. Si fueran adoptadas por mayoria de votos,
no entrarin en vigor sin la conformidad de los Gobiernos, que se entenderd
concedida por el transcurso del plazo de treinta dias, a partir de la fecha en que
se haga la oportuna comunicaci6n a la autoridad competente, sin que los Gobiernos
formulen su oposici6n, salvo en el caso a que se refiere el articulo 12.

Para la ejecuci6n de sus decisiones la Comisi6n Internacional requerird
la cooperaci6n de la autoridad competente.

Los informes y resoluciones de la Comisi6n serin siempre comunicados a
los dos Gobiernos.

Articulo XXIII. Si la Comisi6n Internacional no legara a acuerdo en un
asunto sometido a su consideraci6n se someteriA el asunto a nueva votaci6n en
la sesi6n siguiente, y si tampoco recayera entonces acuerdo, la Comisi6n
pondrit la divergencia en conocimiento de ambos Gobiernos.

En el caso de no Ilegar a un acuerdo por negociaciones directas entre los
Gobiernos, el asunto serit sometido al fallo definitivo de un Tribunal Arbitral,
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constituido por los mismos Vocales de la Comisi6n Internacional, presididos por
un superdrbitro, que serd designado de com6n acuerdo por ambos Gobiernos.

Si ambas Partes no pueden Ilegar a un acuerdo, en el plazo de tres meses,
sobre la persona del superdrbitro y estiman que la discrepancia es de carcter
t6cnico, pedirin al Instituto Polit6cnico de Zurich la designaci6n de un Ingeniero
que act6e como superArbitro. En todo otro caso, se dirigirdn al Presidente del
Tribunal Internacional de Justicia para que 6ste efect6e el nombramiento del
superirbitro.

Articulo XXIV. Cualquier diferencia que se origine entre los dos Estados
con motivo de la aplicaci6n del presente Convenio o de la interpretaci6n de sus
cldusulas seri sometida a un Tribunal Arbitral de tres miembros, dos de ellos
nombrados por cada uno de los Gobiernos de Espafia y Portugal y el tercero,
que serA el Presidente, por ambos Gobiernos, de comfin acuerdo, o, si 6ste no se
obtiene, por el Presidente del Tribunal Internacional de Justicia. El Tribunal
Arbitral decidirA, de forma definitiva, por mayoria de votos.

Articulo XXV. La Comisi6n Internacional elaborari su propio Estatuto de
Funcionamiento y las normas complementarias y los Reglamentos necesarios para
la aplicaci6n de este Convenio.

Articulo XXVI. El presente Convenio entrard en vigor cuando las Altas
Partes Contratantes se hayan comunicado por via diplomdtica el cumplimiento de
sus respectivos requisitos constitucionales.

HECHO en Madrid, en doble ejemplar, en lenguas espafiola y portuguesa,
haciendo fe ambos textos, el veintinueve de mayo de mil novecientos sesenta y
ocho.

Por Espafia: Por Portugal:

[Signed - Signj] [Signed - Signj]
FERNANDO MA CASTIELLA Luis PINTO COELHO

Ministro de Asuntos Embajador de Portugal
Exteriores en Espafia

PROTOCOLO ADICIONAL AL CONVENIO

Articulo tinico. Los Gobiernos de Espafia y Portugal, para aplicaci6n
de lo dispuesto en el Articulo II del Convenio dan con esta fecha su aproba-
ci6n al siguiente acuerdo:

< En el caso de que por parte del Gobierno espafiol se aprobase y
sometiese a la Comisi6n Internacional un nuevo esquema racional de utili-
zaci6n del tramo internacional del rio Agueda de acuerdo con lo previsto
en el Articulo II del Convenio entre Espafia y Portugal, para regular los
aprovechamientos hidroel6ctricos de los tramos internacionales del rio
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Duero y de sus afluentes de 16 de julio de 1964, antes de que por ambos
Gobiernos se apruebe la realizaci6n del aprovechamiento del rio Mifio a que
se refiere el Articulo II del presente Convenio, la compensaci6n a Portugal
por modificaci6n de los caudales del tramo internacional del Agueda, que le
fu6 atribuido en el mencionado Convenio de 1964, se efectuaria modificando
los porcentajes de distribuci6n entre Espafia y Portugal de la energia del
tramo internacional del rio Mifio, fijado en el Articulo II del presente Con-
venio. ,
HECHO en Madrid, en doble ejemplar, en lengua espafiola y portuguesa,

haciendo fe ambos textos, el veintinueve de mayo de mil novecientos sesenta y
ocho.

Por Espafia: Por Portugal:

[Signed - Sign ] [Signed - Signj]

FERNANDO MA CASTIELLA Luis PINTO COELHO
Ministro de Asuntos Embajador de Portugal

Exteriores en Espafia
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SEGUNDO PROTOCOLO ADICIONAL AL CONVENIO DE 29 DE
MAYO DE 1968 ENTRE ESPANA Y PORTUGAL PARA REGU-
LAR EL USO Y APROVECHAMIENTO HIDRAULICO DE LOS
TRAMOS INTERNACIONALES [DE LOS RIOS] MINO, LIMIA,
TAJO, GUADIANA Y CHANZA, Y DE SUS AFLUENTES, EN LO
QUE RESPECTA AL APROVECHAMIENTO HIDRAULICO DEL
TRAMO INTERNACIONAL DEL RIO MINO

Articulo 1° . Para la construcci6n y explotaci6n del aprovechamiento
hidroel6ctrico previsto en el articulo 20 del Convenio suscrito en 29 de mayo
de 1968 entre Espafia y Portugal para regular el uso y aprovechamiento hidrdulico
de los tramos internacionales de los rios Mifio, Limia, Tajo, Guadiana, Chanza
y sus afluentes podrdn ser otorgadas por cada uno de los dos Gobiernos espafiol
y portugu6s concesiones que sus titulares necesariamente utilizarAn en r6gimen
de asociaci6n.

Corresponderdt a la Comisi6n Internacional prevista en el articulo 17 del
referido Convenio definir las cldusulas de las mencionadas concesiones.

Articulo 2'. La asociaci6n a establecerse entre los titulares de las conce-
siones carecerd de personalidad juridica y se regulardi por un convenio suscrito
por los mismos, previa aprobaci6n de su texto por la Comisi6n Internacional.

Articulo 3' . La participaci6n de los Concesionarios en la construcci6n y
explotaci6n del aprovechamiento estar en proporci6n a la energia a repartir
entre los dos Estados.

Articulo 40. Los Gobiernos de Espafia y de Portugal establecerin los regi-
menes adecuados en orden a facilitar la concesi6n de licencias y autorizaciones
necesarias para la circulaci6n de los capitales, mano de obra, materiales y equipos
necesarios para la construcci6n y futura explotaci6n del aprovechamiento hidro-
el6ctrico objeto de este Protocolo.

Articulo 50 . Los Gobiernos de Espafia y de Portugal, en r6gimen de recipro-
cidad, no someterdn a tributaci6n la adquisici6n y ocupaci6n de terrenes y la
importaci6n de materias primas y bienes de equipo necesarios para la cons-
trucci6n y posterior explotaci6n del aprovechamiento objeto de este Protocolo.

Articulo 60. Los impuestos y arbitrios estatales, municipales, y, en su caso,
provinciales, que pudieran gravar la asociaci6n s6lo serAn exigibles de cada uno
de los concesionarios por las autoridades de su pais respectivo y en la cuantia
que corresponda a su porcentaje de participaci6n.

Articulo 7' . En el conjunto de la construcci6n del aprovechamiento las
industrias de ambos paises participar~n, en lo posible, en la proporci6n referida
en el articulo 8, tanto en los servicios de ingenieria como en los suministros
de equipos y obras de ingenieria civil, si bien los concesionarios asociados pro-
curardn obtener las mejores condiciones de precios, plazos y calidades y pu-
diendo, con tal objeto, importar de terceros paises bienes de equipo mecdnicos
y el6ctricos.

Vol. 1206. 1-19298



14 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

Articulo 80. , La energia producida por la central hidroel6ctrica y repartida
por las dos empresas concesionarias en la proporci6n resultante de la aplicaci6n
del Convenio serA integrada en la explotaci6n de sus redes el6ctricas de acuerdo
con las condiciones y r6gimen juridico estipulado en las concesiones nacionales
de las que aquellas sociedades fueran respectivamente titulares.

Articulo 90 . El presente Protocolo entrarA en vigor cuando las Altas
Partes Contratantes hayan comunicado por via diplomfitica el cumplimiento de
los respectivos requisitos constitucionales.

HECHo en Guarda, el doce de febrero de 1976, en dos ejemplares, en las
lenguas espafiola y portuguesa, haciendo fe ambos textos.

Por el Estado Espafiol: Por la Repdblica Portuguesa:
[Signed - Signi] [Signed - Signe]

Jost MARIA DE AREILZA ERNESTO A. DE MELO ANTUNES
Ministro de Asuntos Ministro de Relaciones

Exteriores Exteriores
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVtNIO ENTRE ESPANHA E PORTUGAL PARA REGULAR 0
USO E 0 APROVEITAMENTO HIDRAULICO DOS TROQOS
INTERNACIONAIS DOS RIOS MINHO, LIMA, TEJO, GUA-
DIANA, CHAN(;A E SEUS AFLUENTES

Os Governos de Espanha e de Portugal, inspirados pelo mais largo espi-
rito de cooperaqo e desejando regular de comum acordo o uso e o aprovei-
tamento hidrftulico dos rios internacionais nas suas zonas fronteirigas, decidern
concluir o seguinte Conv~nio:

Artigo /* . 0 aproveitamento hidrfiulico dos trogos internacionais dos rios
Minho, Lima, Tejo, Guadiana, Changa e seus afluentes realizar-se-di em beneficio
das duas nag6es segundo as prescriq6es do presente Conv~nio, procurando
harmonizar o referido aproveitamento com todos os outros aproveitamentos de
que aqueles trogos sejam susceptiveis. Todos os demais direitos de cada Estado
limitrofe sobre os referidos trogos internacionais, definidos em conv~nios
anteriores, ficam subsistindo em tudo que ndo contrarie a aplicaqo das regras
estabelecidas no presente Convenio.

Artigo 20. Os vinte e sete metros superiores do desnivel do trogo interna-
cional do rio Minho, corn origem na conflu&ncia do rio Trancoso (Troncoso em
espanhol), serao utilizados num s6 aproveitamento, cuja produgdo hidroel6ctrica
6 atribuida na proporgdo de 79,5% para Espanha e 20,5% para Portugal.

A construgao e exploragdo desse aproveitamento poderd ser realizada em
comum pelos dois Estados, directamente ou mediante concessiondirio com capital
espanhol e portugu~s, na proporgdo anteriormente indicada.

A construqdo e exploragdo do aproveitamento poderdi tamb6m ser confiada
a um so dos Estados, ficando este corn a obrigaqdo de entregar ao outro Estado
a parte da produqdo de energia electrica que lhe cabe em conformidade com a
repartigdo ja indicada.

A realizag~o do aproveitamento podera ser da iniciativa de qualquer dos
Estados, que, para o efeito, submeterA a respectiva proposta h apreciaqdo da
Comissdo Internacional prevista no artigo 17' do presente Convenio.

A esta Comissdo incumbirfi definir as clfusulas da eventual concess~o a uma
empresa hispano-portuguesa, as condig6es da entrega de energia ao Estado ndo
participante, no caso do aproveitamento ndo ser realizado em comum, bern
como o prazo e demais condirbes ern que um dos Estados poderdi usar o direito
de comparticipar no custo das obras, na constituigdo da empresa concessiondiria
e na exploragdo do aproveitamento, se este for promovido pelo outro Estado.

Artigo 30 . 0 aproveitamento hidrfiulico das seguintes zonas dos trogos dos
restantes rios mencionados no artigo 1P serd distribuido entre Espanha e Portugal
pela forma seguinte:

a) Reserva-se para Portugal a utilizagdo de todo o trogo internacional do rio
Lima e dos correspondentes desniveis do rio Castro Laboreiro e dos demais
afluentes nesse trogo;
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b) Para completar o aproveitamento hidroel6ctrico que se projecta realizar em
territ6rio portugu~s e que afecta o troqo internacional referido na alinea
anterior, concede-se a Portugal o direito de utilizaqiio em territ6rio espanhol
do desnivel do rio Lima, entre o inicio do trogo internacional e a resti-
tuigSo da central de Conchas, bern como o correspondente desnivel dos seus
afluentes nesse trogo;

c) Reserva-se para a Espanha a utilizagho de todo o trogo internacional do rio
Tejo e dos correspondentes desniveis dos rios Erges e Sever e dos demais
afluentes nesse trogo;

d) Concede-se a Espanha, corn o fim de permitir o aproveitamento hidroel6ctrico
unificado do trogo internacional do rio Tejo e do trogo espanhol do mesmo
rio, compreendido entre a conflu~ncia do rio Erges e a restituigdo da central
de Alcfintara, o direito de utilizagdo dos correspondentes desniveis dos rios
Aravil e Ponsul e dos demais afluentes portugueses no referido trogo inter-
nacional, assim como os dos rios Erges e Sever;

e) Reserva-se para Portugal a utilizagdo de todo o trogo do rio Guadiana entre
os pontos de confluencia deste corn os rios Caia e Cuncos, incluindo os
correspondentes desniveis dos afluentes do mesmo troqo;

f) Reserva-se para a Espanha a utilizagdo do trogo internacional do rio Changa
compreendido entre as conflu&ncias da ribeira da Perna Seca ou Barranco de
Raia e do rio Changa com o rio Guadiana, incluindo os correspondentes
desniveis dos afluentes nesse trogo.

Artigo 40 . Incumbe h Comissdo Internacional prevista no artigo 170 do pre-
sente Conv6nio apreciar a conveni6ncia de uma regularizagdo adicional para
melhor conjugag.o da explorag.o do aproveitamento referido na alinea d) do
artigo 30 e do aproveitamento do trogo portugu~s contiguo do rio Tejo e autorizar
as sobreelevag6es que com tal firn resultem necessAirias, tanto do lado portugu~s,
acima do estrito desnivel daquele trogo, como do lado espanhol, acima do estrito
desnivel dos trogos definidos nas alineas c) e d) do artigo 30, fixando para isso
as correspondentes condig6es.

Artigo 5' . PoderA ser atribuida a qualquer dos Estados a utilizagdo daquelas
partes dos troqos dos rios referidos no artigo 1V e que ndo se tenham distribuido
no artigo 30, competindo h Comissdo Internacional fixar as condig6es do respec-
tivo aproveitamento e as compensag6es que devam ter lugar para efeito de uma
repartigdo equitativa dos recursos hidrSulicos dos rios fronteirigos.

Artigo 6'. Nos trogos a que se referem o artigo 20 e as alineas a a d) do
artigo 30 ndo poderdto ser distraidas Aguas das utilizadas por virtude deste Con-
v6nio sem pr6vio acordo dos dois Governos. A Comissdo Internacional fixara
o volume mximo que em cada caso possa ser desviado e a importSncia das
indemniza 6es que devam ter lugar.

Para execuqao de pianos oficiais de regadio ou de abastecimento de Agua a
povoag6es, cada Estado tera o direito de derivar os caudais que corram pelos
trogos cujo aproveitamento Ihe 6 atribuido nas alineas e) efl) do artigo 3 .

0 aproveitamento de todos os trogos que sdo objecto deste Conv6nio deverit
fazer-se sern prejuizo dos caudais minimos naturais de estiagem e dos necesshrios
aos usos comuns.
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Nos trogos de rios, abrangidos pelo presente Conv~nio, que ndo sejam inter-
nacionais, a protecqdo, a conservaqio e o fomento da riqueza piscicola reger-
se-do pelas leis especificas de cada pais. Quando se trate do trogos internacio-
nais, aplicar-se-do os Conv6nios especiais subscritos para o efeito e, na sua falta,
os usos e costumes estabelecidos.

Artigo 7° . As reservas, reconhecimentos e atribuiq6es de direitos em favor
de uma e outra das Altas Partes Contratantes, que se contam no Conv~nio,
s~o feitas exclusivamente para os 6nicos efeitos dos aproveitamentos a que as
mesmas se referem, sem que em caso algum tais reservas, reconhecimentos e
atribuig6es, nem as obras que ao seu abrigo se realizem, possam afectar proble-
mas de fixagao de fronteiras entre os dois paises, nem a quest6es que sdo da
compet~ncia da Comiss~o Internacional de Limites entre Espanha e Portugal,
nem qualquer outro assunto distinto dos aproveitamentos objecto do presente
Convenio.

A jurisdigdo de cada Estado nos trogos internacionais conservardi os limites
fixados no tratado de 29 de setembro de 1864, correspondentes s condig6es
naturais anteriores h realizagho das obras.

Artigo 8'. Cada Estado realizard, directamente ou mediante concess6es
outorgadas nos termos da sua respectiva legislago, o aproveitamento das zonas
que se Ihe reservam no presente Convenio.

No caso de se efectuarem as obras por concessao, a empresa ou empresas
concessiondrias de cada zona deverdo constituir-se nos termos das leis internas
do Estado outorgante e s6 poderao transferir os seus direitos a outra empresa
da mesma natureza.

0 Presidente e a maioria dos vogais do Conselho de Administragao de
cada empresa t~m de ser forgosamente nacionais do Estado que tenha outorgado
a concessao.

Estes Conselhos terdio a sede e celebrarao as reuni6es em territ6rio do
Estado a cuja jurisdigdo esteja submetida a respectiva empresa.

Se o Governo de Portugal resolver outorgar a concessdo do aproveitamento
hidroel6ctrico a que se refere a alinea b) do artigo 30 ao actual concessiondrio
do trogo portugu~s do rio Lima, poderd exceptua-lo, pela forma que entender
conveniente, do cumprimento das regras estabelecidas neste artigo.

Artigo 9' . As tomadas de dgua, canais, edificios e, em geral, todas as obras
e instalar6es precisas para a utilizago de cada trogo serdo situadas no territ6rio
nacional do Estado a que pertence o aproveitamento, com excepqto das barragens
e das obras de descarga ou outras acess6rias que tenham necessiriamente de
ser construidas no leito ou na margem do rio pertencente ao outro Estado.

Excepcionalmente, e quando as circunsthncias o exijam, as tomadas de dgua,
centrais e suas restituig6es poderdo ultrapassar o eixo do rio sem que isto obrigue
t constituigdo de servid6es permanente de passagem atrav6s do territ6rio do
outro Estado, exteriores is zonas a que se refere o artigo 16'.

A localizagao da central e demais obras access6rias e necessfirias ao aprovei-
tamento do trogo internacional do rio Minho ser a que f6r t6cnica e econbmi-
camente mais conveniente.
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Artigo I0. Cada ura das Altas Partes Contratantes comprometese a
constituir, a titulo privado, sobre os seus terrenos de dominio piblico, em bene-
ficio dos aproveitamentos da outra Parte, as servid6es de represamento, encon-
tros de barragem, descarga ou de qualquer outra natureza que sejam indis-
pensdtveis para a construgio e exploragdo dos referidos aproveitamentos.

Compromete-se tamb~m, reciprocamente e conforme cada caso o exija, a
constituir servid6es sobre os terrenos pertencentes ao Estado, a corporag6es
ou a particulares, que f6r preciso ocupar no territ6rio de um Estado corn as
obras situadas nos trogos de utilizagdo reservada ao outro, e a decretar a sua
expropriagdo ou as ocupag6es tempordrias precisas para obter materiais de cons-
truqo ou para estabelecer as instalag6es e servigos auxiliares necessdrios para a
construgo das obras.

Obriga-se pela mesma forma a decretar a expropriaqao de outros aproveita-
mentos actualmente em uso ou exploragto que dificultem ou se oponham h
total utilizagto dos aproveitamentos atribuidos a cada Estado no presente Con-
v6nio.

Artigo /1'. Para aplicagdo do artigo anterior ambos os Estados contratantes
declaram de utilidade pfiblica todas as obras que qualquer deles tenha de construir
para o aproveitamento dos trogos que sdo objeto deste Conv~nio e a urg~ncia
das expropria 6es necessarias.

Artigo 120. As servid6es, expropriag6es e ocupag6es temporfirias, que
hajam de ser constituidas ou decretadas no territ6rio de um Estado para a
realizagto de obras relativas aos aproveitamentos do outro, serdo sujeitas nos
seus trarmites is seguintes regras de processo:

a) A Comissao Internacional prevista no artigo 17' do presente Conv~nio serd
a competente:

1) Para fixar a situagdo e extensao dos pr~dios que na totalidade ou em parte
seja necessirio expropriar ou por qualquer outra forma ocupar de harmo-
nia corn os projectos aprovados;

2) Para determinar o valor definitivo ou fixar a importAncia da indemni-
zago; e

3) Para fixar, se a isso houver lugar, a quantia que tenha de ser consignada
em dep6sito como requisito pr6vio da ocupagdo provisoria do predio;

b) A Comissio deverd, em todos os casos, ouvir os interessados antes de tomar
decisdo;

c) As resolug6es a que se refere a alinea anterior requerem, para terem forga
execut6ria para com os proprietdrios e concessiondrios, que a autoridade terri-
torial competente decrete o seu cumprimento.

0 exame desta autoridade nao poderd recair sobre o fundo das resolug6es,
limitando-se a verificar se foram observadas as formalidades prescritas neste
Conv6nio.

Depois de decorridos quinze dias sobre o requerimento autoridade compe-
tente sem ser por esta comunicada a sua oposiqdo, por defeitos'de forma que
devam ser sanados, ficard firme a decisdo da Comissao.

A execuqao dessas resolug6es reserva-se, em todo o caso, para a autoridade
territorial segundo a forma estabelecida na sua respectiva legislag~o.
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Artigo 130 . Os Governos de Espanha e Portugal dardo mbituamente todas
as facilidades necessarias h realizagdo dos trabalhos de campo para a elaboragdo
dos projectos definitivos das obras nas zonas que ihes estdo atribuidas, comu-
nicando para esse fim as instrug6es oportunas hs autoridades civis e militares
das zonas ribeirinhas dos trogos internacionais.

Artigo 14'. Os tramites e a aprovagdo dos projectos definitivos e das modi-
ficagbes que neles se introduzam durante o periodo da construgdo sdo da com-
pet~ncia do Governo do Estado em cujas zonas de aproveitamento estejam situa-
das as obras.

Cada Governo comunicard ao outro esses projectos antes de os aprovar, para
o fim de evitar que das obras a efectuar na respectiva zona possam resultar
prejuizos aos aproveitamentos e interesses do outro Estado.

No caso do aproveitamento referido no artigo 2* ser realizado em comum,
pertence aos dois Governos a compet~ncia definida neste artigo.

Artigo 150 . A energia dos trogos que sdo objecto deste Convenio serd
utilizada livremente pelo pais que a produza, observando-se em relagdo ao rio
Minho o que sobre o assunto disp6e o artigo 20.

Os Governos de Espanha e Portugal dardo mbtuamente todas as facilidades
necessirias eventual exportagdo de energia de um para outro pais, ou para
terceiros paises.

Artigo 16'. Cada uma das Altas Partes Contratantes, em regime de recipro-
cidade, compromete-se a tomar as medidas necessarias, seguindo, quando f6r
caso disso, os trAmites previstos no artigo 12', para o estabelecimento no seu
territ6rio, de zonas de serviddo imediatamente adjacentes ao perimetro de implan-
tagdo das barragens e obras anexas, realizadas pelo outro Estado, que forem
necessfrias protecqdo e conservagdo dessas obras ou hi exploragdo do respectivo
aproveitamento. As Areas respectivas, cuja delimitagdo serd estabelecida por
acordo entre a Comissdo Internacional a que se refere o artigo 170 e a Comissao
Internacional de Limites entre Espanha e Portugal, serdo as minimas necessdrias,
atendendo is condig6es t6cnicas de cada aproveitamento e is condig6es topo-
grdficas locais.

Os postos de fiscalizagdo fronteiriga serdo estabelecidos em pontos das linhas
de delimitagdo correspondentes is indicadas zonas de serviddo.

Artigo 17'. Para a aplicagdo do presente Conv6nio, 6 criada uma Comissao
Internacional hispano-portuguesa que se denominarfi "Comissdo hispano-
portuguesa para regular o uso e aproveitamento dos rios internacionais nas suas
zonas fronteirigas", com as fung6es que nele se fixam.

Esta Comissdo compor-se-6. de vogais designados em igual n6rmero pelo
Governo Espanhol e pelo Governo Portugu~s, que designardo os adjuntos consi-
derados necessbrios. A fixaqao do nfimero de vogais da Comissao serfA feita
mediante acordo entre os dois Governos, tendo em atengdo o que a experi~ncia
aconselhe.

As suas reuni6es serio celebradas alternadamente em Espanha e em Portugal.
A presidncia serd atribuida em cada reunido a um membro da Comissdo perten-
cente ao Estado em que a reunido se realize.
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Dividir-se-do igualmente pelos dois Estados as despesas ocasionadas pelo
funcionamento deste Organismo e dos Tribunais Arbitrais que possam constituir-
se em aplicagdo do Convenio. Cada Governo fixar, nas respectivas concess6es
a obrigago de os concessiondrios contribuirem para esse encargo comum na
proporgo que vier a ser fixada pela Comissdo.

0 funcionamento da Comissdo reger-se-i por urn Estatuto aprovado pelos
dois Governos, o qual poderfi ser revisto a pedido de qualquer deles.

Artigo 180. A Comissdo Internacional criada por este Conv6nio assumird
as atribuig6es conferidas pelo Conv~nio de 16 de Julho de 1964 Comissa.o Inter-
nacional hispano-portuguesa para regular o aproveitamento hidroelctrico
dos trogos internacionais do rio Douro e dos seus afluentes.

Artigo 19' . A Comissdo Internacional deverdt ser ouvida pelos Governos,
antes de resolugdo, sobre as mat~rias seguintes:

a) As referidas nos artigos 20, 5' e 60;

b) Aprovago dos projectos definitivos das obras exigidas pelos aproveitamentos
e das modificag6es que alterem a situagdo ou disposigdo das barragens,
tomadas de Agua e restituig6es;

c) Autorizag6es para execugo de obras destinadas a servigos pfiblicos ou parti-
culares, que afectem os aproveitamentos ou estejam situadas a menos de
500 m de disthncia horizontal das respectivas obras ou albufeiras;

d) Autorizaqio para transferir ou modificar as concess6es;
e) Supressdo da Comissao ou modificag6es da sua composigdo, atribuig6es ou

funcionamento.
Independentemente dos casos anteriormente previstos, a Comissao devera

igualmente informar qualquer assunto da sua compet~ncia sobre que a consultem,
juntos ou separadamente, os dois Governos.

Artigo 20'. A Comissdo tera competancia para decidir nas seguintes
quest6es:

a) A regularizaqdo adicional prevista no artigo 40;
b) Forma de respeitar os aproveitamentos comuns e de os tornar compativeis

corn os que se realizem em consequ~ncia do presente Convenio;

c) Incidentes que possam surgir por motivo da exist~ncia de outros usos e
aproveitamentos dos rios, incompativeis corn os direitos que os dois Estados
reconhecem mituamente no presente Conv~nio;

d) Constituiro de servid6es, expropriar6es ou ocupag6es tempordrias e restabe-
lecimento de comunicag6es, bern como das zonas de servidao a que se refere
o artigo 16', que afectem simultAneamente os aproveitamentos privativos
de um Estado e o territ6rio do outro; a acqdo da Comissio e as suas facul-
dades nestes casos sdo reguladas pela forma prevista no artigo 12';

e) Determinago dos caudais de ,gua e das indemnizag6es devidas por motivo
das utilizag6es de cardcter excepcional a que se refere o artigo 60;

]) Incidentes que possam surgir entre os concessiondrios das zonas de aprovei-
tamento, por motivo da execugdo das obras, no que afecte os direitos
reconhecidos a cada Estado;
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g) Diverg~ncias entre os referidos concessionfrios que prejudiquem a solidarie-
dade orgAnica e t~cnica das exploragbes dos trogos ou dificultem a sua melhor
utilizag.o;

h) Colocagdo dos marcos de origem e termo dos trogos atribuidos a cada Estado.

Artigo 210. A Comissdo terf, alim disso, faculdades para:
a) Exercer a policia das iguas e do leito nos trogos internacionais em harmo-

nia com as leis vigentes em cada pais;

b) No periodo de construgdo das obras, inspeccionar as que afectem simulta-
neamente os territ6rios de ambos os Estados e as que um deles construa no
territ6rio do outro, atendendo-se As condig6es de cada concessao e aos pro-
jectos aprovados;

c) No periodo de exploragdo exercer acqio anfiloga sobre as mesmas obras e
o regime hidrdulico dos aproveitamentos.

As restantes obras e instalag6es ficam sujeitas exclusivamente, em ambos os
periodos, h. inspecq5o e fiscalizag:o estabelecidas pelas leis de cada Estado.

Artigo 22'. As decis6es da Comissdo Internacional serdo firmes quando
se adoptem por unanimidade. Se forem adoptadas por maioria de votos, ndo
entrardo em vigor sem a conformidade dos Governos, que se entenderfi con-
cedida depois que tenham decorrido 30 dias, a partir da data em que se fizer a
comunicagdo A autoridade competente, sem que os Governos formulem a sua
oposigdo, salvo no caso a que se refere o artigo 120.

Para a execugdo das suas decisbes a Comissdio Internacional requereri a
cooperagdo das autoridades competentes.

As informag6es e resolug6es da Comissdo sera-o sempre comunicadas aos
dois Governos.

Artigo 23'. Se a ComissSio Internacional nSio chegar a acordo sobre urn
assunto submetido A sua consideragdo serd o mesmo submetido a nova votagdo
na reuniSio seguinte e, se nela tamb6m ndio f6r obtido acordo, a ComissSio levarfi
a diverg~ncia ao conhecimento dos dois Governos.

No caso de ndo se chegar a acordo por negociag6es directas entre os Gover-
nos, o assunto serfi submetido A decisdo de um Tribunal Arbitral, constituido
pelos pr6prios vogais da Comissdo Internacional, presididos por um firbitro
de desempate, que seri designado de comum acordo por ambos os Governos.

Se ambas as Partes ndo puderem, no prazo de tr~s meses, chegar a acordo
sobre o drbitro de desempate e entenderem que a discrep~ncia 6 de carficter
t6cnico, pedirdo ao Instituto Politdcnico de Zurique a designagdo de um engenheiro
que actue como arbitro de desempate. Em qualquer outro caso, dirigir-se-do ao
Presidente do Tribunal Internacional de Justira para que efectue a nomeagdo
do drbitro de desempate.

Artigo 240. Qualquer diverg~ncia que se origine entre os dois Estados em
relagdo A aplicag.o do presente Conv6nio ou A interpretagdo das suas clfusulas,
serfi submetida a um Tribunal Arbitral de tr~s membros, dois deles nomeados
por cada um dos Governos de Espanha e de Portugal e o terceiro, que ser o
presidente, designado por acordo dos dois Governos ou, se esse acordo nSio se
obtem, pelo Presidente do Tribunal Internacional de Justiga. 0 Tribunal Arbitral
decidirf, em definitivo, por maioria de votos.
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Artigo 250. A Comissao Internacional elaborarfi o seu Estatuto de Funcio-
namento e as normas complementares e os Regulamentos necessdirios execuqdo
deste Conv6nio.

Artigo 260. 0 Presente Conv~nio entrard em vigor quando as Altas Partes
Contratantes tenham comunicado pela via diplomdttica o cumprimento dos respec-
tivos requisitos constitucionais.

FEITO em Madrid, em dois exemplares, nas linguas espanhola e portuguesa,
fazendo f6 ambos os textos, aos vinte e nove dias do ms de maio de mil novecen-
tos e sessenta e oito.

Pelo Governo Espanhol: Pelo Governo Portugu~s:

[Signed - Sign ] [Signed - Signf]
FERNANDO MA CASTIELLA Luis PINTO COELHO

Ministro de Asuntos Embajador de Portugal
Exteriores en Espafia

PROTOCOLO ADICIONAL AO CONVtNIO ENTRE ESPANHA E PORTU-
GAL PARA REGULAR 0 USO E 0 APROVEITAMENTO HIDRAULICO
DOS TROIQOS INTERNACIONAIS DOS RIOS MINHO, LIMA, TEJO,
GUADIANA, CHANQA E SEUS AFLUENTES

Artigo inico. Os Governos de Espanha e de Portugal, para aplicagdo do
disposto no artigo 2' do Conv6nio, d~io nesta data aprovagao ao seguinte acordo:

"No caso de que pelo Governo Espanhol venha a ser aprovado e
submetido i Comissdo Internacional um novo esquema recional de utilizagdo
do trogo internacional do rio Agueda, de acordo com o previsto no artigo 20
do Convdnio entre Espanha e Portugal para regular os aproveitamentos hidro-
elctricos dos trogos internacionais do rio Douro e dos seus afluentes, de
16 de julho de 1964, antes de por ambos os Governos haver sido aprovada
a realizagdo do aproveitamento do rio Minho a que se refere o artigo 20 do
presente Conv~nio, a compensagao a Portugal, resultante da modificaga-o
dos caudais do trogo internacional do rio Agueda que lhe foi atribuido no
mencionado Convenio de 1964, ter lugar atravds da alterag.o das percen-
tagens que, no artigo 20 do presente Convenio, se estabelecem para a
distribuigo, entre Espanha e Portugal, da produ ito da energia elkctrica do
trogo internacional do rio Minho."
FEITO em Madrid, em dois exemplares, nas linguas espanhola e portuguesa,

fazendo f6 ambos os textos, aos vinte e nove dias do ms de maio de mil nove-
centos e sessenta e oito.

Pelo Governo Espanhol: Pelo Governo Portugu~s:
[Signed - Signf] [Signed - Signof]

FERNANDO MA CASTIELLA Luis PINTO COELHO
Ministro de Asuntos Embajador de Portugal

Exteriores en Espanha
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

20 PROTOCOLO ADICIONAL AO CONVtNIO DE 29 DE MAIO DE
1968, ENTRE PORTUGAL E ESPANHA PARA REGULAR 0
USO E 0 APROVEITAMENTO HIDRAULICO DOS TRO(OS
INTERNACIONAIS DOS RIOS MINHO, LIMA, TEJO, GUA-
DIANA, CHAN(A E SEUS AFLUENTES, NO QUE RESPEITA
AO APROVEITAMENTO HIDRAULICO DO TRO(O INTERNA-
CIONAL DO RIO MINHO

Artigo 1'. Para a construgdo e exploragdo do aproveitamento hidroeldctrico
previsto no artigo 20 de Convdnio, assinado em 29 de maio de 1968, entre Portugal
e Espanha para "Regular o Uso e Aproveitamento Hidrdtulico dos Trogos Inter-
nacionais dos Rios Minho, Lima, Tejo, Guadiana, Changa e seus Afluentes"
poderdo igualmente ser outorgadas por cada um dos Governos Portugu~s e
Espanhol, concess6es que os seus titulares necessiariamente utilizaraso em regime
de associagdo.

Corresponderd i Comissdo Internacional prevista no artigo 17' do referido
Convdnio estabelecer as clusulas das concess6es mencionadas.

Artigo 2'. A associagdo a constituir nio terd personalidade juridica e serfi
regulada por acordo dos concessionfirios aprovado prbviamente pela Comissdo
Internacional.

Artigo 30 . As sociedades concessiondrias participardo na construgdo e
exploragdo do aproveitamento na proporgio de energia elctrica a repartir pelos
dois Estados.

Artigo 4' . Os Governos de Portugal e de Espanha estabelecer.to os regimes
adequados em ordem a facilitar a concessdo de licengas e autorizag6es necessdrias
para a circulago dos capitais, mo de obra, materiais e equipamentos necessfi-
rios h construqdo e futura exploragdo do aproveitamento hidroelctrico
objecto deste protocolo.

Artigo 5' . Os Governos de Portugal e de Espanha, em regime de recipro-
cidade, ndo submeterdo a tributagdo a aquisigdo e ocupagdo de terrenos e a
importagdo de mat6rias primas e bens de equipamento necessdrios i construgdo
e posterior explorago do aproveitamento objecto deste protocolo.

Artigo 60. Os impostos estaduais ou locais que possam vir a recair sobre
a associagdo s6 serdo exigiveis de cada um dos concessionfirios pelas autoridades
do seu respectivo pais e na importfncia que corresponda ii sua percentagem de
participagdo.

Artigo 70 . No conjunto da construgdo do aproveitamento, as indfistrias
de ambos os paises participardo, na medida do passivel, na proporgdo referida
no artigo 80, nos fornecimentos e servigos de engenharia do projecto, obras de
construgdo civil e fornecimentos de equipamentos mecfnicos e el6ctricos, procu-
rando os concessiondrios associados obter as melhores condig6es de pregos,
prazos e qualidade e podendo, com esse objectivo, importar de terceiros paises
bens de equipamento mecAnico e eldctrico.
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Artigo 80. A energia produzida pela central hidroel&ctrica e partilhada
pelas duas concessiondrias na proporgdo resultante da aplicagdo do Convdnio,
serft integrada na explora .o das suas redes cl6ctricas obedecendo bs condi-
96es e ao regime juridico estipulados nas concess6es nacionais de que aquelas
sociedades forem respectivamente titulares.

Artigo 9' . 0 presente Protocolo entrardt em vigor quando as Altas Partes
Contratantes tenham comunicado pela via diplom6.tica o cumprimento dos respec-
tivos requisitos constitucionais.

FEITO em Guarda, em doze de fevereiro de mil novecentos e sententa e seis,
em dois exemplares, nas linguas portuguesa e espanhola, fazendo f6 ambos os
textos.

Pelo Governo
da Rep6blica Portuguesa:

ERNESTO A. DE MELO ANTUNES
[Ministro de Relaq6es

Exteriores]'

Pelo Governo
do Estado Espanhol:

Jost MARiA DE AREILZA

[Ministro de Asuntos
Exteriores]I

The text between brackets appears only in the Spanish authentic text - Le texte entre crochets n'appa-

rait que clans le texte authentique espagnol.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN SPAIN AND PORTUGAL REGULATING
THE USE AND DEVELOPMENT OF THE WATER RESOURCES
OF THE INTERNATIONAL REACHES OF THE RIVERS
MII&O, LIMIA, TAJO, GUADIANA AND CHANZA AND OF
THEIR TRIBUTARIES

The Governments of Spain and Portugal, inspired by the fullest spirit of
co-operation and desiring to regulate by agreement the use and development of
the water resources of the international rivers in their border areas, have
decided to conclude the following Agreement:

Article 1. The water resources of the international reaches of the Rivers
Mifo, Limia, Tajo, Guadiana and Chanza, and of their tributaries, shall be
developed for the benefit of the two nations, in accordance with the provisions
of this Agreement; efforts shall be made to harmonize such development with
all other forms of development that are practical in those reaches. All other rights
of the neighbouring States over the aforementioned international reaches, as
specified in previous Agreements, shall subsist in so far as they do not impede
the application of the provisions of this Agreement.

Article H. The upper 27 metres of the declivity of the international reach
of the River Mifio, beginning at the confluence with the River Troncoso
("Trancoso" in Portuguese), shall be used for a single hydroelectric facility;
Spain and Portugal shall receive 79.5 per cent and 20.5 per cent respectively of
the energy produced.

The construction and operation of this facility may be carried out jointly
by the two States, directly or through a concessionaire, with Spanish and
Portuguese financing in the proportion indicated above.

The construction and operation of the facility may also be entrusted to either
State, which shall be obliged to supply to the other State the amount of electrical
energy to which it is entitled, in the proportion indicated above.

Either State may, on its own initiative, sponsor the construction of the facility,
in which case it shall submit its proposal, for information, to the International
Commission referred to in article XVII of this Agreement.

The Commission shall be responsible for laying down the terms of any
concession to a Spanish-Portuguese enterprise, the conditions for the supply of
energy to the non-participating State if the facility is not to be constructed
jointly, and the time-limit and other conditions governing the exercise by either
State of the right to assist in financing the installations, in establishing the
concessionaire enterprise and in operating the facility, should the latter be
sponsored by the other State.

Came into force on 7 April 1969, the date of the last of the notifications (effected on 17 January and 7 April
1969) by which the Contracting Parties informed each other, through the diplomatic channel, of the fulfilment of
their respective constitutional requirements, in accordance with article XXVI.
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Article III. The water resources of the following areas of the international
reaches of the other rivers referred to in article I shall be developed by Spain
and Portugal in the following manner:

(A) Portugal shall enjoy exclusive use of the entire international reach of the
River Limia and of the corresponding declivities of the River Castro
Laboreiro and the other tributaries along the reach;

(B) In order to supplement the planned hydroelectric facility in Portuguese
territory, which will affect the international reach referred to in the preceding
subparagraph, Portugal shall be granted the right to use, in Spanish terri-
tory, the declivity of the River Limia between the beginning of the inter-
national reach and the discharge area of the Conchas plant, together with
the corresponding declivity of its tributaries along that reach;

(C) Spain shall enjoy exclusive use of the entire international reach of the River
Tajo and of the corresponding declivities of the Rivers Erjas and Sever and
the other tributaries along the reach;

(D) In the interest of unified hydroelectric development of the international
reach of the River Tajo and the Spanish reach of the same river, between
the confluence with the River Erjas and the discharge area of the Alcfintara
plant, Spain shall be granted the right to use the corresponding declivities
of the Rivers Aravil and P6nsul and the other Portuguese tributaries along
the aforementioned international reach, together with those of the
Rivers Erjas and Sever;

(E) Portugal shall enjoy exclusive use of the entire reach of the River Guadiana
between the points at which it meets the Rivers Caya and Cuncos, including
the corresponding declivities of the tributaries along the reach;

(F) Spain shall enjoy exclusive use of the international reach of the River
Chanza between the point at which it meets the Perna Seca or Barranco de
Raia stream and the part at which it meets the River Guadiana, including
the corresponding declivities of the tributaries along the reach.

Article IV. It shall be the responsibility of the International Commission
referred to in article XVII of this Agreement to evaluate the advisability of
additional regulation in order that the operation of the facility referred to in arti-
cle III, subparagraph (D), and the development of the contiguous Portuguese
reach of the River Tajo may be better co-ordinated, to authorize any super-
elevations necessary for that purpose, both on the Portuguese side above the
strict declivity of that reach and on the Spanish side above the strict declivity
of the reaches defined in article III, subparagraphs (C) and (D), and to lay down
the relevant conditions.

Article V. The right to use those parts of the reaches of the rivers referred
to in article I which have not been allocated in article III may be granted to
either State; the International Commission shall be competent to lay down the
conditions for the respective facilities and to decide what compensations are
necessary to ensure an equitable apportionment of the water resources of the
border rivers.

Article VI. Along the reaches referred to in article II and in article III,
subparagraphs (A) and (D), no water may be diverted from the waters used under
this Agreement, without the prior consent of both Governments. The International
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Commission shall determine the maximum amount that may be diverted in each
case, and any necessary compensation.

In implementing official irrigation or community water supply plants, each
State shall have the right to divert water flowing through the reaches to which
it has been granted development rights in article III, subparagraphs (E) and (F).

The development of any reach covered by this Agreement shall be effected
without prejudice to the natural minimum low-water flows or to the flows neces-
sary for common uses.

On reaches of rivers covered by this Agreement which are not interna-
tional in character, the protection, conservation and development of fishery
resources shall be governed by the specific laws of each country. In the case of
international reaches, special agreements concluded for the purpose or, in the
absence of such agreements, established usages and customs shall apply.

Article VII. The reservation, acknowledgement or granting of rights under
this Agreement to either High Contracting Party shall be understood as having
been made exclusively for the purposes of the facilities to which such rights
relate; in no case shall such reservation, acknowledgement or granting of rights,
or any installations constructed on the basis thereof, affect the delimitation of
frontiers between the two countries or matters falling within the competence of
the Spanish-Portuguese International Border Commission or any other matter not
related to the facilities covered by this Agreement.

The limits to the jurisdiction of the respective States along the international
reaches shall be those laid down in the Treaty of 29 September 1864,1 corresponding
to the natural conditions prior to the construction of the installations.

Article VIII. Each State shall itself, or through concessions granted in
accordance with its own laws, develop the areas reserved to it under this
Agreement.

Should the installations be constructed under the concession system, the
concessionaire enterprise or enterprises for each area shall be constituted in
accordance with the domestic laws of the granting State and may transfer its or
their rights only to another enterprise of the same kind.

The Chairman and a majority of the members of the Board of Directors of
each such enterprise must be nationals of the State granting the concession.

The Boards of Directors shall have their seats and hold their meetings in the
territory of the State to whose jurisdiction the enterprise in question is subject.

Should the Government of Portugal decide to grant the concession for the
hydroelectric facility referred to in article III, subparagraph (B), to the present
concessionaire for the Portuguese facility on the River Limia, it may, if it deems
it desirable, exempt that concessionaire from the rules laid down in this article.

Article IX. Offtakes, channels, structures and, in general, all the plant
and installations necessary for the use of each area shall be situated in the terri-
tory of the State responsible for the facility, with the exception of dams and those
discharge structures and accessories which must be constructed on the bed or bank
of the river belonging to the other State.

Registered with the Secretariat of the United Nations on 21 September 1982 under No. 11-906.
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By way of exception and when circumstances so require, offtakes, power
stations and their discharge structures may extend beyond the centre line of a
river, without necessarily creating thereby a permanent easement of passage
through the territory of the other State, outside the zones referred to in article XVI.

The power station and other accessory installation necessary for the develop-
ment of the international reach of the River Mifio shall be located at the site
considered most appropriate from the technical and economic standpoints.

Article X. Each High Contracting Party undertakes to create on a private
basis on State-owned land, for the benefit of the facilities of the other Party,
easements in respect of reservoirs, dam abutments, discharge structures or any
other easements which are essential for the construction and operation of the
aforementioned facilities.

They also undertake, on a basis of reciprocity and as necessary in each
case, to create easements over any lands owned by the State, by corporations
or by individuals which it may be necessary to occupy in the territory of one
State, in connection with installations situated in the hydroelectric development
areas of the other State, and to order the expropriation thereof or such periods
of temporary occupation as may be necessary to obtain building materials or to
install the services and auxiliary resources required for construction of the
installations.

They further undertake to order the expropriation of any other facilities
now in use or in operation which would hamper or impede the full use of the
facilities allocated to each State under this Agreement.

Article XI. For the purposes of the preceding article, both Contracting
States designate as public utilities all installations to be constructed by either of
them or any of their concessionaires for the development of the reaches
covered by this Agreement and declare the necessary expropriations to be a matter
of urgency.

Article XII. The procedures for any easements, expropriations or periods of
temporary occupation to be created or ordered in the territory of one State for
the construction of installations related to the facilities of the other State shall
be subject to the following provisions:

(A) The International Commission referred to in article XVII of this Agree-
ment shall be competent:

(1) To determine the location and extent of the properties which, in whole
or in part, have to be expropriated or occupied in any other way in
execution of the approved plans;

(2) To make a definitive valuation of the properties or determine the
amount of compensation; and

(3) To determine, if necessary, the amount of security to be given as a
pre-condition for temporary occupation of a property;

(B) The Commission shall in all cases hear the interested parties before
taking a decision;

(C) To render the Commission's decisions enforceable against landowners and
concessionaires, it shall be necessary for the competent national authority
to order compliance therewith.
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In its review, that authority shall not consider the merits of the decisions but
shall confine itself to establishing whether the formalities prescribed by this
Agreement have been observed.

If, within 15 days of the submission to the competent authority, that authority
has not given notice of its disapproval by reason of defects of form which are
to be corrected, the Commission's decision shall stand.

Implementation of the Commission's decisions shall in every case be reserved
to the competent national authority, in the manner prescribed by its own laws.

Article XIII. The Governments of Spain and Portugal shall afford each
other all necessary facilities for field operations required in connection with the
formulation of final plans for installations in the areas assigned to them and, to
that end, shall communicate appropriate instructions to the civil and military
authorities of the border areas along the international reaches.

Article XIV. The processing and approval of final plans and of any changes
made therein during construction shall be the responsibility of the Government
of the State in whose hydroelectric development areas the installations are
situated.

The two Governments shall communicate such plans to each other before
they are approved, in order to obviate any possibility that the installations
constructed in the respective areas may cause damage to the facilities and
interests of the other State.

Should the facility referred to in article II be constructed jointly, both
Governments shall have the competence referred to in this article.

Article XV. The energy from the reaches covered by this Agreement shall
be used freely by the producer country, regard being paid in the case of the
River Mifio to the relevant provisions of article II.

The Governments of Spain and Portugal shall afford each other the neces-
sary facilities for any export of energy from one country to the other or to third
countries.

Article XVI. Each High Contracting Party undertakes, on a basis of
reciprocity, to take the necessary steps-applying, where appropriate, the
procedures referred to in article XII-to establish in its territory such easement
zones immediately adjacent to the perimeter of the site of dams and related
installations constructed by the other State as may be necessary for the protec-
tion and preservation of such installations or for the operation of the facility in
question. Such zones, the delimitation of which shall be determined by agree-
ment between the International Commission referred to in article XVII and the
Spanish-Portuguese Border Commission, shall cover the minimum area necessary
in the light of the technical conditions of each facility and local topographical
conditions.

Border monitoring posts shall be set up at points along the delimitation
lines of such easement zones.

Article XVII. For the purposes of this Agreement, there shall be estab-
lished a Spanish-Portuguese International Commission, to be known as the
"Spanish-Portuguese Commission to Regulate the Use and Harnessing of the
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International Rivers in the Border Areas", with the functions specified in the
Agreement.

The Commission shall be composed of members designated in equal numbers
by the Spanish Government and the Portuguese Government, which shall appoint
such assistants as they deem necessary. The number of members of the Com-
mission shall be determined by agreement between the two Governments, on the
basis of experience.

The Commission's meetings shall be held alternately in Spain and in Portugal.
A member of the Commission belonging to the State in which the meeting is held
shall preside.

The two States shall bear equally the operational costs of the Commission
and of any arbitral tribunals that may be established pursuant to the Agreement.
Each Government shall make it mandatory, in the respective concessions, for
concessionaires to meet these common costs in the proportion to be determined
by the Commission.

The operations of the Commission shall be governed by a statute approved
by both Governments, which may be revised at the request of either of them.

Article XVIII. The International Commission established by this Agreement
shall assume the functions assigned by the Agreement of 16 July 19641 to the
Spanish-Portuguese International Commission to Regulate the Hydroelectric
Development of the International Reaches of the River Duero and of its Tribu-
taries.

Article XIX. The International Commission must be heard by the Govern-
ments before decisions are taken on the following:

(A) The matters referred to in articles II, V and VI;

(B) Approval of construction plans for hydroelectric installations and of
changes in the location or design of dams, offtakes and discharge structures;

(C) Construction permits for public utility or private installations affecting
hydroelectric facilities or situated less than 500 metres, measured hori-
zontally, from their structures and dams;

(D) Permission to transfer or amend concessions;

(E) Abolition of the Commission or changes in its structure, functions or
operations.

In addition to the mandatory cases enumerated above, the Commission shall
also report to the two Governments on any matter within its competence on
which they consult it jointly or separately.

Article XX. The Commission shall be competent to take decisions on the

following matters:

(A) The additional regulation referred to in article IV;

(B) Ways of respecting the joint facilities and making them compatible with
those constructed pursuant to this Agreement;

Registered with the Secretariat of the United Nations on 21 September 1982 under No. 1-21245.
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(C) Any incidents resulting from the use and harnessing of the rivers in other
ways which are incompatible with the rights accorded by the two States to
each other in this Agreement;

(D) Easements, expropriations or periods of temporary occupation and
restoration of communications, and the establishment of easement zones,
as referred to in article XVI, which affect simultaneously the facilities
belonging to one State and the territory of the other; in such cases, the
proceedings and powers of the International Commission shall be subject
to the conditions provided for in article XII;

(E) Determination of water flows and of any necessary compensation for the
exceptional uses referred to in article VI;

(F) Any incidents arising between the concessionaires for the hydroelectric
development areas in connection with the construction of the installation
in so far as they affect the rights accorded to each State;

(G) Any disputes between the aforementioned concessionaires which may
jeopardize the organic and technical unity of the exploitation projects
along the reaches or impede the better utilization thereof;

(H) Marking of the points at which the reaches assigned to each State begin
and end.

Article XXI. The Commission shall also be empowered:
(A) To police the waters and the bed along the international reaches, in accord-

ance with the laws in force in each country;
(B) To inspect, during construction of the installations, those installations

that affect the territories of both States and those being constructed by one
State in the territory of the other, with due regard to the terms of each
concession and to the approved plans;

(C) To perform, during the operational phase, similar functions with respect
to the same installations and the hydraulic r6gime of the facilities.

During both phases, other structures and installations shall be subject only
to such monitoring and inspection as are provided for by each State in its laws.

Article XXII. Decisions of the International Commission shall be final
when adopted unanimously. When adopted by a majority vote, they shall
enter into effect only with the consent of the Governments, which shall be
deemed to have been granted if, within 30 days of the date of the appropriate
communication to the competent authority, the Governments have not given
notice of their disapproval except in the case referred to in article XII.

The International Commission shall request the co-operation of the competent
authority in implementing its decisions.

The Commission's decisions shall in all cases be communicated to the two
Governments.

Article XXIII. Should the International Commission fail to reach agreement
on any matter submitted to it for consideration, the matter shall again be put to
the vote at the following meeting; if the Commission still fails to reach agree-
ment, it shall refer the dispute to the two Governments.
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Should direct negotiations between the Governments fail to produce agree-
ment, the matter shall be submitted for final decision to an arbitral tribunal
composed of the members of the International Commission itself and presided
over by an umpire. The umpire shall be designated by agreement between the
two Governments.

If the two Parties are unable to reach agreement within three months on
the designation of the umpire and believe that the disagreement is of a technical
nature, they shall request the Polytechnic Institute, Zurich, to designate an
engineer to serve as umpire. In all other cases, they shall approach the President
of the International Court of Justice with a view to his appointing the umpire.

Article XXIV. Any dispute arising between the two States in connection
with the application of this Agreement or the interpretation of its provisions shall
be submitted to an arbitral tribunal composed of three members, two of whom
shall be appointed by the Government of Spain and the Government of Portugal
respectively and the third, who shall be Chairman, shall be appointed by agree-
ment between the two Governments or, failing such agreement, by the President
of the International Court of Justice. The decisions of the arbitral tribunal shall
be adopted by a majority vote and shall be final.

Article XXV. The International Commission shall draw up its own rules
of procedure and supplementary rules and the necessary regulations for the
application of this Agreement.

Article XXVI. This Agreement shall enter into force when the High Con-
tracting Parties have notified each other, through the diplomatic channel, that
their respective constitutional requirements have been fulfilled.

DONE at Madrid on 29 May 1968, in duplicate in the Spanish and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For Spain: For Portugal:

[Signed] [Signed]
FERNANDO MA CASTIELLA Luis PINTO COELHO

Minister for Foreign Ambassador of Portugal
Affairs to Spain

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT

Sole article. For the purposes of article II of the Agreement, the Govern-
ments of Spain and Portugal have this day given their approval to the following
agreement:

Should the Spanish Government approve and submit to the Interna-
tional Commission a sound new management plan for the international reach
of the River Agueda, in accordance with the provisions of article II of the
Agreement between Spain and Portugal governing the hydroelectric develop-
ment of the international reaches of the River Duero and of its tributaries
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of 16 July 1964, before the two Governments approve the construction of
the facility on the River Mifio referred to in article 11 of the present Agree-
ment, compensation to Portugal for flow modification on the international
reach of the River Agueda, to which it is entitled under the aforementioned
Agreement of 1964, shall be made through a change in the percentages
specified in article II of the present Agreement for the apportionment
between Spain and Portugal of energy from the international reach of the
River Mifio.

DONE at Madrid on 29 May 1968, in duplicate in the Spanish and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For Spain: For Portugal:

[Signed] [Signed]

FERNANDO MA CASTIELLA Luis PINTO COELHO
Minister for Foreign Ambassador of Portugal

Affairs to Spain
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SECOND ADDITIONAL PROTOCOL 1 TO THE AGREEMENT OF
29 MAY 1968 BETWEEN SPAIN AND PORTUGAL REGU-
LATING THE USE AND DEVELOPMENT OF THE WATER
RESOURCES OF THE INTERNATIONAL REACHES OF THE
RIVERS MINO, LIMIA, TAJO, GUADIANA AND CHANZA
AND OF THEIR TRIBUTARIES 2

Article I. For the construction and operation of the hydroelectric facility
provided for in article II of the Agreement of 29 May 19682 between Spain
and Portugal regulating the use and development of the water resources of the
international reaches of the Rivers Mifio, Limia, Tajo, Guadiana and Chanza and
of their tributaries, both the Spanish and Portuguese Governments may grant
concessions which the concessionaires must operate as a joint venture.

The International Commission provided for in article XVII of the said
Agreement shall define the terms of the above-mentioned concessions.

Article 2. The joint venture to be established shall have no legal status and
shall be governed by an agreement between the concessionaires that has been
approved in advance by the International Commission.

Article 3. The concessionaires shall participate in the construction and
operation of the facility in proportion to the amount of electrical energy allocated
to the two States.

Article 4. The Governments of Spain and Portugal shall make suitable
arrangements to facilitate the issue of licences and authorizations required for the
circulation of capital, manpower, material and equipment needed for the construc-
tion and future operation of the hydroelectric facility governed by this Protocol.

Article 5. By reciprocal arrangement, the Governments of Spain and
Portugal shall exempt from taxation the acquisition and occupation of land and
the import of raw materials and equipment needed for the construction and
subsequent operation of the facility governed by this Protocol.

Article 6. Any State, municipal and, if applicable, provincial taxes and
charges to which the joint venture may be subject shall be collected from each
of the concessionaires only by the authorities of their respective countries in an
amount corresponding to their percentage of participation.

Article 7. The industries of the two countries shall as far as possible
participate in the overall construction of the facility in the proportion referred
to in article 8, with regard to the engineering services for the project, the civil
engineering plant and the supply of mechanical and electrical equipment, while
the joint concessionaires shall endeavour to obtain the best terms as far as prices,

I Came into force on 19 May 1977, the date of the last of the diplomatic communications by which the
Contracting Parties informed each other, through the diplomatic channel, of the fulfilment of their respective
constitutional requirements, in accordance with article 9.

- See p. 25 of this volume.
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scheduling and quality are concerned and may, for that purpose, import mechanical
and electrical equipment from third countries.

Article 8. The energy produced by the hydroelectric power station and
shared by the two concessionaire enterprises in the proportion called for under
the Agreement shall be integrated into their electrical network operations in
accordance with the conditions and legal arrangements stipulated in the national
concessions held respectively by those two companies.

Article 9. This Protocol shall enter into force when the High Contracting
Parties have informed each other through the diplomatic channel that their
respective constitutional requirements have been fulfilled.

DONE at Guarda on 12 February 1976, in duplicate in the Spanish and
Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Spanish State: For the Portuguese Republic:

[Signed] [Signed]
JOSlt MARiA DE AREILZA ERNESTO A. DE MELO ANTUNES

Minister for Foreign Minister for Foreign Affairs
Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ESPAGNE ET LE PORTUGAL VISANT A
RIGLEMENTER L'UTILISATION ET L'AMtNAGEMENT
HYDRAULIQUE DES TRONCONS INTERNATIONAUX DES
RIVIkRES MINHO, LIMIA, TAGE, GUADIANA ET CHANQA
AINSI QUE DE LEURS AFFLUENTS

Les Gouvernements de I'Espagne et du Portugal, anim6s par le plus large
esprit de cooperation et souhaitant r~glementer d'un commun accord l'utilisa-
tion et l'am~nagement hydraulique des rivi~res internationales qui sont situ~es
dans leurs zones frontali~res, sont convenus de conclure l'Accord ci-apr~s :

Article premier. L'am6nagement hydraulique des trongons internationaux
du Minho, du Limia, du Tage, du Guadiana et du Changa ainsi que de leurs
affluents sera effectu6 pour le bien des deux nations en se conformant aux dis-
positions arr~t6es dans le pr6sent Accord et en s'efforgant d'harmoniser ledit
am6nagement avec tous les autres qui pourraient tre apport6s h ces troncons.
Tous les autres droits des Etats limitrophes sur lesdits trongons internationaux,
tels que d6finis dans des Accords pr6alables, seront maintenus dans la mesure ot
ils ne s'opposent pas h l'application des normes stipul6es dans le pr6sent
instrument.

Article II. Les 27 metres sup6rieurs du d6nivellement du trongon interna-
tional du Minho, h partir du point de confluence du Troncoso (<, Trancoso ,,
en portugais), feront l'objet d'un seul am6nagement hydro61ectrique dont
79,5 p. 100 et 20,5 p. 100 de la production 6nerg6tique seront attribu6s h l'Espagne
et au Portugal respectivement.

La construction et l'exploitation de cet am6nagement pourront itre effec-
tu6es conjointement par les deux Etats, directement ou par l'interm6diaire d'un
concessionnaire, la participation de capitaux espagnols et portugais 6tant r6partie
selon les pourcentages susmentionn6s.

La construction et 'exploitation de cet am6nagement pourront 6galement
kre confi6es it l'un des Etats qui, dans ce cas, sera tenu de fournir f I'autre
Etat la part d'6nergie 6lectrique qui revient h celui-ci, dans la proportion pr6c6-
demment indiqu6e.

L'am6nagement pourra tre entrepris ht l'initiative de l'un ou l'autre Etat qui
sera alors tenu de saisir la Commission internationale vis6e h I'article XVII
du pr6sent Accord de la proposition y aff6rente.

Ladite Commission sera charg6e de d6terminer les clauses dont serait assor-
tie la concession 6ventuelle des travaux h une entreprise hispano-portugaise, les
conditions dans lesquelles l'6nergie serait fournie i l'Etat non participant si
I'am6nagement n'6tait pas r6alis6 conjointement, enfin les d6lais et autres condi-
tions dans lesquelles l'un des Etats pourrait faire usage de son droit de partici-

' Entr6 en vigueur le 7 avril 1969, date de la deuxi~me des notifications (effectu6es les 17 janvier et 7 avril
1969) par lesquelles les Parties contractantes se sont inform~es, par la voje diplomatique, de I'accomplissement
des formalit6s constitutionnelles respectives, conform6ment a larticle XXVI.
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pation au coilt des ouvrages, it la constitution de I'entreprise concessionnaire
et l I'exploitation de l'am(nagement, si celui-ci 6tait ex6cut6 par I'autre Etat.

Article III. L'am6nagement hydraulique des zones ci-apr~s des trongons
internationaux des autres riviires vis6es h I'article premier sera r6parti entre
I'Espagne et le Portugal comme suit :

A) Est r6serv6e au Portugal l'utilisation de la totalit6 du trongon international du
Limia et des d6nivellements correspondants du Castro Laboreiro et des
autres affluents d6bouchant sur ledit trongon;

B) Afin de compl6ter l'am6nagement hydro6lectrique projet6 en territoire por-
tugais et qui int6resse le trongon international vis6 h l'alin6a pr6c6dent, il
est accord6 au Portugal le droit d'utiliser, en territoire espagnol, le d6nivel-
lement du Limia depuis le d6but du trongon international jusqu'au d6versoir
de la centrale Las Conchas, et le d6nivellement correspondant de ses
affluents d6bouchant sur ledit trongon;

C) Est r6serv6e A l'Espagne l'utilisation de la totalit6 du trongon international
du Tage ainsi que des d6nivellements correspondants de I'Erjas et du Sever
et des autres affluents d6bouchant sur ce tronqon;

D) Afin de permettre I'am6nagement hydro6lectrique unifi6 du trongon interna-
tional du Tage et du trongon espagnol de cette rivi~re qui est compris entre
le point de confluence de I'Erjas et le d6versoir de la centrale d'Alcdintara,
le droit d'utiliser les d6nivellements correspondants de I'Aravil et du
P6nsul ainsi que des autres affluents portugais d6bouchant sur ledit trongon
international, et ceux de I'Erjas et du Sever, est accord6 i I'Espagne;

E) L'utilisation de la totalit6 du tronqon du Guadiana situ6 entre ses points
de confluence avec le Caya et le Cuncos, y compris les d6nivellements
correspondants des affluents situ6s sur ledit trongon, est r6serv6e au Portugal;

F) L'utilisation du trongon international du Changa qui est compris entre les
points de confluence du ruisseau Perna Seca ou Barranco de Raia et du
Changa avec le Guadiana, y compris les d6nivellements correspondants
des affluents situ6s sur ledit trongon, est r6serv6e h l'Espagne.
Article IV. I1 appartient it la Commission internationale vis6e hi l'arti-

cle XVII du pr6sent Accord de juger s'il convient d'arr~ter une r6glementation
additionnelle en vue d'harmoniser l'exploitation de I'am6nagement vis6 h l'ali-
n6a D de l'article III et celle de 'am6nagement du trongon portugais contigu
au Tage, tout comme il lui appartient d'autoriser les sur616vations requises
hi cette fin, tant du c6t6 portugais (au-dessus du d6nivellement strict de ce trongon)
que du c6t6 espagnol (au-dessus du d6nivellement strict des trongons d6limit6s
aux alin6as C et D de l'article III) en d6cidant des conditions requises h cet
effet.

Article V. Les portions des troncons des rivibres vis6es h I'article premier
qui n'ont pas 6t6 r6parties en vertu de l'article III pourront tre utilis6es par
l'un ou I'autre Etat, la Commission internationale ayant comp6tence pour fixer
les conditions aff6rentes aux am6nagements respectifs et les compensations h
accorder en vue d'une repartition 6quitable des ressources hydrauliques des
rivi~res frontalires.

Article VI. Sur les tronqons vis6s h l'article II et aux alingas A et D de
I'article III, les eaux utilis6es au titre du present instrument ne pourront &tre
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ddriv~es sans accord pr~alable des deux gouvernements. La Commission interna-
tionale fixera le volume maximal qui pourra ktre d6riv6 dans chaque cas et les
indemnisations h fournir.

Aux fins d'ex6cution des plans officiels d'irrigation ou d'approvisionnement en
eau des agglom6rations, chaque Etat aura le droit de d6river les d6bits qui fluent
sur les trongons dont l'am6nagement lui a &6 attribu6 au titre des alin6as E et
F de l'article III.

L'am6nagement de tous les trongons vis6s dans le pr6sent Accord ne devra
pas porter atteinte aux d6bits minimaux d'6tiage naturel et i ceux qui sont requis
pour des usages courants.

Sur les trongons qui sont vis6s dans le pr6sent Accord mais n'ont pas carac-
tire international, la protection, la conservation et la promotion des richesses
piscicoles seront rdgies par la l6gislation pertinente de chaque pays. Dans le cas
de trongons internationaux, les dispositions des Accords conclus en l'espice
seront appliqu6es et, it d6faut, les usages et coutumes 6tablis.

Article VII. Les r6serves, reconnaissances et attributions de droits en
faveur de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes qui figurent dans le
pr6sent Accord s'entendent comme 6tant faites aux seuls effets des am6nage-
ments auxquels elles se r6ferent, sans que lesdites r6serves, reconnaissances et
attributions, tout comme les ouvrages ex6cut6s de leur fait, puissent en aucun
cas influer sur la d6limitation de fronti~res entre les deux pays, sur les questions
ressortissant ht la comp6tence de la Commission internationale de d6limitation
hispano-portugaise et sur toute question autre que les am6nagements vis6s
dans le pr6sent Accord.

La juridiction de chaque Etat sur les trongons internationaux sera exerc6e
dans les limites qui avaient W fix6es par le Traits du 29 septembre 1864' et
correspondaient aux conditions naturelles pr6valant avant I'ex6cution des
ouvrages.

Article VIII. Chaque Etat proc6dera lui-m~me, ou par le biais de conces-
sions qu'il accordera en conformit6 de sa propre 16gislation, h l'am6nagement
des zones qui lui sont r6serv6es aux termes du pr6sent Accord.

Dans le cas ofi la construction des ouvrages ferait intervenir un syst~me de
concession, 'entreprise ou les entreprises concessionnaires de chaque zone
seraient constitu6es conform6ment A la 16gislation nationale de I'Etat qui aurait
octroy6 la concession, et ne pourraient d6l6guer leurs droits qu'Ai une entreprise
de mme nature.

Le Pr6sident et la majorit6 des membres du Conseil d'administration de
chacune de ces entreprises devront n6cessairement tre des ressortissants du
pays qui aura octroy6 la concession.

Le Conseil devra avoir son siege et tenir ses r6unions sur le territoire de
I'Etat qui exerce sa juridiction sur 'entreprise que le Conseil administre.

Si le Gouvernement portugais d6cidait d'octroyer la concession de l'am6na-
gement hydraulique vis6 A l'alin6a B de l'article III au concessionnaire actuel
de l'am6nagement portugais du Limia, il pourrait, s'il le jugeait opportun,
l'exempter des obligations stipul6es dans le pr6sent article.

I Enregistri au Secretariat de I'Organisation des Nations Unies le 21 septembre 1982 sous le n, 11-906.
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Article IX. Les prises d'eau, canaux, batiments et, en r~gle g6n6rale, tous
les ouvrages et installations n6cessaires 4 l'utilisation de chaque zone seront
situ6s sur le territoire de l'Etat responsable de I'am6nagement, l'exception des
ouvrages de retenue et d'6coulement des eaux ainsi que des ouvrages annexes
qui devraient tre n6cessairement construits sur le cours ou le bord de la
rivi~re appartenant i I'autre Etat.

A titre exceptionnel et lorsque les circonstances 'exigeront, les prises d'eau,
les centrales et leurs ouvrages d'6coulement pourront d6passer 'axe de la rivire
sans pour autant imposer 1'6tablissement de servitudes de passage permanentes
it travers le territoire de 'autre Etat, hors des zones vis6es it l'article XVI.

L'emplacement de la centrale et des ouvrages annexes n6cessaires h l'am6na-
gement du trongon international du Minho sera d6cid6 en fonction de son oppor-
tunit6 tant technique qu'6conomique.

Article X. Pour le bien des am6nagements de l'autre Partie, chacune des
Hautes Parties contractantes s'engage it constituer, h titre priv6, sur ses terrains
de domaine public les servitudes de retenue, de cul6e et d'6coulement ou toute
autre servitude qui seraient indispensables ii la construction et h l'exploitation
desdits am6nagements.

De surcroit, les Hautes Parties contractantes s'engagent r6ciproquement
6tablir, dans chaque cas oii cela s'av6rerait n6cessaire, des servitudes sur les
terrains, appartenant au gouvernement, k des soci6t6s ou it des particuliers, qu'il
faudrait occuper sur le territoire d'un Etat du fait des ouvrages situ6s dans les
zones d'am6nagement de l'autre, et it d6cr6ter provisoirement 1'expropriation
ou l'occupation desdits terrains durant les d6lais n6cessaires h. l'obtention de
mat6riaux de construction ou h la mise en place des services et moyens
auxiliaires requis par la construction des ouvrages.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent de mme i d6cr6ter l'expro-
priation d'autres am6nagements en usage ou en exploitation qui entraveraient ou
interdiraient la pleine utilisation des am6nagements que le pr6sent Accord attribue
h chaque Etat.

Article XI. Aux effets d'application des dispositions de l'article pr6c6dent,
les deux Etats contractants d6clarent d'utilit6 publique tous les ouvrages que l'un
ou l'autre, ou leurs concessionnaires, devraient construire aux fins d'am~nage-
ment des tronqons vis6s dans le pr6sent Accord et l'urgence des expropriations
h effectuer.

Article XII. Les normes ci-apr~s r6giront les servitudes, expropriations et
occupations provisoires qui devront tre 6tablies ou d6cr6t6es sur le territoire
d'un Etat en vue de r6aliser les ouvrages correspondant aux am6nagements
effectu6s par I'autre Etat :

A) La Commission internationale vis6e it l'article XVII du pr6sent instrument
aura comptence pour :

1) Fixer l'emplacement et '6tendue des propri6t6s qui devront, en tout ou
en partie, tre expropri6es ou occup6es d'une quelconque autre mani~re
aux fins d'ex6cution des projets approuv6s;

2) En 6tablir le juste prix d6finitif ou fixer le montant de l'indemnisa-
tion; et
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3) Fixer, le cas 6ch~ant, le montant de la somme it consigner en d6p6t
pous satisfaire aux conditions pr6alables toute occupation provi-
soire desdites propri6t6s;

B) La Commission devra, dans tous les cas, entendre les int6ress6s avant de se
prononcer en I'esp ce;

C) Les d6cisions de la Commission n'auront force ex6cutoire pour les propri&
taires et concessionnaires que si I'Autorit6 nationale comptente en a d6crt6
1'ex6cution.

L'examen de l'Autorit6 en question ne pourra porter sur le fond de ces d6ci-
sions; ladite Autorit6 se bornera i v6rifier que les formalit6s prescrites dans le
pr6sent instrument ont W remplies.

A l'expiration d'un d6lai de 15 jours, compt6s it partir de la soumission de
la requte h l'Autorit6 comp6tente, la d6cision de la Commission sera sans appel
si l'Autorit6 en question n'y a pas fait opposition pour vice de forme devant tre
corrig6.

La d6cision ne peut, dans tous les cas, tre ex6cut6e que par l'Autorit6
nationale comptente en conformit6 des dispositions de sa propre 16gislation.

Article XIII. Les Gouvernements de l'Espagne et du Portugal s'accor-
deront r6ciproquement toutes les facilit6s n6cessaires aux op6rations sur le terrain
que requiert la mise au point des projets d6finitifs des ouvrages pr6vus dans les
zones qui leur sont assign6es, et donneront h cet effet toutes instructions utiles
aux Autorit6s civiles et militaires des zones frontali~res correspondant aux
trongons internationaux.

Article XIV. L'instruction et l'approbation des projets d6finitifs et des
modifications qui y seraient apport6es en cours de construction incomberont au
gouvernement de l'Etat sur les zones d'am6nagement duquel sont situ6s les
ouvrages.

Les deux gouvernements se communiqueront r6ciproquement ces projets
avant qu'ils soient approuv6s, pour 6viter que les ouvrages effectu6s dans les
zones respectives portent pr~judice aux am6nagements et intr&s de l'autre Etat.

Dans le cas ofb l'am6nagement vis6 h l'article II serait r6alis6 en commun,
la comp6tence dont il est fait mention dans le pr6sent article appartiendrait
aux deux Etats.

Article XV. L'6nergie correspondant aux trongons vis6s dans le pr6sent
Accord sera librement utilis6e par le pays qui la produit. Dans le cas du Minho,
les dispositions pertinentes de l'article II seront observ6es.

Les Gouvernements de l'Espagne et du Portugal s'accorderont r6ciproque-
ment toutes les facilit6s n6cessaires 1'exportation 6ventuelle d'6nergie d'un pays
, l'autre ou h des pays tiers.

Article XVI. Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage, sur une
base de r6ciprocit6, h prendre, en recourant le cas 6ch6ant aux moyens pr6vus
h l'article XII, les mesures n6cessaires l'6tablissement, sur son territoire et
proximit6 imm6diate du p6rim~tre d'implantation des barrages et ouvrages
annexes ex6cut6s par l'autre Etat, des zones de servitude n6cessaires h la pro-
tection et i la conservation desdits ouvrages ou A I'exploitation de l'am6nage-
ment correspondant. La surface de ces zones, qui sera d6limit6e d'un commun
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accord par la Commission internationale vis6e h l'article XVII et la Commission
de d6limitation entre l'Espagne et le Portugal, sera aussi r6duite que possible,
compte tenu des exigences techniques de chaque am6nagement et des conditions
topographiques locales.

Les postes de surveillance frontaliers seront install6s en divers points des
lignes de d6marcation correspondant aux zones de servitude indiqu6es.

Article XVII. Aux fins d'application du pr6sent Accord, il est cr66 une Com-
mission internationale hispano-portugaise qui s'intitulera <<Commission de
I'Espagne et du Portugal visant i* r6glementer l'utilisation et l'am6nagement des
rivi~res internationales dans les zones frontalires de ces pays > dont les attri-
butions seront celles que stipule le pr6sent Accord.

Les membres de cette Commission seront, en nombre 6gal, d6sign6s par le
Gouvernement espagnol et le Gouvernement portugais qui nommeront 6galement
les membres suppl6ants qu'ils jugeront n6cessaires. Le nombre des membres
de la Commission sera fix6 d'un commun accord par les deux gouvernements
en se fondant, pour ce faire, sur l'exp6rience acquise en la mati~re.

La Commission se r6unira alternativement en Espagne et au Portugal et sa
pr6sidence sera attribu6e i chaque r6union h l'un de ses membres ressortissant
de l'Etat off se d6roule ladite r6union.

Les deux Etats assumeront, h parts 6gales, les frais inh6rents au fonction-
nement de la Commission et des Tribunaux arbitraux qui seraient constitu6s
en vertu du pr6sent Accord. Dans les concessions respectivement accord6es, les
gouvernements 6tabliront l'obligation pour les concessionnaires de s'acquitter de
cette obligation commune dans la proportion arr~t6e par la Commission.

Le fonctionnement de la Commission sera r6gi par un Statut que les deux
gouvernements approuveront et qui pourra tre r6vis6 it la demande de l'un
quelconque d'entre eux.

Article XVIII. La Commission internationale cr66e en vertu du pr6sent
instrument assumera les attributions que l'Accord du 16 juillet 19641 assignait
,4 la Commission internationale hispano-portugaise charg6e de r6glementer l'am&
nagement hydro6lectrique des trongons internationaux du Duero et de ses
affluents.

Article XIX. La Commission internationale devra tre entendue par les
gouvernements avant de se prononcer sur les points suivants

A) Toute question vis6e aux articles II, V et VI;

B) Approbation des projets d'ex6cution des ouvrages requis par les am6nage-
ments ainsi que des modifications portant sur l'emplacement ou la dispo-
sition des barrages, prises d'eau et ouvrages d'6coulement des eaux;

C) Autorisations relatives it 1'ex6cution d'ouvrages destin6s ht des services
publics ou priv6s qui porteraient atteinte aux am6nagements ou seraient
situ6s i moins de 500 metres, mesur6s horizontalement, des ouvrages et
r6servoirs de ceux-ci;

D) Autorisation de transf6rer ou de modifier des concessions;

Enregistr6 au Secretariat de 'Organisation des Nations Unies le 21 septembre 1982 sous le no 1-21245.
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E) Suppression de la Commission et toute modification apport~e sa structure,
ses attributions ou ses modalitrs de fonctionnement.

Outre les cas prrcitrs, qui ont caract~re obligatoire, la Commission devra
faire rapport aux deux gouvernements de toute question de sa comptence dont
ceux-ci I'auraient saisie conjointement ou srparrment.

Article XX. La Commission sera habilitre h statuer sur les cas ci-apr~s

A) Reglementation additionnelle visre h l'article IV;

B) Moyens h mettre en ceuvre pour respecter les amrnagements communs
et les rendre compatibles avec ceux qui seraient rralisrs en vertu du present
Accord;

C) Incidents que pourraient provoquer d'autres utilisations et amrnagements
des rivi~res, incompatibles avec les droits que se reconnaissent les deux
Etats dans le present Accord;

D) Etablissement de servitudes, expropriations ou occupations et rrtablisse-
ment de communications, ainsi que des zones de servitude visres i l'arti-
cle XVI, qui porteraient h la fois atteinte aux amrnagements d'un Etat et
au territoire de l'autre; dans ces cas, l'intervention de la Commission inter-
nationale et ses facultrs seront rrglementres par les dispositions de I'arti-
cle XII;

E) Determination des d6bits et des indemnisations h fournir du fait des utilisa-
tions de caract~re exceptionnel dont il est fait mention h. l'article VI;

F) Incidents qui, du fait de l'exrcution des travaux, pourraient se produire
entre les concessionnaires des zones d'amrnagement, dans la mesure ou
lesdits incidents porteraient atteinte aux droits reconnus h chaque Etat;

G) Divergences de vues entre les concessionnaires qui pourraient nuire h la
solidarit6 programmatique et technique des exploitations des trongons ou
entraver leur bonne utilisation;

H) Bornage du debut et de la fin des trongons assignrs h chaque Etat.

Article XXI. La Commission sera de surcroit habilitre . :

A) Assurer la police des eaux et des debits sur les trongons internationaux,
conformrment h. la 16gislation en vigueur dans chaque pays;

B) Durant la prriode de construction des ouvrages, inspecter ceux qui int6-
ressent les territoires des deux Etats et ceux qui sont 6difirs par un Etat
sur le territoire de l'autre, en se conformant aux conditions arr~tres pour
chaque concession et aux projets approuvrs;

C) Durant la prriode d'exploitation des ouvrages, exercer des attributions simi-
laires en ce qui a trait aux ouvrages proprement dits et au regime hydrau-
lique des amrnagements.

Les ouvrages et installations restants ne seront, durant l'une et l'autre
prriodes, assujettis qu'aux interventions et inspections prrvues par la 16gislation
en vigueur dans chaque Etat.

Article XXII. Lorsqu'elles seront adoptres h l'unanimit6, les decisions de
la Commission internationale seront sans appel. Quand elles le seront h la majo-
rit6 des voix, elles n'entreront en vigueur qu'apr~s I'approbation des gouverne-
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ments, laquelle ne sera consid&r6e comme accordre h I'exception du cas vis6
5. i'article XII, qu'5. I'expiration d'un drlai de 30jours comptrs 5. partir de la date
oii sera faite la communication pertinente h l'Autorit6 comptente et durant lequel
les gouvernements n'auront pas fait opposition.

La Commission internationale exrcutera ses d6cisions en collaboration avec
l'Autorit6 comprtente.

Les rapports et drcisions de la Commission seront, dans tous les cas, portrs
h la connaissance des deux gouvernements.

Article XXIII. Si la Commission internationale ne parvenait pas h un
accord sur une question dont elle aurait 6t6 saisie, elle remettrait ladite question
aux voix hi la reunion suivante et si, l5 encore, un accord n'intervenait pas, elle
porterait le point litigieux ht la connaissance des deux gouvernements.

Si, h la suite de nrgociations directes, les deux gouvernements n'aboutis-
saient pas h un accord, la question serait tranchee par une sentence sans appel
d'un tribunal arbitral compose des membres de la Commission internationale et
prrsidre par un surarbitre drsign6 d'un commun accord par les deux gouver-
nements.

Si, dans un drlai de trois mois, les deux parties, pour des raisons qu'elles
estimeraient tre de nature technique, n'avaient pu se mettre d'accord sur la
personne du surarbitre, elles demanderaient h l'Institut polytechnique de Zurich
de designer un ingrnieur qui ferait office de surarbitre. Dans tous les autres
cas, elles recourraient au President de la Cour internationale de Justice qui proc6-
derait hi la nomination du surarbitre.

Article XXIV. Tout diffrrend qui s'61verait entre les deux Etats du fait
de l'application du present Accord ou de l'interprrtation des clauses qui y sont
stipulres sera soumis h un tribunal arbitral compos6 de trois membres, dont deux
seront respectivement nommrs par le Gouvernement espagnol et le Gouverne-
ment portugais et le troisi~me, 5. savoir le President, serait drsign6 d'un commun
accord par les deux gouvernements ou, ht d6faut, par le President de la Cour
internationale de Justice. Le tribunal statuera h la majorit6 des voix de ses mem-
bres et les sentences qu'il rendra seront sans appel.

Article XXV. La Commission internationale 61aborera son propre statut
ainsi que les normes complrmentaires et les r~glements nrcessaires h l'applica-
tion du present Accord.

Article XXVI. Le present Accord portera ses effets ds que les Hautes
Parties contractantes auront 6chang6, par la voie diplomatique, des notifications
faisant 6tat que, de part et d'autre, il a 6t6 satisfait aux formalitrs constitu-
tionnelles.

FAIT ht Madrid, en double exemplaire, en espagnol et en portugais, chacun
des deux textes faisant 6galement foi, le 29 mai 1968.

Pour l'Espagne: Pour le Portugal
Le Ministre des affaires L'Ambassadeur du Portugal

6trangres, en Espagne,
[Signl [Signi]

FERNANDO MA CASTIELLA Luis PINTO COELHO
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PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD

Article unique. Aux fins d'application des dispositions de I'article II de
l'Accord, les Gouvernements de l'Espagne et du Portugal approuvent ce jour
l'accord ci-aprbs :

Si, avant que les deux gouvernements n'approuvent la construction
de l'am6nagement du Minho vis6 4 l'article II du pr6sent Accord, le Gou-
vernement espagnol approuvait et soumettait h la Commission internationale
un nouveau sch6ma rationnel d'utilisation du trongon international de
l'Agueda, conform6ment aux dispositions de l'Article II de l'Accord conclu
le 16 juillet 1964 entre l'Espagne et le Portugal en vue de r6glementer les
am6nagements hydro6lectriques des trongons internationaux du Duero et
de ses affluents, la compensation accord6e au Portugal au titre du change-
ment de d6bit du trongon international de l'Agueda qui lui a k6 attribu6
par ledit Accord de 1964 serait effectu~e en modifiant les pourcentages de
repartition entre 1'Espagne et le Portugal de l'6nergie du trongon international
du Minho, tel qu'il est 6tabli i l'article II du present Accord.

FAIT h Madrid, en double exemplaire, en espagnol et portugais, les deux
textes faisant 6galement foi, le 29 mai 1968.

Pour l'Espagne: Pour le Portugal

Le Ministre des affaires L'Ambassadeur du Portugal
trang~res, en Espagne,

[Signs] [Signf]

FERNANDO MA CASTIELLA Luis PINTO COELHO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEUXIPME PROTOCOLE ADDITIONNEL' A L'ACCORD CONCLU
LE 29 MAI 1968 ENTRE L'ESPAGNE ET LE PORTUGAL EN
VUE DE REGLEMENTER L'UTILISATION ET L'AMENAGE-
MENT HYDRAULIQUE DES TRON(ONS INTERNATIONAUX
DES RIVIIRES MINHO, LIMIA, TAGE, GUADIANA ET
CHANQA AINSI QUE DE LEURS AFFLUENTS, PORTANT
SUR L'AM1tNAGEMENT HYDRAULIQUE DU TRONCON
INTERNATIONAL DU MINHO2

Article premier. Aux fins de construction et d'exploitation de l'am6nage-
ment hydro6lectrique vis6 it I'article II de l'Accord conclu le 29 mai 1968 entre
i'Espagne et le Portugal en vue de r6glementer l'utilisation et I'am6nagement
hydraulique des tronqons internationaux du Minho, du Limia, du Tage, du
Guadiana et du Changa ainsi que de leurs affluents, tant le Gouvernement
espagnol que le Gouvernement portugais pourront octroyer des concessions
que leurs titulaires devront obligatoirement utiliser en association.

La Commission internationale vis6e it 1'article XVII dudit Accord sera char-
g6e de d6finir les clauses dont lesdites concessions seront assorties.

Article 2. L'association qui sera 6tablie entre les titulaires des concessions
sera d6pourvue de personnalit6 juridique et sera r6gie par un accord sign6 par
ceux-ci, aprbs approbation du libell6 dudit accord par la Commission interna-
tionale.

Article 3. La participation des concessionnaires h la construction et k
l'exploitation de l'am6nagement sera proportionnelle h la r6partition de I'6nergie
entre les deux Etats.

Article 4. Les Gouvernements de l'Espagne et du Portugal prendront les
dispositions voulues pour faciliter l'octroi des licences et autorisations n6ces-
saires h la circulation des capitaux, de la main-d'oeuvre, du mat6riel et des 6qui-
pements requis par la construction et l'exploitation future de I'am6nagement
hydro6lectrique qui fait l'objet du pr6sent Protocole.

Article 5. Les Gouvernements de l'Espagne et du Portugal s'engageront
r6ciproquement i ne pas percevoir d'imp6ts sur l'achat et l'occupation de
terrains ainsi que sur l'importation des mati~res premieres et biens d'6quipement
requis par la construction et l'exploitation subs6quente de l'am6nagement vis6
dans le pr6sent Protocole.

Article 6. Les imp6ts et taxes gouvernementaux, municipaux et, le cas
6ch6ant, provinciaux auxquels l'association serait sujette ne pourront tre pergus
que par les autorit6s du pays de chacun des concessionnaires, et leur montant
sera proportionnel au pourcentage de participation.

' Entr6 en vigueur le 19 mai 1977. date de la derniere des communications diplomatiques par lesquelles les
Parties contractantes se sont informees, par la voje diplomatique, de l'accomplissement de leurs formalites
constitutionnelles respectives, conformement . rarticle 9.

2 Voir p. 36 du pr6sent volume.
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Article 7. Dans toute ia mesure possible, les industries des deux pays
participeront h 1'ensemble de la construction de I'am~nagement dans la propor-
tion indiqu~e i l'article 8, aussi bien pour les services d'ing6nierie que pour la
fourniture d'6quipements ou la r6alisation d'ouvrages de g6nie civil, 6tant
entendu que les concessionnaires associ~s s'efforceront d'obtenir les meilleurs
prix, d~lais et qualit~s et qu'ils pourront, h cet effet, importer des 6quipements
m~caniques et 6lectriques de pays tiers.

Article 8. L'6nergie produite par la centrale hydro6lectrique et distribute
par les deux soci~t6s concessionnaires dans la proportion resultant de l'appli-
cation de I'Accord sera utilis6e aux fins d'exploitation de leurs r~seaux 61ectri-
ques, en conformit6 des dispositions et du regime juridique qui sont stipuls
dans les concessions nationales dont lesdites soci~t6s seraient respectivement
titulaires.

Article 9. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur lorsque les Hautes
Parties contractantes auront 6chang6, par la voie diplomatique, des notifications
attestant qu'elles ont satisfait aux formalit~s constitutionnelles.

FAIT i Guarda, le 12 f6vrier 1976, en deux exemplaires, en espagnol et en
portugais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour I'Etat espagnol : Pour la R~publique portugaise
Le Ministre des affaires Le Ministre des affaires

trang~res, trang~res,
[Signg] [SignfJ

Jost MARfA DE AREILZA ERNESTO A. DE MELO ANTUNES
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE NACIONALIDAD ENTRE ESPANA Y COLOMBIA

Su Majestad el Rey Don Juan Carlos I de Espafia y Su Excelencia Julio
C6sar Turbay Ayala, Presidente de la Rep6blica de Colombia,

Deseando rendir tributo al linaje hist6rico y a la existencia de un acervo
comunitario entre Espafia y la Reptiblica de Colombia,

Considerando, ademfis, que sus normas constitucionales reconocen esta
circunstancia al contemplar, en diverso grado, facilidades para la adopci6n de
la nacionalidad de uno u otro pais, dentro del marco cultural iberoamericano, y

Consultando la letra y el espiritu de la Declaraci6n Universal de los Dere-
chos Humanos, aprobada por ambos Estados, en cuanto declara que «< toda
persona tendrAi derecho a una nacionalidad >,, conforme lo prescribe su Arti-
culo 15,

Con el objeto de fortalecer los vinculos que unen a las dos naciones y con
el fin de garantizar mayores facilidades pricticas a sus nacionales para Ilegar
a ser, respectivamente, colombianos o espafioles, no menos que para evitar el
fen6meno de la ausencia de nacionalidad de unos u otros, que pudiera suceder
por omisi6n o asimetria de la legislaci6n de los dos paises o de cualquiera de
ellos,

Han convenido en designar sus plenipotenciarios asi:
Al Excelentisimo Sefior Marcelino Oreja Aguirre, Ministro de Asuntos Exteriores

de Espafia,

Al Excelentisimo Sefior Diego Uribe Vargas, Ministro de Relaciones Exteriores
de Colombia,

quienes, una vez canjeadas sus respectivas plenipotencias y halladas en buena y
debida forma, han acordado lo siguiente:

Articulo 1' . Los espafioles de origen podrfin adquirir la nacionalidad colom-
biana y los colombianos por nacimiento podrfin adquirir la nacionalidad
espafiola cuando hayan estado domiciliados en el territorio del otro Estado por
un plazo no menor de dos afios, cumpliendo los requisitos que determine la
legislaci6n del pais cuya nacionalidad adquieran e inscribi6ndose en los Registros
que dicha legislaci6n establezca o tenga establecidos, y siempre bajo el prin-
cipio de reciprocidad respecto del plazo exigido y demfis requisitos esenciales
de la adquisici6n. A partir de la fecha de la inscripci6n, en la cual se harfi
referencia al presente Convenio, gozarfin de la condici6n de nacionales del
Estado del nuevo domicilio en la forma regulada por este Convenio y por las
leyes del pais respectivo.

Dicha inscripci6n seri comunicada a la otra Parte Contratante, por via diplo-
matica o consular, dentro del tdrmino de sesenta dias contado desde el momento
en que fuere hecha conforme al trfmite legal ordinario.

Articulo 2'. Cuando las personas acogidas a los beneficios del presente Con-
venio cambien de domicilio, adquiri6ndolo en el territorio de la otra Parte Con-
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tratante, esas personas recuperarfn, en su caso, los derechos y los deberes
inherentes a su anterior nacionalidad, cumpliendo los requisitos exigidos por la
legislaci6n respectiva. Las personas que efecttien dichos cambios estartn obli-
gadas a manifestarlo asi a las autoridades competentes de los respectivos paises.
En tal supuesto, se procederdi a inscribir el cambio en los Registros legalmente
establecidos y se librardn las comunicaciones pertinentes.

Articulo 3* . Para los efectos del presente Convenio, se entiende por domi-
cilio el constituido con la intenci6n de establecer en 6l la residencia habitual.
La prueba de constituci6n de domicilio en el territorio de la Parte Contratante
correspondiente serd requisito indispensable para solicitar la nueva nacionalidad
y para recuperar, en su caso, el-pleno goce de la nacionalidad anterior, de las
personas acogidas al presente Convenio.

Articulo 4' . En ning6n caso las personas que se acojan a este Convenio
estardn simultfineamente sometidas a la legislaci6n de ambas Partes. Tan s6lo,
para los efectos de sus deberes y de sus derechos, a la de la nacionalidad atri-
buida de conformidad con las normas aqui expresadas. Nacionalidad que se
definird segtin los tdrminos de la Ley del Estado Parte, respecto del cual se pre-
tenda o niegue el vinculo.

En el supuesto de doble nacionalidad, se definirdi a la luz de la Ley del Estado
Parte en cuyo territorio se encuentre la persona interesada. En consecuencia,
ninguna persona con la calidad de nacional de uno de los dos Estados contra-
tantes podrA alegar en el territorio del otro la mencionada calidad ni pretender
el goce o ejercicio de los derechos derivados de ella si al propio tiempo se le
considera como nacional del otro aplicando el criterio sefialado en el pirrafo
anterior del presente articulo.

Articulo 5' . La dependencia politica y la legislaci6n aplicable a la persona
que, deseando continuar acogida al presente Convenio, trasladara su domicilio
a un tercer pais, quedarftn determinadas por el 6ltimo domicilio que hubiera
tenido en el territorio de una de las Partes Contratantes.

Articulo 6'. Ninguna persona, nacida en cualquiera de los dos paises de
padres del otro, carecerAt de nacionalidad. Si ello ocurriere, esto es, si en virtud
de las reglas ordinarias no tuviere ninguna, ya fuese por asimetria de las legisla-
ciones o por vacio u omisi6n de una de ellas, seri considerada nacional del
Estado en cuyo territorio hubiere tenido su primer domicilio, sin perjuicio de
acogerse, mis tarde, a las otras opciones contempladas en este Convenio.

Articulo 7' . Los espafioles y los colombianos que, con anterioridad a la
vigencia del presente Convenio, hayan adquirido la nacionalidad colombiana
o espafiola, respectivamente, podrfin acogerse a lo establecido en el mismo. Las
disposiciones de este Convenio les serfin aplicables desde la fecha en que se
acojan a 61.

Articulo 8'. Los espafioles en Colombia y los colombianos en Espafia que
no se acojan al presente Convenio continuarin disfrutando de los derechos y
ventajas que les otorguen las legislaciones colombiana y espafiola, respectiva-.
mente.

Articulo 90. Ambos Gobiernos se consultarin peri6dicamente con el fin de
estudiar y adoptar las medidas apropiedas para la arm6nica aplicaci6n de este
Convenio, asi como las eventuales modificaciones y adiciones que, de comtin
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acuerdo, se estimen convenientes, especialmente si fuere necesario como con-
secuencia de la reforma o desarrollo constitucional en ambos paises.

Articulo I00. El presente Convenio serAi ratificado por las Partes Contra-
tantes y los instrumentos de ratificaci6n se canjearfin en Bogotd. Entrar-i en vigor
a partir del dia en que se canjeen dichos instrumentos y continuarA vigente hasta
que una de las Partes Contratantes anuncie oficialmente a la otra, con un afno
de antelaci6n, la intenci6n de hacer cesar sus efectos.

EN FE DE LO CUAL los plenipotenciarios han firmado el presente Convenio y
estampado sus sellos.

HECHO en la villa de Madrid, en doble ejemplar, el veintisiete de junio de mil
novecientos setenta y nueve.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de la Rep6blica de Colombia:

[Signed - Signf] [Signed - Signs]
MARCELINO OREJA AGUIRRE DIEGO URIBE VARGAS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON NATIONALITY BETWEEN SPAIN AND
COLOMBIA

His Excellency King Don Juan Carlos I of Spain and His Excellency Julio
Cisar Turbay Ayala, President of the Republic of Colombia,

Desirous of paying a tribute to their historical lineage and to the existence
of common ties between Spain and the Republic of Colombia,

Considering further that their Constitutions recognize this circumstance
by envisaging various opportunities for the adoption of the nationality of either
country within the framework of Ibero-American culture,

In keeping with the letter and spirit of the Universal Declaration of Human
Rights, endorsed by both States, article 15 of which states that "everyone has
the right to a nationality",

With a view to strengthening the links between their two nations and
making it easier in practice for their nationals to become Colombian or
Spanish, as the case may be, as well as preventing their nationals from being
stateless owing to an omission in the legislation of one or both of the countries,
or to the non-correspondence of their legislation,

Have agreed to appoint as their plenipotentiaries:
His Excellency Mr. Marcelino Oreja Aguirre, Minister for Foreign Affairs of

Spain, and
His Excellency Mr. Diego Uribe Vargas, Minister for Foreign Affairs of

Colombia,
who, after exchanging their powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article I. Spaniards by birth may acquire Colombian nationality and
Colombians by birth may acquire Spanish nationality after they have been
domiciled in the territory of the other State for not less than two years, provided
that they have fulfilled the requirements provided for in the legislation of the
country whose nationality is being acquired and their names have been
entered in the registers which are to be or which have already been established
by such legislation. The principle of reciprocity shall be observed with respect
to the required term of domicile and other essential requirements for the acquisi-
tion of nationality. From the date of the inscription of such entries, which shall
contain a reference to this Agreement, such persons shall enjoy the status of
nationals of the State in which they have their new domicile in the form laid
down in this Agreement and in the laws of the country concerned.

Each entry shall be communicated to the other Contracting Party through
the diplomatic or consular channel within 60 days of the date of its inscription
in accordance with the usual legal procedures.

I Came into force on I August 1980 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Bogotd, in accordance with article 10.
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Article 2. Persons admitted to the benefits of this Agreement who transfer
their domicile to the territory of the other Contracting Party shall, where appro-
priate, recover the rights and obligations arising out of their previous nationality,
provided that they fulfil the requirements of the applicable legislation. Persons
making such transfers shall be required to so inform the competent authorities
of the respective countries. In such cases, the transfer shall be entered in the
legally established registers and the relevant communications shall be issued.

Article 3. For the purposes of this Agreement, domicile shall be regarded
as that taken up with the intention of establishing habitual residence. Proof
that domicile has been established in the territory of the Contracting Party
concerned shall be an indispensable requirement for persons admitted to the
benefits of this Agreement who, as the case may be, apply for a new nationality
or who seek to recover full enjoyment of their previous nationality.

Article 4. Persons admitted to the benefits of this Agreement may in no case
be subject to the legislation of both Parties simultaneously. They shall, for the
purposes of their rights and obligations, be subject solely to the legislation of
the country whose nationality has been granted in accordance with the norms set
forth herein. The said nationality shall be defined in accordance with the legislation
of the State Party in respect of which nationality is being claimed or renounced.

Dual nationality shall be defined in accordance with the legislation of the
State Party in whose territory the person concerned is living. Consequently, a
person having the nationality of either Contracting Party may not claim such
nationality in the territory of the other Contracting Party or claim to enjoy or
exercise the rights arising therefrom if he is simultaneously deemed a national of
that other Contracting Party in accordance with the criteria set forth in the
preceding paragraph of this article.

Article 5. The political status of and the legislation applicable to a person
who wishes to continue to be admitted to the benefits of this Convention and
who transfers his domicile to a third country shall be determined by the last
domicile of that person in the territory of one of the Contracting Parties.

Article 6. No person born in either country whose parents are nationals of the
other country shall be deemed stateless. If that should occur, that is, if, by
virtue of ordinary rules, such a person should be deemed stateless owing to
the non-correspondence of the legislation of the two countries or to a lacuna or
omission in the legislation of either one, such a person shall be deemed to be a
national of the State in whose territory his first domicile was situated, without
prejudice to his availing himself at a later stage of the other options provided
for in this Agreement.

Article 7. Those Spaniards and Colombians who have acquired Colombian
or Spanish nationality prior to the entry into force of this Agreement may be
admitted to the benefits established therein. The provisions of this Agreement
shall be applicable to them as from the date on which they are admitted to its
benefits.

Article 8. Spaniards in Colombia and Colombians in Spain who have not
been admitted to the benefits of this Agreement shall continue to enjoy the rights
and advantages accorded to them by Colombian and Spanish legislation
respectively.
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Article 9. The two Governments shall consult each other periodically with a
view to considering and adopting measures conducive to the harmonious applica-
tion of this Agreement and any amendments or additions which may by common
consent be deemed appropriate, in particular, should such consultation prove
necessary as a result of constitutional reforms or developments in the two
countries.

Article 10. This Agreement shall be ratified by the Contracting Parties and
the instruments of ratification shall be exchanged at Bogoti. It shall enter into
force on the date of exchange of those instruments and shall remain in force
until one of the Contracting Parties gives the other one year's official notice of
its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries have signed this Agreement and
thereto affixed their seals.

DONE in the city of Madrid, in duplicate, on 27 June 1979.

For the Government For the Government
of Spain: of the Republic of Colombia:
[Signed] [Signed]

MARCELINO OREJA AGUIRRE DIEGO URIBE VARGAS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE L'ESPAGNE ET LA COLOMBIE RELA-
TIVE A LA NATIONALITE

Sa Majest le Roi Juan Carlos premier d'Espagne et Son Excellence Julio
Csar Turbay Ayala, President de la Rpublique de Colombie,

Disirant rendre hommage h la filiation historique et h l'existence d'un patri-
moine commun entre l'Espagne et la R6publique de Colombie,

Considdrant en outre que leurs r~gles constitutionnelles reconnaissent
cette situation en prdvoyant it des degrs divers des facilit~s en vue de 'adoption
de la nationalit6 de l'un ou 'autre pays dans le cadre culturel ib6ro-amdricain, et

S'inspirant de la lettre et de l'esprit de la D~claration universelle des droits
de l'homme, approuv6e par les deux Etats, qui d6clare en son article 15 que
, tout individu a droit h une nationalit6 >,

Dans le but de renforcer les liens qui unissent les deux nations et afin de
garantir de meilleures facilit6s pratiques h leurs ressortissants pour qu'ils puissent
devenir respectivement Colombiens ou Espagnols ainsi que pour 6viter le ph6no-
mne d'apatridie des uns ou des autres qui pourrait se produire par omission
ou asym6trie de la 16gislation des deux pays ou de l'un d'entre eux,

Sont convenus de d6signer pour leurs pl6nipotentiaires :
Son Excellence Monsieur Marcelino Oreja Aguirre, Ministre des affaires 6tran-

gores d'Espagne,

Son Excellence Monsieur Diego Uribe Vargas, Ministre des relations ext6rieures
de Colombie,

lesquels, aprbs avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les ressortissants espagnols d'origine pourront acqudrir la
nationalit6 colombienne et les ressortissants colombiens de naissance pourront
acqu6rir la nationalit6 espagnole lorsqu'ils auront 6t6 domicili6s sur le territoire
de l'autre Etat pendant une pdriode d'au moins deux ans, qu'ils auront accompli
les formalit6s impos6es par la 16gislation du pays dont ils acquierent la nationa-
lit6 et qu'ils se seront fait inscrire sur les registres qui sont ou qui seront 6tablis
en vertu de cette lgislation, conformdment au principe de la r6ciprocit6 en ce qui
concerne le d6lai exig6 et les autres conditions essentielles i cette acquisition.
A compter de la date de leur inscription, dans laquelle il sera fait r6f6rence i la
pr6sente Convention, ils jouiront du statut de ressortissant de I'Etat de nouveau
domicile selon les modalit6s.pr6vues dans la Convention et dans les lois du pays
respectif.

Cette inscription sera communiqude h 'autre Partie contractante, par voie
diplomatique 6u consulaire, dans un d6lai de 60 jours h compter de la date oib
elle aura 6t6 effectu6e conform6ment aux proc6dures 16gales ordinaires.

' Entri en vigueur le ler aofit 1980 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Bogoti, confor-

m6ment A ]'article 10.
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Article 2. Lorsque les personnes ayant b6n6fici6 des avantages pr6vus
par la pr6sente Convention changeront de domicile et prendront domicile sur le
territoire de I'autre Partie contractante, elles retrouveront, le cas 6ch6ant, les
droits et devoirs inh6rents leur nationalit6 ant6rieure en accomplissant les for-
malit6s impos6es par la 16gislation en la mati~re. Les personnes qui effectueront
ces changements seront tenues d'en informer les autorit6s comp6tentes des pays
respectifs. Dans ce cas, le changement sera inscrit sur les registres 16galement 6ta-
blis et donnera lieu aux communications pertinentes.

Article 3. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression o domicile ,,
s'entend de celui qui est constitu6 avec l'intention d'en faire sa r6sidence habi-
tuelle. L'administration de la preuve de la constitution de domicile sur le territoire
de ia Partie contractante correspondante sera une formalit6 indispensable que
devront accomplir les personnes qui se pr6vaudront de la pr6sente Convention
pour demander la nouvelle nationalit6 ou pour retrouver, le cas 6ch6ant, la pleine
jouissance de la nationalit6 ant6rieure.

Article 4. Les personnes qui se pr6vaudront de la pr6sente Convention
ne pourront en aucun cas tre simultan6ment soumises i la 16gislation des deux
Parties. Elles seront uniquement subordonn6es, aux fins de leurs devoirs et de
leurs droits, h la 16gislation de la nationalit6 attribu6e conform6ment aux r~gles
6nonc6es dans la pr6sente Convention, nationalit6 qui sera d6finie conform6-
ment aux dispositions de la loi de l'Etat Partie avec lequel elles all6gueront
qu'elles sont lies ou nieront qu'elles le sont.

En cas de double nationalit6, la nationalit6 sera d6finie en fonction de la loi
de l'Etat Partie sur le territoire duquel la personne int6ress6e se trouvera. En
cons6quence, aucune personne ayant la qualit6 de ressortissant de l'un des deux
Etats contractants ne pourra all6guer sur le territoire de l'autre la qualit6 sus-
mentionn6e, ni pr6tendre jouir ou exercer les droits d6riv6s de cette nationalit6 si
elle est h ce mme moment consid6r6 comme ressortissant de l'autre Etat par
application du crit~re 6nonc6 au paragraphe pr6c6dent du pr6sent article.

Article 5. La d6pendance politique de la personne qui, tout en souhaitant
continuer ht se pr6valoir des dispositions de la pr6sente Convention, transfere
son domicile dans un pays tiers et la 16gislation qui lui sera applicable seront
d6termin6es par le dernier domicile qu'elle aura eu sur le territoire de l'une des
Parties contractantes.

Article 6. Aucune personne n6e dans l'un des deux pays de parents res-
sortissants de l'autre pays ne sera priv6e de nationalit6. Si le cas se produisait,
c'est-h-dire si en vertu des r~gles ordinaires elle n'avait pas de nationalit6, que
ce soit par asym6trie des 16gislations ou par absence ou omission de l'une d'entre
elles, elle serait consid6r6e comme ressortissant de l'Etat sur le territoire duquel
elle aurait eu son premier domicile, sans pr6judice de se pr6valoir ult6rieurement
des autres options envisag6es par la pr6sente Convention.

Article 7. Les ressortissants espagnols et les ressortissants colombiens
qui auraient acquis la nationalit6 colombienne ou espagnole, selon le cas,
ant6rieurement h l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention pourront se pr6-
valoir de ses dispositions. Les dispositions de la Convention leur seront appli-
cables h compter de la date h laquelle ils s'en pr6vaudront.

Article 8. Les ressortissants espagnols en Colombie et les ressortissants
colombiens en Espagne qui ne se seront pas pr6valus des dispositions de la pr6-
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sente Convention continueront jouir des droits et des avantages qui leur sont
accords en vertu des 16gislations colombienne et espagnole respectivement.

Article 9. Les gouvernements des deux pays se consulteront prriodique-
ment aux fins d'6tudier et d'adopter les mesures qui permettront l'application
harmonieuse de la prrsente Convention ainsi que les 6ventuelles modifications et
adjonctions qu'ils pourront, d'un commun accord, juger utile d'y apporter, en
particulier si cela 6tait nrcessaire h la suite de la rrforme ou de la modification
de la Constitution dans les deux pays.

Article 10. La prrsente Convention sera ratifire par les Parties contrac-
tantes et les instruments de ratification seront 6changrs i Bogotdi. Elle prendra
effet la date de '6change desdits instruments et restera en vigueur jusqu'h ce
que l'une des Parties contractantes fasse connaitre officiellement ii I'autre,
moyennant un prravis d'un an, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires respectifs ont sign6 la prrsente Con-
vention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT hi Madrid, en double exemplaire, le 27 juin 1979.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: de la Rrpublique de Colombie

[Signf] [Signfl
MARCELINO OREJA AGUIRRE DIEGO URIBE VARGAS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO ENTRE EL GOBIERNO DEL
REINO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA REPUJBLICA
DE GUINEA ECUATORIAL SOBRE ASISTENCIA TECNICA
EN EL CAMPO DE LAS CIENCIAS GEOGRAFICAS

Los Gobiernos del Reino de Espafia y de la Rep6blica de Guinea Ecuatorial,
deseosos de establecer nuevos vinculos de cooperaci6n que contribuyan al
desarrollo de la Rep6blica de Guinea Ecuatorial, y conscientes de la importan-
cia que tienen las aplicaciones de las ciencias geogrfificas en el desarrollo de
cualquier pais,

CONSIDERANDO:

Que el Gobierno de la Rep6blica de Guinea Ecuatorial considera anticuada
la cartografia existente de su territorio nacional, y aspira a que dicha carto-
grafia sea puesta al dia, abarque una gama suficiente de escalas e incluya datos
altim~tricos en todas sus zonas,

Que esta cartografia es imprescindible para el control politico, administra-
tivo, econ6mico, social y militar de su territorio nacional,

El inter6s del Gobierno de la Rep6blica de Guinea Ecuatorial en la recons-
trucci6n del Observatorio Geofisico de Moka, instalado en 1958 por el Instituto
Geografico Nacional a instancias de la Uni6n Geod6sica y Geofisica Internacional,
el cual dej6 de funcionar a principios de 1972 y se encuentra actualmente
destruido y desmantelado,

Que el Instituto Geogrfifico Nacional de la Presidencia del Gobierno
espafiol cuenta con los medios tcnicos, personal experto y experiencia sufi-
cientes para realizar los trabajos mets arriba indicados, y por otra parte, que las
necesidades expuestas por la Delegaci6n de la Rep6blica de Guinea Ecuatorial
en las conversaciones mantenidas en Madrid entre los dias 26 y 31 de octubre
de 1979 son razonables y, a tenor de las disponibilidades econ6micas que a este
fin puedan asignarse, deben ser atendidas,

Han acordado lo siguiente:

Articulo primero. El Instituto Geogrdfico Nacional de la Presidencia del
Gobierno de Espafia preparari la cartografia necesaria para el desarrollo de
Guinea Ecuatorial en todos sus aspectos, incluyendo tanto mapas topogrdficos a
varias escalas como mapas temditicos que reflejen los diversos aspectos del
territorio.

Articulo segundo. El Instituto Geogrifico Nacional organizardi un servicio
topogrdfico en la Rep6blica de Guinea Ecuatorial, que, con personal propio del
pais, pueda lievar a cabo los trabajos necesarios para la formaci6n y conserva-
ci6n de mapas.

Articulo tercero. El personal guineano recibiri la formaci6n necesaria en
el Instituto Geogrifico Nacional para su instrucci6n en las variadas t6cnicas de
las Ciencias de la Tierra, especialmente las topogrificas y geofisicas.
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Articulo cuarto. Los dos Gobiernos acuerdan el estudio conjunto sobre la
posibilidad de reconstrucci6n y puesta en funcionamiento del Observatorio
Geofisico de Moka, cuyo inter6s cientifico es extraordinario por su posici6n en
la zona ecuatorial africana.

Articulo quinto. Los dos Gobiernos se concertarin para el establecimiento
de las condiciones 16cnicas y administrativas que regirfin la organizaci6n de los
trabajos necesarios para el cumplimiento de lo establecido en el presente Acuerdo.

Articulo sexto. El presente Acuerdo entrart en vigor el dia de su firma.
Su validez seri de cinco aiios, y se prorrogarfi tdcitamente por periodos suce-
sivos de cinco afios, a no ser que una de las Partes Contratantes lo denuncie
por lo menos tres meses antes de su vencimiento.

HECHO en dos ejemplares, ambos en idioma espafiol e igualmente aut6nticos,
en Madrid, a treinta y uno de octubre de mil novecientos setenta y nueve.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino Espafia: de la Reptblica de Guinea Ecuatorial:

[Signed - Sign ] [Signed - Signi]

Jost Luis LEAL MALDONADO SALVADOR ELA NSENG
Ministro de Economia Vicepresidente Segundo

y Comisario de Hacienda
y Comercio
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF SPAIN AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA ON
TECHNICAL ASSISTANCE IN THE FIELD OF GEOGRAPH-
ICAL SCIENCES

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Repub-
lic of Equatorial Guinea, desiring to establish new bonds of co-operation
which will contribute to the development of the Republic of Equatorial Guinea,
and recognizing the importance of the applications of the geographical sciences
in the development of any country,

CONSIDERING:

That the Government of the Republic of Equatorial Guinea believes that the
existing maps of its national territory are outdated and that it wishes such maps
to be updated to cover an adequate range of scales and to include altimetric
data on all its regions,

That such maps are indispensable for it to exercise political, administrative,
economic, social and military control over its national territory,

The interest of the Government of the Republic of Equatorial Guinea in the
reconstruction of the Moka Geophysics Observatory, which was established in
1958 by the National Geographicl Institute at the request of the International
Union of Geodesy and Geophysics, and, which ceased operations in 1972 and
has now fallen into ruin and bee abandoned,

That the National Geographical Institute of the Office of the President of
the Spanish Government has sufficient technical means, expert personnel and
experience to perform the work described above, and, further, that the require-
ments outlined by the delegation of the Republic of Equatorial Guinea in
talks held at Madrid from 26 to 31 October 1979 are reasonable and, to the extent
permitted by the financial resources available for this purpose, should be met;

Have agreed as follows:

Article /. The National Geographical Institute of the Office of the President
of the Spanish Government shall prepare the maps required for the development
of Equatorial Guinea in all its aspects, including topographical maps to various
scales and topical maps reflecting the various features of the territory.

Article 2. The National Geographical Institute shall establish a topography
unit in the Republic of Equatorial Guinea which, staffed by nationals, will be in a
position to perform the work needed for the preparation and conservation of
maps.

Article 3. Guinean personnel shall receive the necessary training at the
National Geographical Institute in the various techniques of the earth sciences,
in particular, topography and geophysics.

Came into force on 31 October 1979 by signature, in accordance with article 6.
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Article 4. The two Governments agree to study jointly the feasibility of
rebuilding and reopening the Moka Geophysics Observatory, which is of major
scientific interest given its location in the equatorial region of Africa.

Article 5. The two Governments shall reach agreement on the technical and
administrative conditions which are to govern the organization of the work
required for the implementation of this Agreement.

Article 6. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
It shall remain valid for five years and shall be automatically renewed for further
five-year periods, unless one of the Contracting Parties denounces it at least
three months before its expiration.

DONE at Madrid, on 31 October
both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Spain:

[Signed]
Jost Luis LEAL MALDONADO
Minister of Economic Affairs

1979, in duplicate in the Spanish language,

For the Government
of the Republic of Equatorial Guinea:

[Signed]
SALVADOR ELA NSENG
Second Vice-President

and Commissioner of Finance
and Trade
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMPLEMENTAIRE' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME D'ESPAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DE GUINtE EQUATORIALE RELATIF A
L'ASSISTANCE TECHNIQUE DANS LE DOMAINE DES
SCIENCES GEOGRAPHIQUES

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la R~pu-
blique de Guin6e 6quatoriale, d~sireux d'6tablir de nouveaux liens de coopera-
tion qui contribuent au d6veloppement de la R6publique de Guin6e 6quatoriale
et conscients de l'importance que revtent les applications des sciences g6ogra-
phiques dans le d6veloppement de tous les pays,

CONSIDtRANT :

Que le Gouvernement de la R~publique de Guin6e 6quatoriale juge d~pass~e
la cartographie actuelle de son territoire national et souhaite que cette cartogra-
phie soit mise a jour, englobe une gamme suffisante d'6chelles et comprenne
des donn6es altim6triques de toutes ses zones,

Que cette cartographie est indispensable pour la surveillance politique,
administrative, 6conomique, sociale et militaire de son territoire national,

Que le Gouvernement de la R6publique de Guin6e 6quatoriale s'interesse
la reconstruction de l'observatoire g6ophysique de Moka, install6 en 1958 par

l'Institut g6ographique national i la demande de l'Union g6od6sique et g6ophy-
sique internationale, qui a cess6 de fonctionner au d6but de 1972 et se trouve
actuellement d6truit et d6mantel6,

Que l'Institut g6ographique national de la Pr6sidence du Gouvernement
espagnol dispose des moyens techniques, du personnel comp6tent et de l'exp6-
rience suffisante pour effectuer les travaux susmentionn6s et, d'autre part, que les
besoins expos6s par la d6l6gation de la R6publique de Guin6e 6quatoriale au cours
des conversations qui se sont d6roul6es h Madrid entre le 26 et le 31 octobre
1979 sont raisonnables et doivent &re satisfaits h hauteur des ressources 6cono-
miques qui pourront tre affect6es i cette fin,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. L'Institut g6ographique national de la Pr6sidence du Gou-

vernement espagnol pr6parera la cartographie n6cessaire au d6veloppement de la
Guin6e 6quatoriale sous tous ses aspects, y compris des cartes topographiques
h diverses 6chelles et des cartes th6matiques qui reflhtent les divers aspects du
territoire.

Article 2. L'Institut g6ographique national organisera un service topogra-
phique dans la R6publique de Guin6e 6quatoriale qui, l'aide de personnel du
pays, puisse mener A bien les travaux n6cessaires en vue de l'6tablissement et de
la conservation des cartes.

Entre en vigueur le 31 octobre 1979 par [a signature, conformement h I'article 6.
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Article 3. Le personnel guin~en recevra la formation ncessaire h l'Institut
g6ographique national afin d'apprendre les diverses techniques des sciences de
la terre, en particulier dans les domaines de la topographie et de la g6ophysique.

Article 4. Les deux gouvernements sont convenus de proc6der ensemble
a l'6tude de la possibilit6 de reconstruction et de remise en 6tat de fonctionnement
de l'Observatoire g6ophysique de Moka dont l'int&t scientifique est extraordi-
naire du fait de sa situation dans la zone 6quatoriale africaine.

Article 5. Les deux gouvernements 6tabliront de concert les conditions
techniques et administratives qui r6giront l'organisation des travaux n6cessaires
a l'ex6cution des dispositions du pr6sent Accord.

Article 6. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de sa signature.
Il aura une validit6 de cinq ans et sera tacitement reconduit pour des p6riodes
successives de cinq ans, t moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce
trois mois au moins avant la date de son expiration.

FAIT en deux exemplaires, tous deux en langue espagnole et faisant 6ga-
lement foi, h, Madrid, le 31 octobre 1979.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne: de la R6publique de Guin6e 6quatoriale:

Le Ministre de 1'6conomie, Le Deuxi~me Vice-Pr6sident
et Commissaire aux finances

et au commerce,

[Signj] [Signf]

Jost Luis LEAL MALDONADO SALVADOR ELA NSENG
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE ESPANA Y EL JAP6N SOBRE SERVICIOS
AEREOS

El Gobierno de Espafia y el Gobierno del Jap6n,
Deseosos de concluir un Convenio con el proposito de establecer y explotar

servicios a6reos entre sus respectivos territorios,
Siendo Partes en el Convenio de Aviaci6n Civil Internacional, abierto a la

firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944,

Han acordado lo siguiente:
Articulo /. 1. A los efectos del presente Convenio, a menos que en su

texto se defina de otro modo:

a) Por <, Autoridades Aeroniuticas , se entiende por lo que se refiere a
Espafia, el Ministerio de Transportes y Comunicaciones y cualquier persona u
Organismo autorizado para asumir las funciones sobre aviaci6n civil o funciones
similares actualmente ejercidas por dicho Ministerio, y, por lo que se refiere al
Jap6n, el Ministro de Transportes y cualquier persona u Organismo autorizado
para asumir las funciones sobre aviaci6n civil o funciones similares, actualmente
ejercidas por dicho Ministro.

b) Por <, empresa a6rea designada > se entiende la empresa de transporte
a6reo que una Parte Contratante haya designado por escrito a la otra Parte,
para la explotaci6n de los servicios a6reos en las rutas especificadas en dicha
notificaci6n, y para lo cual dicha Parte ha dado los debidos permisos de explo-
taci6n de conformidad con lo dispuesto en el Articulo III del presente Convenio.

c) Por ,, servicio a6reo ,, se entiende cualquier servicio a6reo regular reali-
zado por las aeronaves dedicadas al transporte pfiblico de pasajeros, carga o
correo.

d) Por << servicio a6reo internacional >, se entiende un servicio areo que
sobrevuele el espacio a6reo situado sobre el territorio de mdis de un Estado.

e) Por << empresa a~rea >, se entiende cualquier empresa de transporte a~reo
que ofrezca o explote un servicio a6reo internacional.

f) Por «< escala para fines no comerciales >, se entiende una escala t6cnica
cualquiera que sea su objeto excepto el de embarcar o desembarcar pasajeros,
carga o correo.

g) Por ,, Anexo ,, se entiende el Anexo al presente Convenio o en su forma
enmendada de conformidad con lo dispuesto en el Articulo 18 del presente
Convenio.

h) Por ,, rutas especificadas ,, se entiende las rutas especificadas en el Anexo
al presente Convenio.

i) Por ,< servicios convenidos , se entiende cualquier servicio a6reo explotado
en las rutas especificadas.
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j) Por <, tarifa >, se entiende el precio a pagar por el transporte de pasajeros,
equipajes y carga y las condiciones en que se aplica.

2. El Anexo forma parte integrante del presente Convenio, y cualquier
referencia al Convenio supondri una referencia al Anexo, salvo que se disponga
lo contrario.

Articulo 2. Cada Parte Contratante concede a la otra Parte los derechos
especificados en el presente Convenio con el fin de permitir a sus empresas
adreas designadas establecer y explotar los servicios convenidos.

Articulo 3. 1. Los servicios convenidos en cualquier ruta especificada
podrtn ser iniciados inmediatamente o en fecha posterior a elecci6n de la Parte
Contratante a la que se le hayan concedido los derechos previstos en el Articulo II
del presente Convenio, siempre y cuando:
a) La Parte Contratante a la que se hayan concedido los derechos haya designado

una o mis empresas a6reas para la citada ruta;
b) La Parte Contratante a la que corresponda conceder los derechos haya con-

cedido a la empresa o empresas a6reas interesadas la correspondiente auto-
rizaci6n de explotaci6n, conforme a sus leyes y reglamentos; lo que deberi
conceder sin demora, de conformidad con lo dispuesto en el pirrafo 2 de
este Articulo y el pfirrafo I del Articulo 9; y

c) Las tarifas establecidas, de conformidad con lo dispuesto en el Articulo 13
del presente Convenio, se mantengan en vigor con respecto a dichos servicios.

2. Las Autoridades Aeroniuticas de una Parte Contratante podrdtn exigir
que cualquier empresa adrea designada por la otra Parte Contratante est6 capa-
citada para cumplir las condiciones previstas en las leyes y reglamentos normal
y razonablemente aplicados por dichas Autoridades para la explotaci6n de ser-
vicios a6reos internacionales.

Articulo 4. 1. De conformidad con lo dispuesto en el presente Convenio,
las empresas a6reas designadas por cada Parte Contratante gozarin, mientras
exploten un servicio convenido en una ruta especificada, de los siguientes
derechos:
a) Sobrevolar sin aterrizar el territorio de la otra Parte Contratante;
b) Hacer escalas en dicho territorio para fines no comerciales; y
c) Hacer escalas en dicho territorio en los puntos especificados para las rutas

en el Anexo con el prop6sito de desembarcar y embarcar pasajeros, carga y
correo, separadamente o en combinaci6n, procedentes del territorio de la otra
Parte Contratante o con destino al mismo, o procedentes del territorio de
otro Estado, o con destino a dicho territorio.

2. Lo dispuesto en el pirrafo 1 de este Articulo no podrfi ser interpre-
tado en el sentido de que se confiera a las empresas a6reas de una Parte Contra-
tante el derecho de cabotaje dentro del territorio de la otra Parte.

Articulo 5. Cada Parte Contratante podrd imponer, o permitir que se impon-
gan, a las empresas a6reas designadas de la otra Parte, tasas por el uso de
aeropuertos y otras facilidades bajo su control, siempre que sean justas y razona-
bles y no mfis altas de las que paguen por el uso de dichos aeropuertos y faci-
lidades las empresas a6reas de la naci6n mis favorecida que explote servicios
adreos internacionales.
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Articulo 6. 1. El combustible, los lubricantes, las piezas de repuesto, el
equipo habitual y las provisiones de a bordo de las aeronaves que exploten los
servicios convenidos por las empresas a6reas designadas por cualquier Parte
Contratante estarfn exentos de los derechos de aduanas e inspecci6n y de otros
derechos, impuestos o tasas semejantes en el territorio de la otra Parte, incluso
cuando se consuman o usen durante el vuelo sobre dicho territorio.

2. El combustible, los lubricantes, las piezas de repuesto, el equipo habitual
y las provisiones de a bordo de las aeronaves embarcados por las empresas
a6reas designadas de cada una de las Partes Contratantes en el territorio de la
otra Parte y utilizados en los servicios convenidos, estarfin exentos de los derechos
de aduanas e inspecci6n y de otros derechos, impuestos o tasas semejantes,
con sujecci6n a los reglamentos de esta tiltima Parte.

3. El combustible, los lubricantes, las piezas de repuesto, el equipo habitual
y las provisiones de a bordo introducidos por las empresas a6reas designadas de
una Parte Contratante y almacenados en el territorio de la otra Parte bajo super-
visi6n de los servicios de aduanas y con vistas al abastecimiento de las aeronaves
de dichas lineas a6reas designadas, estardn exentos de los derechos de aduanas,
e inspecci6n y de otros derechos, impuestos y tasas semejantes, con sujecci6n
a los reglamentos de esta tiltima Parte.

Articulo 7. 1. Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante que
regulen en su territorio la entrada y salida de las aeronaves dedicadas a la nave-
gaci6n a6rea internacional o relativos a la explotaci6n y navegaci6n de dichas
aeronaves durante su permanencia dentro de su territorio, serdn aplicados a las
aeronaves de las empresas a6reas designadas de la otra Parte y serin respetados
por dichas aeronaves a la entrada en el territorio de la primera Parte, durante su
estancia en el mismo y a su salida.

2. Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante que regulen en su terri-
torio la entrada o salida de pasajeros, tripulaciones, carga o correo, asi como los
trdmites relativos a la entrada, despacho de aduanas, emigraci6n, pasaportes,
aduanas y cuarentena, serdn respetados por pasajeros, tripulaci6n, carga o
correo de las aeronaves de las empresas a6reas designadas de la otra Parte o en
representaci6n de los mismos, a la entrada en el territorio de la primera Parte,
durante su estancia en el mismo y a su salida.

Articulo 8. Los certificados de navegabilidad, los titulos de aptitud y las
licencias expedidos o convalidados por una de las Partes Contratantes, y no cadu-
cados, serin reconocidos como vdilidos por la otra Parte para la explotaci6n de
los servicios convenidos, con tal de que los requisitos bajo los que tales certifi-
cados o licencias fueran expedidos o convalidados sean iguales o superiores al
minimo que pueda ser establecido en aplicaci6n del Convenio de Aviaci6n Civil
Internacional. Cada Parte Contratante se reserva, no obstante, el derecho de no
reconocer, para el sobrevuelo de su propio territorio, la validez de los titulos de
aptitud y las licencias expedidos a sus propios nacionales por otro Estado.

Articulo 9. 1. Cada Parte Contratante se reserva el derecho de suspender
o revocar los derechos especificados en el pdrrafo 1 del Articulo 4 del presente
Convenio con respecto a una empresa a6rea designada de la otra Parte, o a impo-
ner las condiciones que estime necesarias para el ejercicio, por parte de la empresa
a6rea, de esos derechos, cuando no est6 convencida de que una parte sustancial
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de la propiedad y el control efectivo de dicha empresa a6rea se hallen en manos
de la Parte que haya designado a la empresa a6rea o de sus nacionales.

2. Cada Parte Contratante se reserva el derecho de suspender el ejercicio
por la empresa a6rea designada de la otra Parte, de los derechos especificados
en el pirrafo I arriba indicado, o de imponer las condiciones que estime nece-
sarias para el ejercicio, por la empresa a6rea, de esos derechos cuando dicha
empresa no cumpla las leyes y reglamentos de la Parte que haya concedido los
derechos, o deje de explotar los servicios con arreglo a las condiciones prescritas
en el presente Convenio. A menos que la inmediata revocaci6n o imposici6n de
condiciones sea esencial para impedir nuevas infracciones de tales leyes y regla-
mentos, o por razones de seguridad de la navegaci6n a6rea, este derecho se
ejercerd solamente despu6s de haber consultado con la otra Parte.

Articulo 10. Las empresas a6reas designadas de ambas Partes Contratantes
tendrdn una justa e igual oportunidad para explotar los servicios convenidos en
las rutas especificadas entre sus respectivos territorios.

Articulo /I. En la explotaci6n de los servicios convenidos por las empre-
sas a6reas designadas de cualquiera de las Partes Contratantes, se tendrfin en
cuenta los intereses de las empresas a6reas designadas de la otra Parte a fin de no
perjudicar los servicios que la 61tima preste en la totalidad o parte de las mismas
rutas.

Articulo 12. 1. Los servicios convenidos prestados por las empresas
a6reas designadas de cada Parte Contratante se ajustarin a las necesidades del
piblico para tales servicios.

2. Los servicios convenidos prestados por una empresa a6rea designada
tendrdn como principal objetivo la prestaci6n, segfin un coeficiente de carga
razonable, de la capacidad adecuada para atender las necesidades actuales y que
puedan preverse, para el transporte de pasajeros, carga y correo entre el terri-
torio de la Parte Contratante que haya designado la empresa a6rea y el territorio
del pais de punto de Ilegada del trifico. Las previsiones para el transporte de
pasajeros, carga y correo embarcados y desembarcados en puntos de las rutas
especificadas en los territorios de Estados distintos a los que hayan designado la
empresa a6rea estarfin de acuerdo con los principios generales de que la capacidad
debe ajustarse a:

a) Las exigencias del trfifico entre el pais de origen y los paises de destino;

b) Las exigencias del servicio de las lineas a6reas directas; y

c) Las exigencias del trfdfico de la zona atravesada por la linea a6rea, despu6s
de haber tenido en cuenta los servicios locales y regionales.

3. La frecuencia y el tipo de aeronave en relaci6n con los servicios con-
venidos, proporcionados por las empresas designadas de las Partes Contratantes,
serin establecidos mediante consultas entre las Autoridades Aeronfiuticas de las
Partes de conformidad con los principios fijados en los Articulos 10 y 11, asi como
en los pfrrafos 1 y 2 de este Articulo.

Articulo 13. 1. Las tarifas sobre cualquier servicio convenido serin esta-
blecidas a unos niveles razonables, teniendo debidamente en cuenta todos los
elementos de valoraci6n, incluidos los costes de explotaci6n, un beneficio
razonable, las caracteristicas del servicio (tales como standards de velocidad y
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acomodaci6n) y las tarifas de otras empresas a6reas en cualquier parte de la ruta
especificada.

2. Estas tarifas sertn fijadas de conformidad con las siguientes disposi-
ciones, y las Autoridades Aeronduticas de cada Parte Contratante garantizardn
que las empresas a6reas designadas cumplirdn con las tarifas asi fijadas:

a) Las empresas a6reas designadas interesadas procurardn, cuando fuere posible,
lograr un acuerdo sobre tarifas recurriendo al procedimiento para la elabo-
raci6n de las mismas de la Asociaci6n del Transporte A6reo Internacional;
si esto no fuera posible, las tarifas correspondientes a cada una de las rutas
especificadas y los sectores de la misma ser~n acordadas entre las empresas
a6reas designadas interesadas;

b) Las tarifas asi acordadas serdn sometidas a la aprobaci6n de las Autori-
dades Aeron~uticas de las dos Partes Contratantes de conformidad con sus
respectivas leyes y reglamentos;

c) En caso de que las empresas a6reas designadas interesadas no pudieran llegar
a un acuerdo sobre las tarifas, o de que las Autoridades Aeronduticas de
cada Parte Contratante no aprobaran las tarifas sometidas, de conformidad
con lo dispuesto en los pdrrafos anteriores de este Articulo, las Autoridades
Aeronduticas de las Partes Contratantes harn lo posible para Ilegar a un
acuerdo sobre las tarifas adecuadas;

d) Si no se lograra un acuerdo de conformidad con lo dispuesto en el p~rrafo 2-c)
de este Articulo, la controversia ser resuelta de conformidad con lo dispuesto
en el Articulo 17 del presente Convenio;

e) Ninguna nueva tarifa entrarA en vigor si no ha sido aprobada por las Autori-
dades Aeronduticas de cada Parte Contratante; mientras est6 pendiente de apro-
baci6n una tarifa, de conformidad con lo dispuesto en este Articulo, se manten-
drdn las tarifas en vigor.

Articulo 14. Las Autoridades Aeronduticas de cualquiera de las Partes
Contratantes deber~n suministrar a las Autoridades Aeronduticas de la otra Parte,
a petici6n de estas, la informaci6n y estadisticas relacionadas con el trdfico
transportado por las empresas a6reas designadas de la primera Parte en los ser-
vicios convenidos con destino al territorio de la otra Parte o procedente del
mismo, tal y como hayan sido elaboradas y sometidas por las empresas a6reas
designadas a sus Autoridades Aeronduticas nacionales para su publicaci6n.
Cualquier dato estadistico adicional de trdfico que las Autoridades Aeronduticas
de una de las Partes Contratantes desee obtener de las Autoridades Aeronduticas
de la otra Parte serd objeto de conversaciones mutuas entre las Autoridades
Aeroniuticas de las dos Partes Contratantes, a petici6n de cualquiera de elias.

Articulo 15. Las Partes Contratantes colaborarin estrechamente para
impedir y reprimir el apoderamiento ilicito de aeronaves y otros actos ilicitos
que atenten contra la seguridad de la aviaci6n civil o la amenacen.

Articulo 16. Las Autoridades Aeron~uticas de las Partes Contratantes se
consultarn frecuente y regularmente a fin de asegurar una estrecha colaboraci6n
en los asuntos que afecten la aplicaci6n satisfactoria del presente Convenio.

Articulo 17. 1. En caso de controversia entre las Partes Contratantes acerca
de la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio, las Partes Contratantes
tratardn, en primer lugar, de solucionarla por medio de negociaciones.
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2. Si las Partes Contratantes no lograran un acuerdo mediante negociaci6n,
la controversia podr ser sometida, a petici6n de cualquiera de las Partes, a la
decisi6n de un tribunal compuesto por tres Arbitros, uno nombrado por cada una de
las Partes y un tercero nombrado por los dos drbitros anteriormente designados,
siempre y cuando este tercer irbitro no sea nacional de alguna de las Partes.
Cada Parte Contratante designard un drbitro dentro de un plazo de sesenta
(60) dias a partir de la fecha en que una de las Partes haya recibido de la otra
una Nota Diplomdtica requiriendo el arbitraje de la controversia, y el tercer
irbitro serd nombrado dentro de un periodo adicional de sesenta (60) dias. Si una
de las Partes Contratantes no designara su propio firbitro dentro del plazo de
sesenta (60) dias, o si no hubiera acuerdo sobre el nombramiento del tercer
drbitro dentro del plazo indicado, el Presidente del Consejo de la Organizaci6n
de Aviaci6n Civil Internacional podrd ser requerido por cualquiera de las Partes
Contratantes para que designe a uno o mds drbitros.

3. Las Partes Contratantes se comprometen a cumplir con cualquier
decisi6n adoptada de conformidad con el pdrrafo 2 de este Articulo.

Articulo 18. 1. Una Parte Contratante podri solicitar, en cualquier
momento, consultas a la otra Parte con el fin de enmendar el presente Con-
venio. Tales consultas deberAn comenzar dentro de un periodo de sesenta
(60) dias contando a partir de la fecha de recepci6n de la petici6n.

2. Si las enmiendas se refieren a las disposiciones del Convenio con
excepci6n de las del Anexo, dichas enmiendas deberin ser aprobadas por cada
Parte Contratante, de conformidad con sus respectivos requisitos constitucio-
nales, y entrarAn en vigor en la fecha de intercambio de Notas Diplomdticas
por las que se notifique la citada aprobaci6n.

3. Si las enmiendas se refieren 6nicamente al Anexo, las consultas serin
celebradas entre las Autoridades Aeroniuticas de las Partes Contratantes. Cuando
dichas Autoridades se hayan puesto de acuerdo sobre un nuevo o revisado Anexo,
las enmiendas acordadas entrardn en vigor despu6s de haber sido confirmadas
mediante intercambio de Notas Diplomdticas.

Articulo 19. Si entrara en vigor para ambas Partes Contratantes un Con-
venio multilateral general sobre transporte a6reo, el presente Convenio serA
enmendado con el objeto de adaptar sus disposiciones a las del Convenio general.

Articulo 20. Cualquiera de las Partes Contratantes podrA, en todo momento,
notificar a la otra Parte su intenci6n de denunciar el presente Convenio. Esta
notificaci6n serA- comunicada simultAneamente a la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional. Si se hiciera tal notificaci6n, el Convenio terminarA un afio
despu6s de la fecha en que la otra Parte haya recibido la notificaci6n, a menos
que la misma haya sido reiterada por mutuo acuerdo entre las Partes antes de la
expiraci6n del citado plazo. Si la otra Parte Contratante no acusase recibo de
la notificaci6n, 6sta se considerard recibida catorce (14) dias despu~s de que la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional haya recibido su notificaci6n.

Articulo 21. El presente Convenio y cualquier enmienda del mismo serAn
registrados en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 22. El presente Convenio entrari en vigor en la fecha en que, por
intercambio de Notas Diplomdticas, las Partes Contratantes se hayan notificado
mutuamente el cumplimiento de sus respectivos requisitos constitucionales.
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EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos, ban firmado el presente Convenio.

HECHO en Madrid, el 18 de marzo de 1980, en dos ejemplares en lenguas
espafiola, japonesa e inglesa, siendo cada uno de los textos igualmente aut6ntico.
En caso de divergencias sobre la interpretaci6n, prevalecerA el texto ingl6s.

Por el Gobierno de Espafia: Por el Gobierno del Jap6n:

[Signed - Signof] [Signed - Sign]

JOSE JOAQUIN PUIG DE LA BELLACASA HIROSHI YOKOTA
Subsecretario de Asuntos Embajador de Jap6n

Exteriores en Madrid

ANEXO

1. Rutas que podran ser explotadas en ambas direcciones por las empresas areas
designadas de Espafia:
a) Puntos en Espafia - puntos en Europa - puntos en Alaska - Tokio;

b) Puntos en Espafia - dos puntos en Europa (Nota 1) - tres puntos en el Pr6ximo/
Medio Oriente (Nota 2) - dos puntos en el Subcontinente Indico (Nota 3) - Bangkok
y dos puntos en el sudeste asiitico (Nota 4) - Tokio.

NOTA 1. Seri especificada ulteriormente.
NOTA 2. Un punto a ser especificado ulteriormente y dos puntos a ser acordados

ulteriormente.
NOTA 3. Seri especificada ulteriormente.
NOTA 4. Un punto a ser especificado ulteriormente (pero que no serfi explotado en

el mismo vuelo con Bangkok) y un punto a ser especificado ulteriormente. Hong Kong
quedari excluido en ambos casos.

2. Rutas que podrdn ser explotadas en ambas direcciones por las empresas a6reas
designadas del Jap6n:
a) Puntos en el Jap6n - puntos en Alaska - puntos en Europa - Madrid;

b) Puntos en el Jap6n - Bangkok y dos puntos en el sudeste asiitico (Nota 1) - dos
puntos en el Subcontinente Indico (Nota 2) - tres puntos en el Pr6ximo/Medio Oriente
(Nota 3) - dos puntos en Europa (Nota 4) - Madrid.

NOTA 1. Un punto a ser especificado ulteriormente (pero que no serA explotado en
el mismo vuelo con Bangkok) y un punto a ser acordado ulteriormente. Hong Kong
quedard excluido en ambos casos.

NOTA 2. Seri especificada ulteriormente.

NOTA 3. Un punto a ser especificado ulteriormente y dos puntos a ser acordados
ulteriormente.

NOTA 4. Seri especificada ulteriormente.

3. Los servicios convenidos prestados por la empresa o empresas a6reas designadas
de cualquiera de las Partes Contratantes comenzarin en un punto en el territorio de esa
Parte Contratante, pero los demis puntos en la ruta podrin ser omitidos por decisi6n de
las empresas a6reas designadas en la totalidad o en parte de los vuelos.
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AGREEMENT' BETWEEN SPAIN AND JAPAN FOR AIR SER-
VICES

The Government of Spain and the Government of Japan,
Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing and

operating air services between their respective territories,
Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for

signature at Chicago on December 7, 1944,2
Have agreed as follows:
Article /. 1. For the purpose of the present Agreement, unless the context

otherwise requires:
(a) The term "aeronautical authorities" means, in the case of Spain, the

Ministry of Transports and Communications and any person or body authorized
to perform any functions on civil aviation at present exercised by the said Ministry
or similar functions and, in the case of Japan, the Minister of Transport and any
person or body authorized to perform any functions on civil aviation at present
exercised by the said Minister or similar functions.

(b) The term "designated airline" means an airline which one Contracting
Party has designated by written notification to the other Contracting Party for
the operation of air services on the routes specified in such notification, and to
which the appropriate operating permission has been given by that other Con-
tracting Party, in accordance with the provisions of article 3 of the present
Agreement.

(c) The term "air service" means any scheduled air service performed by
aircraft for the public transport of passengers, cargo or mail.

(d) The term "international air service" means an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State.

(e) The term "airline" means any air transport enterprise offering or
operating an international air service.

(f) The term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose
other than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

(g) The term "annex" means the annex to the present Agreement or as
amended in accordance with the provisions of article 18 of the present Agreement.

(h) The term "specified routes" means the routes specified in the annex to
the present Agreement.

(i) The term "agreed services" means any air service operated on the
specified routes.

() The term "tariff" means the prices to be paid for the carriage of pas-
sengers, baggage and cargo and the conditions under which these prices apply.

' Came into force on 18 June 1980, the date of an exchange of diplomatic notes indicating that the respective
constitutional requirements had been fulfilled, in accordance with article 22.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15. p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,
see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, No. 1-18810.
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2. The annex forms an integral part of the present Agreement, and all
reference to the "Agreement" shall include reference to the annex except where
otherwise provided.

Article 2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in the present Agreement to enable its designated airlines to
establish and operate the agreed services.

Article 3. 1. The agreed services on any specified route may be inau-
gurated immediately or at a later date at the option of the Contracting Party to
which the rights are granted under article 2 of the present Agreement, and not
before:
(a) The Contracting Party to which the rights have been granted has designated

an airline or airlines for that route;

(b) The Contracting Party granting the rights has given the appropriate operating
permission in accordance with its laws and regulations to the airline or
airlines concerned; which it shall, subject to the provisions of paragraph 2 of
this article and of paragraph 1 of article 9, be bound to grant without delay;
and

(c) Tariffs established in accordance with the provisions of article 13 of the
present Agreement are in force in respect of those services.
2. Each of the airlines designated by either Contracting Party may be

required to satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party
that it is qualified to fulfil the conditions prescribed by the laws and regulations
normally and reasonably applied by those authorities to the operation of interna-
tional air services.

Article 4. 1. Subject to the provisions of the present Agreement, the
designated airlines of each Contracting Party shall enjoy, while operating an
agreed service on a specified route, the following privileges:
(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) To make stops in the said territory at the points specified for the routes in
the annex for the purpose of discharging and taking on passengers, cargo
and mail, separately or in combinations, to or from the territory of the other
Contracting Party or to or from the territory of other State.
2. Nothing in paragraph 1 of this article 'shall be deemed to confer on the

airlines of one Contracting Party the privilege of taking on, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 5. The charges which either of the Contracting Parties may impose,
or permit to be imposed, on the designated airlines of the other Contracting
Party for the use of airports and other facilities under its control shall be just
and reasonable and not higher than would be paid for the use of such airports
and facilities by the airlines of the most favoured nation engaged in interna-
tional air services.

Article 6. 1. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores retained on board aircraft engaged in the agreed services operated
by the designated airlines of either Contracting Party shall be exempt from customs
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duties, inspection fees and other similar duties, taxes or charges in the territory
of the other Contracting Party, even when they are consumed or used on the part of
the journey performed over that territory.

2. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
taken on board aircraft of the designated airlines of either Contracting Party in
the territory of the other Contracting Party and used in the agreed services shall,
subject to the regulations of the latter Contracting Party, be exempt from customs
duties, inspection fees and other similar duties, taxes or charges.

3. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
introduced for the account of the designated airlines of either Contracting Party
and stored in the territory of the other Contracting Party under customs super-
visions for the purpose of supplying aircraft of those designated airlines, shall,
subject to the regulations of the latter Contracting Party, be exempt from customs
duties, inspection fees and other similar duties, taxes or charges.

Article 7. 1. The laws and regulations of one Contracting Party relating
to the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in interna-
tional air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while
within its territory, shall be applied to the aircraft of the designated airlines of the
other Contracting Party, and shall be complied with by such aircraft upon
entering or departing from or while within the territory of the first Contracting
Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail,
such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs
and quarantine, shall be complied with by or on behalf of passengers, crew,
cargo or mail of the aircraft of the designated airline of the other Contracting
Party upon entrance into or departure from or while within the territory of the
first Contracting Party.

Article 8. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licenses issued or rendered valid by one Contracting Party, and still in force,
shall be recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of
operating the agreed services, provided that the requirements under which such
certificates or licenses were issued or rendered valid are equal to or above the
minimum standards which may be established pursuant to the Convention on
International Civil Aviation. Each Contracting Party reserves the right, however,
to refuse to recognize, for the purpose of flight above its own territory, certifi-
cates of competency and licenses granted to its own nationals by another State.

Article 9. 1. Each Contracting Party reserves the right to withhold or
revoke the privileges specified in paragraph 1 of article 4 of the present Agree-
ment in respect of an airline designated by the other Contracting Party, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by the airline
of those privileges, in any case where it is not satisfied that substantial owner-
ship and effective control of such airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in nationals of such Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right to suspend the exercise by a
designated airline of the other Contracting Party of the privileges referred to in
paragraph I above, or to impose such conditions as it may deem necessary on
the exercise by the airline of those privileges, in any case where such airline
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fails to comply with the laws and regulations of the Contracting Party granting
those privileges or otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed in the present Agreement; provided that, unless immediate suspension
or imposition of conditions is essential to prevent further infringements of such
laws and regulations, or for reasons of safety of air navigation, this right shall be
exercised only after consultation with the other Contracting Party.

Article 10. There shall be fair and equal opportunity for the designated
airlines of both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified
routes between their respective territories.

Article II. In the operation by the designated airlines of either Contracting
Party of the agreed services, the interests of the designated airlines of the other
Contracting Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the
services which the latter provide on all or part of the same routes.

Article 12. 1. The agreed services provided by the designated airline of
the Contracting Parties shall bear a close relationship to the requirements of the
public for such services.

2. The agreed services provided by a designated airline shall retain as their
primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate
to current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers,
cargo and mail between the territory of the Contracting Party designating the
airline and the territory of the country of ultimate destination of the traffic.
Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken on and dis-
charged at points on the specified routes in the territories of States other than
that designating the airlines shall be made in accordance with the general prin-
ciples that capacity shall be related to:

(a) Traffic requirements between the country of origin and the countries of
ultimate destination of the traffic;

(b) The requirements of through airline operation; and
(c) Traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking

account of local and regional services.

3. Frequency and type of aircraft in respect of the agreed services provided
by the designated airlines of the Contracting Parties shall be determined through
consultation between the aeronautical authorities of both Contracting Parties in
accordance with the principles laid down in articles 10, 11 and paragraphs 1 and
2 of this article.

Article 13. 1. The tariffs on any agreed service shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed
and accommodation) and the tariffs of other airlines for any part of specified
route.

2. These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions
and the aeronautical authorities of each Contracting Party shall ensure that the
designated airlines conform to the tariffs thus fixed.

(a) Agreement on the tariffs shall, wherever possible, be reached by the desig-
nated airlines concerned through the rate-fixing machinery of the Interna-
tional Air Transport Association; when this is not possible, tariffs in respect
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of each of specified routes and sectors thereof shall be agreed between the
designated airlines concerned;

(b) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties in accordance with their respective
laws and regulations;

(c) If the designated airlines concerned cannot agree on the tariffs, or if the
aeronautical authorities of either Contracting Party do not approve the tariffs
submitted, in accordance with the provisions of the preceding paragraphs
of this article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
endeavour to reach agreement on the appropriate tariffs;

(d) If the agreement under the provisions of paragraph 2 (c) of this article cannot
be reached, the dispute shall be settled in accordance with the provisions
of article 17 of the present Agreement;

(e) No new tariff shall come into effect if the aeronautical authorities of either
Contracting Party have not approved it; pending determination of the tariffs
in accordance with the provisions of this article, the tariffs already in force
shall prevail.

Article 14. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall
supply to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their
request, such information and statistics relating to traffic carried on the agreed
services by the designated airlines of the first Contracting Party to and from the
territory of the other Contracting Party as may normally be prepared and sub-
mitted by the designated airlines to their national aeronautical authorities for
publication. Any additional statistical traffic data which the aeronautical author-
ities of one Contracting Party may desire from the aeronautical authorities of
the other Contracting Party shall, upon request, be a subject of mutual discussion
between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

Article 15. The Contracting Parties shall co-operate closely for the preven-
tion and suppression of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against
the safety of civil aviation or threat thereof.

Article 16. There should be regular and frequent consultation between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration
in all matters affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 17. 1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating
to the interpretation or application of the present Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between
themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, the
dispute may, at the request of either Contracting Party, be submitted for decision
to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each Contracting Party and
the third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that such
third arbitrator shall not be a national of either Contracting Party. Each of the
Contracting Parties shall designate an arbitrator within a period of sixty days
from the date of receipt by either Contracting Party from the other Contracting
Party of a diplomatic note requesting arbitration of the dispute and the third
arbitrator shall be agreed upon within a further period of sixty days. If either of
the Contracting Parties fails to designate its own arbitrator within the period of
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sixty days or if the third arbitrator is not agreed upon within the period indicated,
the President of the Council of the International Civil Aviation Organization may
be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph 2 of this article.

Article 18. I. Either Contracting Party may at any time request con-
sultation with the other Contracting Party for the purpose of amending the.
present Agreement. Such consultation shall begin within a period of sixty days
from the date of receipt of such request.

2. If the amendment relates to the provisions of the Agreement other than
those of the annex, the amendment shall be approved by each Contracting Party
in accordance with its constitutional procedures and shall enter into force on the
date of exchange of diplomatic notes indicating such approval.

3. If the amendment relates only to the annex, the consultation shall be
between the aeronautical authorities of both Contracting Parties. When these
authorities agree on a new or revised annex, the agreed amendments on the
matter shall enter into force after they have been confirmed by exchange of
diplomatic notes.

Article 19. If a general multilateral convention concerning air transport
comes into force in respect of both Contracting Parties, the present Agreement
shall be amended so as to conform with the provisions of such convention.

Article 20. Either Contracting Party may at any time notify the other of
its intention to terminate the present Agreement. A copy of the notice shall be
sent simultaneously to the International Civil Aviation Organization. If such notice
is given, the present Agreement shall terminate one year after the date of receipt
by the other Contracting Party of the notice to terminate, unless by agreement
between the Contracting Parties the notice under reference is withdrawn before
the expiration of that period. If the other Contracting Party fails to acknowledge
receipt, notice shall be deemed to have been received fourteen days after the
date of receipt by the International Civil Aviation Organization of its copy.

Article 21. The present Agreement and any amendment thereto shall be
registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 22. The present Agreement shall enter into force on the date of
exchange of diplomatic notes indicating that the respective constitutional require-
ments in each Contracting Party have been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF, the Undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate, at Madrid, this 18th day of March, 1980, in the Spanish,
Japanese and English languages, each text being equally authentic. In case of any
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of Spain: of Japan:
[Signed] [Signed]

JOSE JOAQUiN PuIG DE LA BELLACASA HIROSHI YOKOTA
Subsecretario de Asuntos Embajador de Jap6n

Exteriores' en Madrid2

Under-Secretary of State for Foreign Affairs.
Japanese Ambassador in Madrid.
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ANNEX

1. Routes to be operated in both directions by the designated airlines of Spain:

(a) Points in Spain - points in Europe - points in Alaska - Tokyo;

(b) Points in Spain - two points in Europe (note i) - three points in the Near/Middle
East (note 2) - two points in the Indian Subcontinent (note 3) - Bangkok and two
points in Southeast Asia (note 4) - Tokyo.

NOTE 1. To be specified later.

NOTE 2. One point to be specified later and two points to be agreed upon later.

NOTE 3. To be specified later.
NOTE 4. One point to be specified later (not to be served on the same flight with

Bangkok) and one point to be agreed upon later. Hongkong is excluded in both cases.

2. Routes to be operated in both directions by the designated airlines of Japan:

(a) Points in Japan - points in Alaska - points in Europe - Madrid;

(b) Points in Japan - Bangkok and two points in Southeast Asia (note 1) - two points
in the Indian Subcontinent (note 2) - three points in the Near/Middle East (note 3) -
two points in Europe (note 4) - Madrid.

NOTE 1. One point to be specified later (not to be served on the same flight with
Bangkok) and one point to be agreed upon later. Hongkong is excluded in both cases.

NOTE 2. To be specified later.

NOTE 3. One point to be specified later and two points to be agreed upon later.

NOTE 4. To be specified later.

3. The agreed services provided by the designated airline or airlines of either
Contracting Party shall begin at a point in the territory of that Contracting Party, but
other points on the route may at the option of the designated airline be omitted on any
or all flights.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ESPAGNE ET LE JAPON RELATIF AUX SER-
VICES A1tRIENS

Le Gouvernement de 'Espagne et le Gouvernement du Japon,
D6sireux de conclure un accord afin d'6tablir et d'exploiter des services

a6riens entre leurs territoires respectifs,

Etant Parties L la Convention relative i l'aviation civile internationale
ouverte t la signature Chicago le 7 d6cembre 19442,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. 1) Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication con-

traire du contexte :
a) L'expression ,, autorit6s a6ronautiques ,, s'entend, en ce qui concerne

l'Espagne, du Ministre des transports et des communications et, en ce qui
concerne le Japon, du Minist~re des transports, et, dans les deux cas, de toute
personne ou de tout organisme habilit6 i remplir les fonctions touchant l'aviation
civile actuellement exerc6es par ledit Minist~re ou des fonctions similaires.

b) L'expression ,, entreprise d6sign6e , s'entend d'une entreprise de trans-
ports a6riens que 1'une des Parties contractantes aura d6sign6e par notifica-
tion 6crite i I'autre Partie pour exploiter des services aeriens sur les routes sp6-
cifi6es dans ladite notification, et qui aura reru le permis d'exploitation appropri6
de cette autre Partie contractante, conform6ment aux dispositions de l'article 3
du pr6sent Accord.

c) L'expression ,, service a6rien , s'entend de tout service a6rien r6gulier
assur6 par avion pour le transport public de passagers, de fret ou de courrier.

d) L'expression << service a6rien international , s'entend de tout service
a6rien traversant l'espace a6rien situ6 au-dessus du territoire de plus d'un Etat.

e) L'expression <, entreprise de transports ariens ,, d6signe toute entreprise
de transports a6riens offrant ou exploitant un service a6rien international.

f) L'expression <, escale a des fins non commerciales ,, d6signe tout atter-
rissage it des fins autres que l'embarquement ou le d6barquement de passagers,
de fret ou de courrier.

g) L'expression ,, annexe , d6signe l'annexe au pr6sent Accord, telle qu'elle
pourra tre modifi6e conform6ment aux dispositions de l'article 18 dudit Accord.

h) L'expression << routes sp6cifi6es d6signe les routes sp6cifi6es dans
I'annexe au pr6sent Accord.

i) L'expression <, services convenus ,, d6signe tout service a6rien exploit6
sur les routes sp6cifi6es.

Entr6 en vigueur le 18 juin 1980, date d'un 6change de notes diplomatiques indiquant que les formalit6s
constitutionnelles respectives avaient 6t6 accomplies, conform6ment a rarticle 22.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Con-
vention. voirvol. 320, p. 209et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, n' 1-18810.
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j) L'expression << tarif > d~signe les prix applicables au transport de pas-
sagers, de bagages et de fret ainsi que les conditions d'application desdits prix.

2) L'annexe fait partie int~grante du present Accord et, sauf indication
contraire, toute r~fdrence i l'Accord sera interprte comme visant 6galement
l'annexe.

Article 2. Chacune des Parties contractantes accorde h l'autre Partie les
droits 6nonc6s dans le present Accord pour permettre it ses entreprises d6si-
gn~es d'6tablir et d'exploiter les services convenus.

Article 3. 1) Les services convenus sur une route indiqu~e pourront tre
inaugur6s imm6diatement ou 4 une date ult~rieure, au gr6 de la Partie contrac-
tante h laquelle les droits sont accord6s en vertu de l'article 2 du present Accord,
h condition :
a) Que la Partie contractante h laquelle les droits sont accord~s ait d6sign6 une

entreprise ou des entreprises pour exploiter ladite route;

b) Que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 h l'entreprise ou
aux entreprises int~ress~es la permission d'exploitation voulue, conform~ment
i ses lois et r~glements, ce qu'elle devra faire sans d~lai sous reserve du para-
graphe 2 du pr6sent article et du paragraphe 1 de l'article 9; et

c) Que les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions de l'article 13 du present
Accord soient applicables h ces services.

2) Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent
normalement et raisonnablement h l'exploitation des services ariens interna-
tionaux.

Article 4. 1) Sous reserve des dispositions du present Accord, les aronefs
des entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes auront le droit,
au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route sp~cifi~e :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et

c) D'y faire escale aux points indiqu~s dans le tableau pour ladite route en vue
de decharger et de charger, en trafic international, des passagers, des marchan-
dises et du courrier, s~par~ment ou ensemble, t destination ou en provenance
du territoire de l'autre Partie contractante ou du territoire d'un autre Etat.

2) Aucune disposition du paragraphe I du prdsent article ne pourra 6tre
interprt6e comme confdrant aux entreprises d~signdes d'une Partie contractante
le droit de charger sur le territoire de l'autre Partie des passagers, des marchan-
dises ou du courrier pour les transporter, moyennant r~mun~ration ou en execu-
tion d'un contrat de location, h destination d'un autre point situ6 sur le territoire
de cette autre Partie.

Article 5. Les droits que chaque Partie contractante pourra exiger ou per-
mettre d'exiger des entreprises d~sign~es de l'autre Partie pour l'utilisation des
aeroports et autres installations et services placds sous son contr6le devront tre
justes et raisonnables et ne devront pas tre sup~rieurs i ceux versds, pour l'uti-
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lisation de ces a~roports, installations et services, par les a6ronefs des entre-
prises de la nation la plus favoris~e exploitant des services a~riens internationaux.

Article 6. 1) Le combustible, le lubrifiant, les pieces d~tach6es, l'6quipe-
ment normal et les provisions se trouvant h bord des appareils assurant les
services convenus exploit6s par les entreprises d6sign6es de l'une ou l'autre
des Parties contractantes seront exon~r~s des droits de douane, droits d'inspec-
tion et autres droits ou taxes similaires sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, m~me s'ils sont consomm6s ou utilis6s pendant la partie du voyage effec-
tu6e au-dessus de ce territoire.

2) Le combustible, le lubrifiant, les pieces d~tach~es, I'6quipement normal
et les provisions embarqu~s h bord des appareils des entreprises d6sign6es
de l'une ou l'autre des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie
et utilis~s aux fins des services convenus seront, sous r6serve des r~glements
de cette derni~re Partie, exon~r~s des droits de douane, droits d'inspection et
autres droits et taxes similaires.

3) Le combustible, le lubrifiant, les pieces d6tach6es, l'6quipement normal
et les provisions introduits et emmagasin6s pour le compte des entreprises d6si-
gn6es de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie sous
surveillance douani~re pour r~approvisionner les appareils de ces entreprises
d6sign~es seront, sous r6serve des r6glements de cette derni~re Partie, exonr~s
des droits de douane, droits d'inspection et autres droits ou taxes similaires.

Article 7. 1) Les lois et r~glements de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes relatifs l'entr6e ou h la sortie de son territoire des a6ronefs employ6s
h la navigation a6rienne internationale ou au s6jour desdits a6ronefs sur ledit
territoire, ou relatifs h l'exploitation et h la navigation desdits aeronefs au-
dessus dudit territoire, s'appliqueront aux entreprises d6sign~es de I'autre Partie
contractante, et ces aronefs devront s'y conformer lors de leur entr6e et de leur
sjour sur son territoire ainsi que lors de leur sortie dudit territoire.

2) Les lois et r~glements de l'une ou l'autre des Parties contractantes rela-
tifs h l'entr6e, au s6jour ou h la sortie de son territoire des passagers, des 6qui-
pages, des marchandises ou du courrier (tels que ceux qui visent les formalit~s
d'admission, de sortie, d'imigration, de passeports, de douanes et de quarantaine)
s'appliqueront aux passagers, aux 6quipages, aux marchandises ou au courrier
transport6s par les a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de I'autre Partie contrac-
tante lors de leur entr6e et de leur s6jour sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante ainsi que lors de leur sortie dudit territoire.

Article 8. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les
licences d6livr6s ou valid6s par l'une des Parties contractantes, et qui sont toujours
en vigueur, seront reconnus comme valides par l'autre Partie contractante, pour
l'exploitation des services convenus, sous r6serve que les conditions selon
lesquelles lesdits certificats ou licences ont 6t6 d6livr6s ou valid6s soient 6gales
ou sup6rieures aux conditions minimales 6tablies en application de la Convention
relative h l'aviation civile internationale. Toutefois, chaque Partie contractante
se r6serve le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son territoire, les
brevets d'aptitude et les licences d6livr6s h ses propres ressortissants par un
autre Etat.

Article 9. 1) Chaque Partie contractante se r6serve la facult6 de refuser de
retirer une entreprise d6sign6e par l'autre Partie les droits 6num6r6s au para-
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graphe 1 de l'article 4 du present Accord, ou de soumettre l'exercice de ces
droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans tous les cas oii elle n'aura
pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de
cette entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui I'a d6sign6e ou
de ressortissants de cette Partie.

2) Chaque Partie contractante se r6serve la facult6 de suspendre l'exercice,
par une entreprise d6sign6e par l'autre Partie, des droits mentionn6s au para-
graphe 1 ci-dessus ou de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle
jugera n6cessaires, dans tous les cas ob cette entreprise ne se conformerait pas
aux lois et rfiglements de la Partie contractante qui accorde lesdits droits ou man-
querait, de toute autre mani~re, it conformer son exploitation aux conditions pres-
crites dans le pr6sent Accord. I1 est entendu que, sauf n6cessit6 urgente de prendre
des mesures de suspension ou d'imposer des conditions afin d'emp~cher que ces
lois et rfglements ne continuent d'tre enfreints ou afin d'assurer la s6curit6 de
la navigation a6rienne, il ne sera fait usage de cette facult6 qu'aprbs consultation
de l'autre Partie.

Article 10. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes
auront ia facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services
convenus sur les routes indiqu6es reliant leurs territoires respectifs.

Article I1. Dans l'exploitation des services convenus, les entreprises
d6sign6es par chaque Partie contractante tiendront compte des int6rts des entre-
prises d6sign6es par l'autre Partie afin de ne pas nuire indfjment aux services
que celle-ci assure sur tout ou partie des mmes routes.

Article 12. 1) Les services convenus assur6s par les entreprises d6sign6es
par les Parties contractantes devront tre 6troitement adapt6s A la demande de
tels services de la part du public.

2) Les services a6riens convenus assur6s par une entreprise d6sign6e
devront avoir pour objectif principal de fournir A un coefficient de remplissage
raisonnable une capacit6 ad6quate compte tenu des besoins actuels et pr6visibles
du transport de passagers, de courriers et de marchandises entre le territoire de
la Partie contractante ayant d6sign6 l'entreprise et le territoire du pays de desti-
nation. Les dispositions concernant le transport de passagers, de marchandises
et de courrier tant embarqu6s que d6barqu~s en differents points des routes spe-
cifi6es sur le territoire d'Etats autres que celui ayant d6sign6 I'entreprise seront
conques de telle manifre que la capacit6 soit proportionn6e :

a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

b) Aux exigences de 'exploitation rentable des services longs courriers; et

c) Aux exigences du trafic dans la zone desservie par l'entreprise, compte tenu
des services locaux et r6gionaux.

3) La fr6quence des vols et les types d'appareils affect6s aux services con-
venus par les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes seront d6ter-
min6s en consultation par les autorit~s a6ronautiques des deux Parties conform&
ment aux principes 6nonc6s aux articles 10 et I I et aux paragraphes I et 2 du
pr6sent article.

Article 13. 1) Les tarifs appliquer sur tout service convenu seront fix6s
des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation

pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n6fice
Vol. 1206. 1-19301



.1980 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 113

normal, des caract6ristiques de chaque service (telles que la vitesse et le confort)
et des tarifs appliquts par les autres entreprises sur tout ou partie de la route
sp~cifi6e.

2) Ces tarifs seront arr~t6s conform6ment aux dispositions ci-apr~s, et les
autoritds a6ronautiques de chacune des Parties contractantes veilleront it ce que
les entreprises ddsigndes se conforment aux tarifs ainsi fixes :

a) Les tarifs devront, dans toute la mesure possible, faire l'objet d'un accord
entre les entreprises ddsigndes intdress6es, qui devront avoir recours 5. la pro-
cddure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport adrien inter-
national; lorsque cela n'est pas possible, les tarifs applicables ii tout ou partie
des routes sp6cifi6es seront arr&t6s d'un commun accord entre les entreprises
ddsign6es int6ressdes;

b) Les tarifs ainsi fix6s seront soumis ht I'approbation des autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes, conform6ment it leurs lois et reglements res-
pectifs;

c) Si les entreprises ddsign6es ne parviennent pas ht s'entendre sur les tarifs
ou si les autoritds adronautiques de I'une ou I'autre des Parties contractantes
n'approuvent pas les tarifs soumis conformdment aux dispositions des alindas
pr6c6dents du pr6sent article, les autoritds a6ronautiques des Parties contrac-
tantes s'efforceront de parvenir 5. un accord sur les tarifs appropri6s;

d) S'il n'est pas possible de parvenir 5. un accord comme pr6vu ht l'alin6a c du
paragraphe 2 du pr6sent article, le diff6rend sera r6gl6 conformdment aux dis-
positions de l'article 17 du pr6sent Accord;

e) Aucun nouveau tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit6s adronautiques
de l'une ou l'autre des Parties contractantes ne l'ont pas approuv6; les tarifs
ant6rieurs resteront en vigueur jusqu'i, ce que de nouveaux tarifs aient 6
fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article.

Article 14. Les autoritds aeronautiques de chacune des Parties contrac-
tantes fourniront it celles de I'autre Partie, sur leur demande, les renseignements
et statistiques touchant le trafic achemin6 sur les services convenus par les
entreprises d6sign6es de la premiere Partie contractante en provenance et a. des-
tination du territoire de l'autre Partie contractante; ces donndes seront analogues
ii celles que les entreprises d6signdes prdparent et soumettent normalement aux
autorit6s aeronautiques de leur pays aux fins de publication. Toutes donndes
statistiques suppl6mentaires concernant le trafic achemin6 que les autorit6s
a6ronautiques de l'une des Parties contractantes voudraient se procurer aupr~s
des autoritds a6ronautiques de l'autre Partie contractante devront, sur demande,
faire l'objet de pourparlers entre les autoritds a6ronautiques des deux Parties
contractantes.

Article 15. Les Parties contractantes coopdreront 6troitement en vue de
pr6venir et de r6primer tout ddtournement illicite d'a6ronef ou tous autres actes
illicites ou menaces dirig6s contre la s6curit6 de I'aviation civile.

Article 16. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s adronautiques
des Parties contractantes se consulteront, ht intervalles r6guliers et fr6quents,
pour toute question relative ht la bonne observation des dispositions du pr6sent
Accord.
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Article 17. 1) Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes quant
i l'interprtation ou h I'application du present Accord, elles s'efforceront en
premier lieu de le r6gler par voie de n6gociations directes.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas i un r~glement par vole
de n~gociations, le diff~rend pourra, h la demande de l'une d'elles, tre soumis t

la decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties contrac-
tantes en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6 d'un commun accord par les
deux premiers arbitres choisis; ce troisi~me arbitre ne devra pas tre un ressor-
tissant de l'une ou I'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante d6si-
gnera un arbitre dans les 60 jours de la date ohi l'une d'elles aura requ de l'autre
une note diplomatique demandant I'arbitrage du diff6rend; le troisi~me arbi-
tre devra etre d~sign6 d'un commun accord avant l'expiration d'un nouveau
d~lai de 60jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne dsigne pas son
arbitre dans un delai de 60 jours, ou si I'accord ne se fait au sujet du troisi~me
arbitre dans le d~lai indiqu6, chacune des Parties contractantes pourra demander
au President du Conseil de l'Organisation de I'aviation civile internationale de
designer un ou plusieurs arbitres.

3) Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h toute d6cision
rendue en application du paragraphe 2 du present article.

Article 18. 1) L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra h tout
moment demander l'ouverture de consultations avec l'autre Partie en vue de modi-
fier le present Accord. Ces consultations devront commencer dans un d6lai de
60 jours h compter de la date de reception de cette demande.

2) Si l'amendement porte sur des dispositions de ['Accord autres que celles
de l'annexe, il devra tre approuv6 par chaque Partie contractante conformement
h ses procedures constitutionnelles et entrera en vigueur it la date de l'6change
des notes diplomatiques confirmant cette approbation.

3) Si l'amendement ne porte que sur l'annexe, il fera l'objet de consulta-
tions entre les autorit~s atronautiques des Parties contractantes et, lorsque
lesdites autorit~s se seront entendues sur une annexe nouvelle ou r~vis~e,
les amendements convenus entreront en vigueur ds qu'ils auront 6t6 confirmes
par un 6change de notes diplomatiques.

Article 19. Au cas o i la conclusion d'une convention multilatrale g~n6-
rale relative aux transports a~riens viendrait i lier les deux Parties contrac-
tantes, le present Accord sera modifi6 conform~ment aux dispositions de cette
convention.

Article 20. Chacune des Parties contractantes peut tout moment notifier
h I'autre son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra
tre communiquee simultan~ment h l'Organisation de l'aviation civile interna-

tionale. Si pareille notification est donn~e, le present Accord prendra fin un an
apr~s la date h laquelle l'autre Partie l'aura revue, h moins qu'elle ne soit retiree
d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai. En l'absence d'accus6 de
reception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r~put~e
tre parvenue 14 jours apr~s la date de sa reception par l'Organisation de l'aviation

civile internationale.

Article 21. Le present Accord et tout amendement h l'Accord seront enre-
gistr~s aupr~s de I'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 22. Le present Accord entrera en vigueur h la date de l'6change des
notes diplomatiques indiquant que les formalit6s constitutionnelles requises
dans chaque pays ont 6t6 accomplies.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, . ce dfiment autoris6s par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT Madrid le 18 mars 1980, en double exemplaire en langues espagnole,
japonaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gences d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Espagne: du Japon :

Le Sous-Secr6taire aux affaires L'Ambassadeur du Japon
ext6rieures, Madrid,

[Signsl [Signf]

JOSt JOAQUIN PUIG DE LA BELLACASA HIROSHI YOKOTA

ANNEXE

1) Routes devant &re exploit6es dans les deux sens par les entreprises d6sign6es
par l'Espagne :
a) Points en Espagne - points en Europe - points en Alaska - Tokyo;

b) Points en Espagne - deux points en Europe (note 1) - trois points au Proche/Moyen-
Orient (note 2) - deux points sur le sous-continent indien (note 3) - Bangkok et deux
points en Asie du Sud-Est (note 4) - Tokyo.

NOTE 1. A sp6cifier.

NOTE 2. Un point h sp6cifier et deux points t convenir.

NOTE 3. A sp6cifier.

NOTE 4. Un point 5 sp6cifier (ne pouvant pas 6tre desservi lors du m~me vol en
m&me temps que Bangkok) et un point h convenir. Hong-Kong est exclu dans les
deux cas.

2) Routes devant tre exploit6es dans les deux sens par les entreprises d6sign6es
par le Japon :
a) Points au Japon - points en Alaska - points en Europe - Madrid;

b) Points au Japon - Bangkok et deux points en Asie du Sud-Est (note I) - deux points
sur le sous-continent indien (note 2) - trois points au Proche/Moyen-Orient (note 3) -
deux points en Europe (note 4) - Madrid.

NOTE 1. Un point h sp6cifier (ne pouvant pas &tre desservi lors du m~me vol en
m&me temps que Bangkok) et un point A convenir. Hong-Kong est exclu dans les deux cas.

NOTE 2. A sp6cifier.
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NOTE 3. Un point t specifier et deux points convenir.

NOTE 4. A specifier.

3) Les services convenus assures par l'entreprise ou les entreprises d~sign~es par
l'une ou l'autre des Parties contractantes devront avoir leur point de depart sur le terri-
toire de cette Partie, mais l'entreprise d~sign~e a la facult6 d'omettre d'autres points sur
la mme route iors d'un vol quelconque ou lors de tous ses vols.
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No. 19302

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
YUGOSLAVIA

Guarantee Agreement-Sarajevo Air Pollution Control
Project (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 8 June 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
YOUGOSLAVIE

Contrat de garantie - Projet relatif au contrble de la pollu-
tion de l'air t Sarajevo (avec Conditions generales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 a Washington le 8 juin 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28 novembre 1980.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectue conformiment
I l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-

ment de l'Assemble generale destino
i4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la r~so-
lution 331141 A de l'Assemblie gen,-
rale en date du 19 dcembre 1978.

' Came into force on 31 May 1977, upon notification I Entr6 en vigueur le 31 mai 1977. ds notification

by the Bank to the Government of Yugoslavia. par la Banque au Gouvernement yougoslave.
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No. 19303

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
YUGOSLAVIA

Guarantee Agreement-Third Agricultural Credit Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 29 February 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
YOUGOSLAVIE

Contrat de garantie - Troisibme projet relatif au credit agri-
cole (avec Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Sign6 a Washington le 29 fevrier 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19303



120 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 25 August 1980. upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Yugoslavia.

Vol. 1206. 1-19303

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectue conform~ment
b I'article 12, paragraphe 2, du ri'gle-
ment de l'Assemble ginrale destini
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 331141 A de l'Assemblie gjn-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

Entre en vigueur le 25 aofit 1980, dis notification
par la Banque au Gouvernement yougoslave.



No. 19304

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

Guarantee Agreement-Caribbean Development Bank Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 16 September 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Contrat de garantie - Projet relatif a la Banque de deve-
loppement des Caraibes (avec annexes et Conditions
gine'rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington
le 16 septembre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement le 28 novembre 1980.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

,Came into force on 16 September 1976, upon

signature.

Vol. 1206. 1-19304

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuie conformiment
d l'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de l'Assemblie gdndrale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 16 septembre 1976, par ]a
signature.



No. 19305

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

GRENADA

Guarantee Agreement-Caribbean Development Bank Proj-
ect (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 2 December 1976

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

GRENADE

Contrat de garantie - Projet relatif 6 la Banque de develop-
pement des Caraibes (avec Conditions g6n6rales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 a Washington le 2 decembre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 28 novembre 1980.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE l

Publication effectuee conformiment
t l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblie gjnrale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gne-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

Came into force on 2 December 1976, upon sig- ' Entre en vigueur le 2 decembre 1976, par ]a signa-

nature. ture.
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No. 19306

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JAMAICA

Guarantee Agreement--Caribbean Development Bank Proj-
ect (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 27 January 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
JAMAIQUE

Contrat de garantie - Projet relatif a la Banque de develop-
pement des Caraibes (avec Conditions generales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 a Washington le 27 janvier 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28 novembre 1980.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

1Came into force on 27 January 1977, upon sig-

nature.

Vol. 1206. 1-19306

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE I

Publication effectude conformdment
6 l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemble gtndrale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de l'Assemble gjnj-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

Entre en vigueur le 27janvier 1977, par [a signature.



No. 19307

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Development Credit Agreement (Canadian Credit)-Tabora
Rural Development Project (with General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Dar es Salaam on 11 May
1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 November
1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Contrat de credit de developpement (Credit canadien) -

Projet de dveloppement rural de Tabora (avec Condi-
tions ge'nerales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 15 mars 1974). Sign6 a Dar
es-Salaam le 11 mai 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 28 novem-
bre 1980.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on II November 1977, upon noti-
fication by the Association to the Government of the
United Republic of Tanzania.

Vol. 1206, 1-19307

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformiment
6 l'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de l'Assemble gndrale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gn-
rale en date du 19 dicembre 1978.

, Entre en vigueur le I I novembre 1977, des notifica-
tion par I'Association au Gouvernement tanzanien.



No. 19308

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Development Credit Agreement-Tabora Rural Development
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Dar es Salaam on 11 May
1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
RIEPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Contrat de credit de developpement - Projet de develop-
pement rural de Tabora (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de d6velop-
pement en date du 15 mars 1974). Signe a Dar es-
Salaam le 11mai 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 28 novem-
bre 1980.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT I

Publication effectuee conformment
6 l'article 12, paragraphe 2, du rcgle-
ment de l'Assemblie ginerale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblee genj-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on I I November 1977, upon notifi- Entr6 en vigueur le II novembre 1977, ds notifi-
cation by the Association to the Government of the cation par I'Association au Gouvernement tanzanien.
United Republic of Tanzania.
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No. 19309

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Development Credit Agreement-Mwanza/Shinyanga
Rural Development Project (with General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 14 June
1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Contrat de credit de developpement - Projet de d6velop-
pement rural de Mwanza/Shinyanga (avec Conditions
generales applicables aux contrats de credit de deve-
loppement en date du 15 mars 1974). Sign6 .a Wash-
ington le 14 juin 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de developpement le 28 novem-
bre 1980.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 5 March 1979, upon notification
by the Association to the Government of the United
Republic of Tanzania.

Vol. 1206. 1-19309

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformiment
6 l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemblge ginrale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblie g~ng-
rale en date du 19 dcembre 1978.

Entri en vigueur le 5 mars 1979, dis notification
par ['Association au Gouvernement tanzanien.



No. 19310

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION,
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

and INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

Joint Project Agreement-MwanzalShinyanga Rural De-
velopment Project (with schedules). Signed at Washing-
ton and Rome on 14 June 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE
DEVELOPPEMENT, REPUBLIQUE-UNIE DE

TANZANIE et FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

Accord de projet commun - Projet de d6veloppement rural
de Mwanza/Shinyanga (avec annexes). Signe a Wash-
ington et 'a Rome le 14 juin 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de dveloppement le 28 novem-
bre 1980.
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JOINT PROJECT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PROJET
COMMUN I

Publication effectue conform~ment
4 V article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'AssembWe gjn~rale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la re so-
lution 33/141 A de l'Assembloe gine-
rale en date du 19 docembre 1978.

, Came into force on 5 March 1979, upon notifica- I Entr& en vigueur le 5 mars 1979, ds notification par
tion by the Association to the Government of the United l'Association au Gouvernement tanzanien.
Republic of Tanzania.

Vol. 1206. 1-19310



No. 19311

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Development Credit Agreement--Morogoro Textile Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 28 July 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REKPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Contrat de credit de d6veloppement - Projet relatif a l'usine
de textiles de Morogoro (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Signe a Washington
le 28 juillet 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de dveloppement le 28 novem-
bre 1980.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 7 May 1979, upon notification by
the Association to the Government of the United Repub-
lic of Tanzania.

Vol. 1206, 1-19311

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT t

Publication effectuie conformiment
6 l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemblde gonirale destini
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la rso-
lution 331141 A de l'Assemblie gne-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entri en vigueur le 7 mai 1979, ds notification par
['Association au Gouvernement tanzanien.



No. 19312

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Loan Agreement--Morogoro Textile Project (with schedule
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 28 July 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Contrat d'emprunt - Projet relatif a une usine de textiles
& Morogoro (avec annexe et Conditions generales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe a Washington le 28 juillet 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le.
d~veloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19312
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNTI

Publication effectuode conformiment
6t 'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de l'Assemble gncrale destind
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemble gini-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

-Came into force on 7 May 1979, upon notification I Entr en vigueur le 7 mai 1979, ds notification par
by the Bank to the Government of the United Republic la Banque au Gouvernement tanzanien.
of Tanzania.

Vol. 1206, 1-19312



No. 19313

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Guarantee Agreement-Fourth Tanzanian Investment Bank
(TIB) Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 20 August 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Contrat de garantie - Quatrieme projet relatif a la Banque
d'investissement tanzanienne (TIB) [avec Conditions
gene'rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974]. Signk a Washington
le 20 aouit 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19313
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

, Came into force on 5 February 1980, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of the United Repub-
lic of Tanzania.

Vol. 1206, 1-19313

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectu e conformment
Sl'article 12, paragraphe 2, du r~gle-

ment de l'Assemble ginirale destinj
et mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gjno-
rale en date du 19 d&embre 1978.

I Entr6 en vigueur le 5 fevrier 1980, dis notification
par [a Banque au Gouvernement tanzanien.



No. 19314

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Special Action Credit Agreement-Fourth Tanzanian
Investment Bank (TIB) Project (with General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on
20 August 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Contrat de cr6dit d'action speciale - Quatrieme Projet rela-
tif a la Banque d'investissement tanzanienne (TIB) [avec
Conditions generales applicables aux contrats de credit
de d6veloppement en date du 15 mars 1974]. Sign6 A
Washington le 20 aofit 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1-19314
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SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
D'ACTION SPECIALE'

Publication effectuge conform~ment
t l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemblie generale destine
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee genj-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 5 February 1980, upon notifi- I Entr6 en vigueur le 5 fevrier 1980, ds notification
cation by the Association to the Government of the par rAssociation au Gouvernement tanzanien.
United Republic of Tanzania.

Vol. 1206. 1-19314



No. 19315

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Development Credit Agreement--Dar es Salaam Port Engi-
neering Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 27 February
1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Contrat de credit de developpement- Etudes techniques
pour l'amnagement du Port de Dar es-Salaam (avec
annexes et Conditions generales applicables aux contrats
de credit de developpement en date du 15 mars 1974).
Sign6 a Washington le 27 fevrier 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d~veloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206, 1-19315



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

, Came into force on 13 August 1980, upon notifica-
tion by the Association to the Government of the United
Republic of Tanzania.

Vol. 1206. 1-19315

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformement
6t l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblee generale destine
6i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entre en vigueur le 13 aoflt 1980, ds notification
par I'Association au Gouvernement tanzanien.



No. 19316

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Development Credit Agreement--Songo Songo Petroleum
Exploration Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 30 June
1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a la
prospection petroliere dans la region de Songo Songo
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
contrats de credit de developpement en date du 15 mars
1974). Signe a Washington le 30 juin 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d~veloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1-19316
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformiment
6 l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemblie ginirale destini
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de l'Assemblie geng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 12 September 1980, upon notifi- I Entre en vigueur le 12 septembre 1980, des notifica-
cation by the Association to the Government of the tion par ['Association au Gouvernement tanzanien.
United Republic of Tanzania.

Vol. 1206, 1-19316



No. 19317

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Muhuri Irrigation Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 1 July 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de credit de developpement - Projet relatif i l'irri-
gation dans la r~gion de Muhuri (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 15 mars 1974). Sign6 a Wash-
ington le 1er juillet 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d~veloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206, 1-19317
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 6 January 1978, upon notifi-
cation by the Association to the Government of
Bangladesh.

Vol. 1206, 1-19317

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT I

Publication effectuoe conformiment
t l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemble g n&ale desting
6t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rso-
lution 331141 A de l'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entri en vigueur le 6 janvier 1978, ds notification
par l'Association au Gouvernement du Bangladesh.



No. 19318

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement (Canadian Credit)-Muhuri
Irrigation Project (with General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 1 July 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 November
1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de credit de developpement (Credit canadien) -

Projet relatif a l'irrigation dans la region de Muhuri
(avec Conditions generales applicables aux contrats de
credit de de'veloppement en date du 15 mars 1974).
Sign6 a Washington le ler juillet 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206, 1-19318
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectuie conform~ment
ii I'article 12, paragraphe 2, du rcgle-
ment de l'Assemblge ggnjrale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gene-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

Came into force on 6 January 1978, upon notifica- I Entr& en vigueur le 6 janvier 1978, dis notification
tion by the Association to the Government of Bang- par I'Association au Gouvernement du Bangladesh.
ladesh.

Vol. 1206. 1-19318



No. 19319

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Second Small-scale In-
dustry Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 16 June 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 November
1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Deuxieme projet
relatif a la petite industrie (avec annexes et Conditions
g6nerales applicables aux contrats de cr6dit de d6velop-
pement en date du 15 mars 1974). Sign6 it Washington
le 16 juin 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d~veloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1-19319



152 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectude conformiment
iil'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblie gonirale destin,
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gin-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 15 September 1978, upon notifi- I Entr6 en vigueur le 15 septembre 1978, ds notifi-
cation by the Association to the Government of Bang- cation par I'Association au Gouvernement du Ban-
ladesh. gladesh.

Vol. 1206, 1-19319



No. 19320

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Second Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 21 December 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 November
1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de credit de developpement - Deuxime projet
relatif au r6seau routier (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Signe a Washington
le 21 decembre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de developpement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206, 1-19320
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 29 August 1980, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Bang-
ladesh.

Vol. 1206. 1-19320

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT I

Publication effectuie conformiment
cil'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblie ginirale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie genj-
rale en date du 19 dcembre 1978.

1 Entre en vigueur le 29 aofit 1980, ds notification
par ['Association au Gouvernement du Bangladesh.



No. 19321

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement--Eighth Imports Pro-
gramme (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 4 April
1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Huitibme programme
relatif aux importations (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6ve-
loppement en date du 15 mars 1974). Sign6 A Wash-
ington le 4 avril 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistro par l'Association internationale de dveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1-19321
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuje conformement
c6 I'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de 'Assemble gntrale destin,
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rtso-
lution 331141 A de l'Assemblee gin -
rale en date du 19 docembre 1978.

Came into force on 21 April 1980, upon notification I Entre en vigueur le 21 avril 1980, ds notification
by the Association to the Government of Bangladesh. par ]'Association au Gouvernement du Bangladesh.

Vol. 1206, 1-19321



No. 19322

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Low-lift Pump Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 4 April 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de credit de developpement - Pompes a faible ele-
vation (avec annexes et Conditions generales applicables
aux contrats de credit de developpement en date du
15 mars 1974). Sign6 A Washington le 4 avril 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206, 1-19322
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformgment
t l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemble gdngrale destin
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendo en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de l'Assemble gen9-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 8 September 1980, upon notifi- I Entr6 en vigueur le 8 septembre 1980, des notifica-
cation by the Association to the Government of Bang- tion par I'Association au Gouvernement du Bangladesh.
ladesh.

Vol. 1206. 1-19322



No. 19323

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Jute Industry Rehabilita-
tion Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 4 June
1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 November
1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a la
relance de l'industrie dujute (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Signe a Washington
le 4 juin 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 28 no-
vembre 1980.

Vol. 1206. 1-19323
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformement
t l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblge ginrale desting
d mettre en application 'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 331141 A de l'Assemblee g4n-
rale en date du 19 decembre 1978.

-Came into force on 22 July 1980, upon notification I Entre en vigueur le 22 juillet 1980, ds notification
by the Association to the Government of Bangladesh. par ['Association au Gouvernement du Bangladesh.

Vol. 1206, 1-19323



No. 19324

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Fertilizer Industry Re-
habilitation Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 4 June
1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de credit de d6veloppement - Projet relatif 6 la
modernisation de diverses usines d'engrais (avec annexes
et Conditions gen6rales applicables aux contrats de
credit de developpement en date du 15 mars 1974).
Sign6 a Washington le 4 juin 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206, 1-19324
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 8 September 1980, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Bang-
ladesh.

Vol. 1206. 1-19324

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT t

Publication effectuge conformgment
ii l'article 12, paragraphe 2, du rcgle-
ment de l'Assemblce g~nerale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee g~ne-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entri en vigueur le 8 septembre 1980, ds notifica-
tion par ['Association au Gouvernement du Bangladesh.



No. 19325

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Mangrove Afforestation
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 27 June 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DE:VELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de credit de developpement - Plantations de pal-
tuviers (avec annexes et Conditions g6nerales applica-
bles aux contrats de credit de developpement en date du
15 mars 1974). Sign6 A Washington le 27 juin 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1-19325
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 26 September 1980, upon notifi-
cation by the Association to the Government of Bang-
ladesh.

Vol. 1206. 1-19325

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT
DE DEVELOPPEMENTI

Publication effectue conformement
d l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemble gnderale destin
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee geng-
rale en date du 19 dcembre 1978.

Entre en vigueur le 26 septembre 1980, dis notifi-
cation par I'Association au Gouvernement du Ban-
gladesh.



No. 19326

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

EL SALVADOR

Development Credit Agreement--Second Urban Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 28 July 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 November
1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
EL SALVADOR

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Deuxieime projet
relatif au d~veloppement urbain (avec annexes et Condi-
tions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de
d6veloppement en date du 15 mars 1974). Sign6 'a Wash-
ington le 28 juillet 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de ddveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1-19326
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 20 December 1977, upon notifi-
cation by the Association to the Government of El
Salvador.

Vol. 1206. 1-19326

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformiment
d l'article 12, paragraphe 2, du ri'gle-
ment de l'Assemblke g~nrale destini
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gjn-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entre en vigueur le 20 decembre 1977, ds notifi-
cation par I'Association au Gouvernement salvadorien.



No. 19327

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EL SALVADOR

Loan Agreement-Second Urban Development Project (with
schedule and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 28 July 1977

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
EL SALVADOR

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif au divelop-
pement urbain (avec annexe et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signe a Washington le 28 juillet
1977

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206, 1-19327
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 20 December 1977, upon notifi-

cation by the Bank to the Government of El Salvador.

' Vol. 1206.1-19327

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuie conformoment
Li l'article 12, paragraphe 2, du ribgle-
ment de l'Assembloe gjndrale destini
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de l'Assemblge gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entre en vigueur le 20 d6cembre 1977, ds notifica-
tion par ]a Banque au Gouvernement salvadorien.



No. 19328

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

DEMOCRATIC YEMEN

Development Credit Agreement-Wadi Tuban Agricultural
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 22 March
1978

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
YEMEN DEMOCRATIQUE

Contrat de cr6dit de developpement - Projet agricole de
Wadi Tuban (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats de credit de d6veloppement en date
du 15 mars 1974). Signe a Washington le 22 mars 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206, 1-19328
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 25 April 1979. upon notification
by the Association to the Government of Democratic
Yemen.

Vol. 1206. 1-19328

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformiment
t l'article 12, paragraphe 2, du rcgle-
ment de l'Assemblie ggnerale destine
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g4n-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entrd en vigueur le 25 avril 1979, ds notification
par I'Association au Gouvernement du Yemen demo-
cratique.



No. 19329

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

GREECE

Loan Agreement-Fourth Education Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 14 April 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

GRECE

Contrat d'emprunt - Quatribme projet relatif i Pensei-
gnement (avec annexes et Conditions g6nerales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 A Washington le 14 avril 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206, 1-19329
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 19 September 1980, upon notifi-

cation by the Bank to the Government of Greece.

Vol. 1206. 1-19329

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformement
Sl'article 12, paragraphe 2, du r'gle-

ment de l'Assemble g4nrale destin
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gonj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entre en vigueur le 19 septembre 1980, d~s notifica-
tion par [a Banque au Gouvernement grec.

1980



No. 19330

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
GREECE

Loan Agreement-Vegetable Production and Marketing
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 10 July 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
GRECE

Contrat d'emprunt - Projet relatif & la production et i la
commercialisation de l6gumes (avec annexes et Condi-
tions g6nerales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie en date du 15 mars 1974). Sign6 a Wash-
ington le 10 juillet 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19330'
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 12 May 1980, upon notification

by the Bank to the Government of Greece.

Vol. 1206. 1-19330

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformiment
i I'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de I'Assembl~e gjnirale destinj
L mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 331141 A de l'Assemblie gn, -
rale en date du 19 dicembre 1978.

, Entrn en vigueur le 12 mai 1980, ds notification par
la Banque au Gouvernement grec.



No. 19331

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BARBADOS

Guarantee Agreement--Caribbean Development Bank Proj-
ect (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Bridgetown and Washington on 26 April 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BARBADE

Contrat de garantie - Projet relatif 6 la Banque de dive-
loppement des Cardibes (avec Conditions generales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Signe a Bridgetown et a Washington
le 26 avril 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19331
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

Came into force on 26 April 1978, upon signature.

Vol. 1206. 1-19331

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectue conformgment
t I'article 12, paragraphe 2, du rcgle-
ment de l'Assembl~e gen~rale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 331141 A de l'Assemblee g~ng-
rale en date du 19 dtcembre 1978.

Entre en vigueur le 26 avril 1978, par la signature.



No. 19332

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COSTA RICA

Guarantee Agreement-4ndustrial Credit Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 12 July 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COSTA RICA

Contrat de garantie - Projet relatif au credit industriel (avec
Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signe a
Washington le 12 juillet 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206, 1-19332
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

Publication effectuee conformiment
6 l'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de l'Assembloe ginirale destinW
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de l'Assemblie gen -
rale en date du 19 d&cemnbre 1978.

Came into force on 15 September 1980, upon noti- I Entre en vigueur le 15 septembre 1980, d~s notifi-

fication by the Bank to the Government of Costa Rica. cation par [a Banque au Gouvernement costa-ricien.

Vol. 1206, 1-19332



No. 19333

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COSTA RICA

Guarantee Agreement-Sixth Power Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
25 June 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COSTA RICA

Contrat de garantie - Sixibme projet relatif ii l'dnergie dlec-
trique (avec Conditions gen6rales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Sign6 a Washington le 25 juin 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le
doveloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206, 1-19333
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conformiment
d l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblee genirale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 16 September 1980, upon notifi- I Entre en vigueur le 16 septembre 1980, ds notifica-

cation by the Bank to the Government of Costa Rica. tion par la Banque au Gouvernement costa-ricien.

Vol. 1206, 1-19333



No. 19334

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
IVORY COAST

Loan Agreement--SAPH Rubber Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 30 November 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIEVELOPPEMENT

et
COTE D'IVOIRE

Contrat d'emprunt - Projet relatif & la Socit6 africaine
de plantations d'hevdas (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Signe a Washington
le 30 novembre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19334
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LOAN AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformgment
6 l'article 12, paragraphe 2, du rtgle-
ment de l'Assembloe gjndrale destin,
6t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblke gjn -
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 2 October 1979, upon notifica- ' Entr6 en vigueur le 2 octobre 1979, ds notifica-

tion by the Bank to the Government of the Ivory Coast. tion par la Banque au Gouvernement ivoirien.

Vol. 1206. 1-19334



No. 19335

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
IVORY COAST

Loan Agreement-Second Tourism Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 15 June 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COTE D'IVOIRE

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif au develop-
pement touristique (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
en date du 15 mars 1974). Sign6 A Washington le 15 juin
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19335



184 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 9 May 1980, upon notification

by the Bank to the Government of the Ivory Coast.

Vol. 1206. 1-19335

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformiment
6 l'article 12, paragraphe 2, du rcgle-
ment de I'Assemblie gtnMrale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend4 en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemble gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entr6 en vigueur le 9 mai 1980, des notification par
la Banque au Gouvernement ivoirien.

1980



No. 19336

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
IVORY COAST

Loan Agreement-Third Education Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 28 December 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COTE D'IVOIRE

Contrat d'emprunt - Troisieme projet relatif i l'enseigne-
ment (avec annexes et Conditions gnerales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe a4 Washington le 28 decembre
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19336
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

, Came into force on 10 April 1980, upon notification

by the Bank to the Government of the Ivory Coast.

Vol. 1206. 1-19336

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectuge conformgment
Sl'article 12, paragraphe 2, du rigle-

ment de l'Assemblge generale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdn9-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entre en vigueur le 10 avril 1980, ds notification
par la Banque au Gouvernement ivoirien.

186



No. 19337

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
IVORY COAST

Loan Agreement (substitution) '-Second Grand Bereby
Rubber Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 6 August
1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COTE D'IVOIRE

Contrat d'emprunt (substitutif) - Deuxibme projet relatif
6 la production de caoutchouc dans la region de Grand
Bereby (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Sign6 a Washington le 6 aotit 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 28 novembre 1980.

The Loan Agreement dated 9 June 1978, referred to in and substituted by the aforesaid
Loan Agreement (substitution), never came into force - Le Contrat d'emprunt en date du 9 juin
1978, mentionn6 dans le present Accord (substitutif) qui le remplace, n'est jamais entri en vigueur.

Vol. 1206, 1-19337
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformgment
ii l'article 12, paragraphe 2, du rcgle-
ment de l'Assemble gdnerale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gen,-
rale en date du 19 decembre 1978.

' Came into force on 15 September 1980, upon notifi- I Entre en vigueur le 15 septembre 1980, ds notifica-
cation by the Bank to the Government of the Ivory tion par la Banque au Gouvernement ivoirien.
Coast.

Vol. 1206. 1-19337



No. 19338

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

BAHAMAS

Guarantee Agreement-Caribbean Development Bank Proj-
ect (with schedule and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 5 December 1978

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

BAHAMAS

Contrat de garantie - Projet relatif a la Banque de d6ve-
loppement des Cardibes (avec annexe et Conditions
g6nerales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Sign6 a Wash-
ington le 5 d6cembre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19338
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 5 December 1978, upon sig-

nature.

Vol. 1206, 1-19338

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conform, ment
t l'article 12, paragraphe 2, du rtgle-
ment de l'Assemble gen~rale destini
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble geni-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entre en vigueur le 5 decembre 1978, par la signa-
ture.



No. 19339

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
GUYANA

Guarantee Agreement-Caribbean Development Bank Proj-
ect (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 9 January 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
GUYANE

Contrat de garantie - Projet relatif & la Banque de develop-
pement des Cardibes (avec Conditions g6n6rales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe a Washington le 9 janvier 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19339
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

Came into force on 9 January 1979, upon signature.

Vol. 1206, 1-19339

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuie conformiment
t l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemble ggnjrale destinc
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge g~ni -
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 9janvier 1979, par la signature.



No. 19340

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

LESOTHO

Development Credit Agreement-Third Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 6 April 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 November
1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
LESOTHO

Contrat de credit de developpement - Troisieme projet
relatif au reseau routier (avec annexes et Conditions
gene'rales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Signe a Washington
le 6 avril 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206, 1-19340
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on I I December 1979, upon notifi-

cation by the Association to the Government of Lesotho.

Vol. 1206. 1-19340

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectume conformment
ii Iarticle 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de l'Assemble ginerale destinc
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gen-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entr6 en vigueur le I I d6cembre 1979. ds notifica-
tion par I'Association au Gouvernement du Lesotho.



No. 19341

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

LESOTHO

Special Action Credit Agreement-Highway Project (with
schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 6 April 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
LESOTHO

Contrat de cr6dit d'action sp6ciale - Projet relatif au
r~seau routier (avec annexes et Conditions g6nerales
applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement en
date du 15 mars 1974). Sign6 A Washington le 6 avril
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206, 1-19341
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SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
D'ACTION SPECIALE I

Publication effectuge conform4ment
6 l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemble ginirale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de l'Assemble gne-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on II December 1979, upon notifi- I Entre en vigueur le II decembre 1979, ds notifi-
cation by the Association to the Government ofLesotho. cation par I'Association au Gouvemement du Lesotho.

Vol. 1206.1-1934t



No. 19342

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

Development Credit Agreement--Livestock Development
Project (with General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 10 April 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au
developpement de l',levage (avec Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 15 mars 1974). Sign6 k Washington le 10 avril
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1-19342
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformiment
6 l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemblge grn&ale destini
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gine-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 15 July 1980, upon notification I Entre en vigueur le 15 juillet 1980, dis notification
by the Association to the Government of the Central par I'Association au Gouvernement centrafricain.
African Republic.

Vol. 1206. 1.19342

1980



No. 19343

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

Special Action Credit Agreement-Livestock Development
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 10 April
1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

Contrat de credit d'action speciale - Projet relatif au dive-
loppement de l'dlevage (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Signe a Washington
le 10 avril 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par I'Association internationale de diveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206, 1-19343
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SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 15 July 1980, upon notification
by the Association to the Government of the Central
African Republic.

Vol. 1206, 1-19343

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
D'ACTION SPECIALEI

Publication effectuie conformiment
t I'article 12, paragraphe 2, du rcgle-
ment de l'Assemblie gbnWrale destin,
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gin,-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entri en vigueur le 15 juillet 1980, d~s notification
par I'Association au Gouvernement centrafricain.

1980



No. 19344

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION,
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC and INTERNATIONAL

FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT

Joint Project Agreement-Livestock Development Project
(with schedules). Signed at Washington on 10 April
1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE
DEVELOPPEMENT, REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

et FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE

Accord de projet commun - Projet relatif au developpement
de l',levage (avec annexes). Signe 'a Washington le
10 avril 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de developpement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206, 1-19344



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

JOINT PROJECT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE PROJET
COMMUN I

Publication effectuie conformiment
d 'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemblie gnrale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend4 en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de l'Assemblie ginc-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 15 July 1980, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 15 juillet 1980, ds notification
tion by the Association to the Government of the par ['Association au Gouvernement centrafricain.
Central African Republic.

Vol. 1206. 1-19344



No. 19345

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Primary Education Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 18 April 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a l'en-
seignement primaire (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux contrats de credit de developpe-
ment en date du 15 mars 1974). Signe a Washington
le 18 avril 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1-19345



204 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformiment
4t l'article 12, paragraphe 2, du rcgle-
ment de l'Assemblee generale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 331141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 23 October 1979, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 23 octobre 1979, dis notification
lion by the Association to the Government of Pakistan. par l'Association au Gouvernement pakistanais.

Vol. 1206. 1-19345



No. 19346

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Third Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 9 April 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de credit de developpement - Troisieme projet
relatif au reseau routier (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Sign6 A Washington
le 9 avril 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de dveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1-19346
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformement
d I'article 12, paragraphe 2, du rcgle-
ment de l'Assemblee g~nerale destin,
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gent-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 21 August 1980, upon notifica- I Entri en vigueur le 21 aoft 1980, des notification
tion by the Association to the Government of Pakistan. par ['Association au Gouvernement pakistanais.

Vol. 1206. 1-19346



No. 19347

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Pakistan Industrial Credit
and Investment Corporation (PICIC) Development Proj-
ect (with schedule and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 30 May 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de credit de d6veloppement - Projet relatif au
developpement industriel de la Pakistan Industrial
Credit and Investment Corporation (PICIC) [avec annexe
et Conditions generales applicables aux contrats de
credit de developpement en date du 15 mars 1974].
Sign6 A Washington le 30 mai 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d~veloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1-19347
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformiment
6 l'article 12, paragraphe 2, du rgle-
ment de l'Assemblie ginerale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gcne-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 29 October 1980, upon notifica- Entre en vigueur le 29 octobre 1980, ds notifica-

tion by the Association to the Government of Pakistan. tion par I'Association au Gouvernement pakistanais.

Vol. 1206, 1-19347

1980



No. 19348

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Guarantee Agreement-Fifth Railway Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington
on 23 April 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
THAILANDE

Contrat de garantie - Cinquieme projet relatif aux chemins
de fer (avec Conditions generales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Signe' Washington le 23 avril 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrn par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d4veloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19348
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conformdment
6 l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemble ginrale destin
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 331141 A de l'Assemblie gnt-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

, Came into force on 22 August 1979, upon notifica- I Entre en vigueur le 22 aofit 1979, ds notification par
tion by the Bank to the Government of Thailand. la Banque au Gouvernement thailandais.

Vol. 1206. 1-19348



No. 19349

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

THAILAND

Guarantee Agreement-Bang Pakong Thermal Power Proj-
ect (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 9 August 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
THAiLANDE

Contrat de garantie - Projet relatif t la centrale thermique
de Bang Pakong (avec Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe it Washington le 9 aofit 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206, 1-19349
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE l

Publication effectuie conformdment
t I'article 12, paragraphe 2, du rcgle-
ment de l'Assemblee genirale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie genj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 23 May 1980, upon notification I Entre en vigueur le 23 mai 1980, ds notification
by the Bank to the Government of Thailand. par ]a Banque au Gouvernement thailandais.

Vol. 1206, 1-19349



No. 19350

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Loan Agreement-Eleventh Irrigation Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 17 January 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
THAILANDE

Contrat d'emprunt - Onzibme projet relatif i l'irrigation
(avec annexes et Conditions gknerales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 a Washington le 17 janvier 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19350
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
senbly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformement
Sl'article 12, paragraphe 2, du rigle-

ment de l'Assemblee genirale destine
6, mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 2 April 1980, upon notification I Entre en vigueur le 2 avril 1980, ds notification par
by the Bank to the Government of Thailand. [a Banque au Gouvernement thailandais.

Vol. 1206. 1-19350



No. 19351

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Loan Agreement-Agricultural Credit Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 30 April 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
THAILANDE

Contrat d'emprunt - Projet de credit agricole (avec annexes
et Conditions g6nerales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Sign6
a Washington le 30 avril 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19351
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 29 August 1980, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Thailand.

Vol. 1206, 1-19351

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectu~e conformement
t l'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de l'Assemblie generale destine
Li mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblie gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entre en vigueur le 29 aofit 1980, ds notification
par la Banque au Gouvernement thailandais.



No. 19352

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Guarantee Agreement--Khao Laem Hydroelectric Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 17 June 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
THAILANDE

Contrat de garantie - Projet hydroelectrique de Khao Laem
(avec Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Sign6 a Washington le 17 juin 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d4veloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206, 1-19352



218 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 17 September 1980, upon noti-
fication by the Bank to the Government of Thailand.

Vol. 1206. 1-19352

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conform, ment
6? l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblee generale destin
6l mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gine-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entre en vigueur le 17 septembre 1980. dis notifica-
tion par la Banque au Gouvernement thailandais.

1980



No. 19353

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TOGO

Special Action Credit Agreement-Third Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 16 May 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TOGO

Contrat de credit d'action sp6ciale - Troisibme projet rela-
tif au r~seau routier (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux contrats de credit de developpe-
ment en date du 15 mars 1974). Sign6 A Washington
le 16 mai 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistre; par l'Association internationale de diveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206, 1-19353
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SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
D'ACTION SPECIALE'

Publication effectuie conformiment
ii I'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemble gnirale destin
c6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 14 November 1979, upon notifi- I Entr6 en vigueur le 14 novembre 1979, des notifi-

cation by the Association to the Government of Togo. cation par I'Association au Gouvernement togolais.

Vol. 1206. 1-19353



No. 19354

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TOGO

Development Credit Agreement-Second Cocoa and Coffee
Development Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 23 July
1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEkVELOPPEMENT

et
TOGO

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Deuxieme projet
de diveloppement des cacaoybres et des caftibres (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux con-
trats de credit de d6veloppement en date du 15 mars
1974). Sign6 a Washington le 23 juillet 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de d~veloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206, 1-19354
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on I I July 1980, upon notification

by the Association to the Government of Togo.

Vol. 1206, 1-19354

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conformement
d l'article 12, paragraphe 2, du rcgle-
ment de l'Assemble g4ncrale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gn-
rale en date du 19 dcembre 1978.

Entr6 en vigueur le II juillet 1980, ds notification
par l'Association au Gouvernement togolais.



No. 19355

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TOGO

Special Action Credit Agreement-Second Cocoa and Coffee
Development Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 23 July
1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TOGO

Contrat de credit d'action sp6ciale - Deuxieme projet de
d6veloppement des cacaoy&es et des caf6 ires (avec
annexes et Conditions generales applicables aux con-
trats de credit de d6veloppement en date du 15 mars
1974). Signe a Washington le 23 juillet 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrn par l'Association internationale de diveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1-19355
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SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
D'ACTION SPECIALE'

Publication effectue conformgment
6 l'article 12, paragraphe 2, du regle-
ment de l'Assemblie gdnirale destinj
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on I I July 1980, upon notification I Entr6 en vigueur le II juillet 1980, ds notification
by the Association to the Government of Togo. par I'Association au Gouvernement togolais.

Vol. 1206. 1-19355



No. 19356

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SENEGAL

Development Credit Agreement-Third Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 23 May 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

SENEGAL

Contrat de credit de developpement - Troisie'me projet
relatif 4 l'enseignement (avec annexes et Conditions
gene'rales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington
le 23 mai 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de developpement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1-19356
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT
DE DiEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformiment
6 l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemblee generale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 16 August 1979, upon notifica- I Entre en vigueur le 16 aoft 1979, dis notification
tion by the Association to the Government of Senegal. par ['Association au Gouvernement s~n6galais.

Vol. 1206. 1-19356



No. 19357

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SENEGAL

Special Action Credit Agreement-Third Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 23 May 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SENEGAL

Contrat de cr6dit d'action sp6ciale - Troisiime projet rela-
tif i l'enseignement (avec annexes et Conditions g6n6-
rales applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppe-
ment en date du 15 mars 1974). Signe a Washington
le 23 mai 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206, 1-19357
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SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

, Came into force on 16 August 1979, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Senegal.

Vol. 1206. 1-19357

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
D'ACTION SPItCIALE I

Publication effectuie conformiment
6 l'article 12, paragraphe 2, du r'gle-
ment de l'Assemble gjndrale destinj
6t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 dcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 16 aofit 1979, dis notification par
I'Association au Gouvernement sen~galais.



No. 19358

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SENEGAL

Development Credit Agreement--Small Rural Operations
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 2 April
1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SENEGAL

Contrat de credit de d6veloppement - Projet relatif a la
gestion des petites exploitations rurales (avec annexes
et Conditions generales applicables aux contrats de
cr6dit de developpement en date du 15 mars 1974).
Signe A Washington le 2 avril 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de dveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206, 1-19358
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 10 September 1980, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Senegal.

Vol. 1206, 1-19358

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuee conform~ment
6 l'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de I'Assemblie gngrale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rso-
lution 331141 A de l'Assembl~e gine-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entr6 en vigueur le 10 septembre 1980, ds notifi-
cation par I'Association au Gouvernement s6n~galais.



No. 19359

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURUNDI

Development Credit Agreement-Forestry Project (with
schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 1 June 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BURUNDI

Contrat de credit de developpement - Projetforestier (avec
annexes et Conditions g6ne'rales applicables aux con-
trats de credit de developpement en date du 15 mars
1974). Sign6 a Washington le jer juin 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1-19359
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT I

Publication effectude conformment
t l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemblie ggnjrale destinj
Li mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la roso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gnj-
rale en date du 19 dtcembre 1978.

, Came into force on 22 October 1979, upon notifica- I Entre en vigueur le 22 octobre 1979, ds notification
tion by the Association to the Government of Burundi. par I'Association au Gouvernement burundais.

Vol. 1206. 1-19359



No. 19360

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURUNDI

Special Action Credit Agreement-Forestry Project (with
schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 1 June 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BURUNDI

Contrat de credit d'action speciale - Projet forestier (avec
annexes et Conditions gen6rales applicables aux con-
trats de cr6dit de developpement en date du 15 mars
1974). Sign6 a Washington le 1er juin 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206, 1-19360
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SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
D'ACTION SPtCIALE'

Publication effectuee conformment
ii I'article 12, paragraphe 2, du rdgle-
ment de l'Assemblie generale destin
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 331141 A de l'Assemblee gen -
rale en date du 19 dkcembre 1978.

, Came into force on 22 October 1979, upon notifica- I Entre en vigueur le 22 octobre 1979, des notification

lion by the Association to the Government of Burundi. par I'Association au Gouvernement burundais.

Vol. 1206, 1-19360



No. 19361

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURUNDI

Development Credit Agreement-Second Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 23 April 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BURUNDI

Contrat de cr6dit de developpement - Deuxieme projet
relatif i l'enseignement (avec annexes et Conditions
gen6rales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington
le 23 avril 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1-19361
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 6 August 1980, upon notification

by the Association to the Government of Burundi.

Vol. 1206. 1-19361

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT I

Publication effectuie conformiment
ci I'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemble g-nrale destinj
i mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assembl~e gni-
rale en date du 19 d&embre 1978.

1 Entre en vigueur le 6 aofit 1980, ds notification par
I'Association au Gouvernement burundais.



No. 19362

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAIRE

Development Credit Agreement-Fourth Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 14 June 1979

Letter Agreement amending the above-mentioned Agree-
ment. Signed at Washington on 13 June 1980 and
approved at Kinshasa on 26 June 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAiRE

Contrat de credit de developpement - Quatrieme projet
relatif au reseau routier (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de cr6dit de d6ve-
loppement en date du 15 mars 1974). Sign6 a Wash-
ington le 14 juin 1979

Accord par lettre modifiant l'Accord susmentionne. Sign6 a
Washington le 13 juin 1980 et approuv6 a Kinshasa le
26 juin 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrs par l'Association internationale de diveloppement le
28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19362
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

LETTER
AMENDING
MENTIONED

AGREEMENT 2

THE ABOVE-
AGREEMENT

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

-Came into force on 16 July 1980, upon notification
by the Association to the Government of Zaire.

2 Came into force on 26 June 1980, the date of the
approval by the Government of Zaire.

Vol. 1206. 1-19362

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT I

ACCORD PAR LETTRE2 MODI-
FIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNI

Publication effectuee conformement
6 I'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemblhe generale destine
6t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 331141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entre en vigueur le 16 juillet 1980, des notification
par I'Association au Gouvernement zairois.

2 Entr6 en vigueur le 26 juin 1980, date de I'appro-
bation par le Gouvernement zairois.



No. 19363

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAIRE

Special Action Credit Agreement-Fourth Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 14 June 1979

Letter Agreement amending the above-mentioned Agree-
ment. Signed at Washington on 13 June 1980 and
approved at Kinshasa on 26 June 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZAiRE

Contrat de credit d'action sp6ciale - Quatrieme projet rela-
tif au r~seau routier (avec annexes et Conditions gen6-
rales applicables aux contrats de credit de developpe-
ment en date du 15 mars 1974). Sign6 A Washington le
14 juin 1979

Accord par lettre modifiant 'Accord susmentionne. Signe a
Washington le 13 juin 1980 et approuv6 a Kinshasa le
26 juin 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistres par l'Association internationale de developpement le
28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19363
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SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
D'ACTION SPICIALE I

LETTER
AMENDING
MENTIONED

AGREEMENT 2

THE ABOVE-
AGREEMENT

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 16 July 1980, upon notification
by the Association to the Government of Zaire.

2 Came into force on 26 June 1980, the date of the
approval by the Government of Zaire.

Vol. 1206. 1-19363

ACCORD PAR LETTRE 2 MODI-
FIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNt

Publication effectuee conformement
ii 'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de l'Assemblke generale destine
,i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entri en vigueur le 16 juillet 1980, ds notification
par I'Association au Gouvernement zairois.

2 Entre en vigueur le 26juin 1980, date de I'approba-
jion par le Gouvernement zairois.



No. 19364

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BRAZIL

Loan Agreement-Medium-sized Cities Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 20 June 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BRESIL

Contrat d'emprunt - Projet touchant certaines villes de
moyennes dimensions (avec annexes et Conditions g6n6-
rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
en date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington le 20 juin
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistro par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19364
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 2 May 1980, upon notification

by the Bank to the Government of Brazil.

Vol. 1206. 1-19364

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT1

Publication effectu~e conformiment
ct l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemble g~nerale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gin -
rale en date du 19 d~cembre 1978.

1 Entr en vigueur le 2 mai 1980, ds notification par
la Banque au Gouvernement bresilien.



No. 19365

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

BRAZIL

Guarantee Agreement--Companhia Estadual de Energia
Elictrica (CEEE) Power Distribution Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Rio de
Janeiro on 14 April 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

BRESIL

Contrat de garantie - Projet relatif au riseau de distribu-
tion de la Companhia Estadual de Energia Electrica
(CEEE) [avec Conditions g6n6rales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974].
Sign6 a Rio de Janeiro le 14 avril 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19365
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectue conformcment
t l'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de l'Assemblge ginrale destinj
dt mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 decembre 1978.

- Came into force on 15 July 1980, upon notification I Entr6 en vigueur le 15 juillet 1980 ds notification

by the Bank to the Government of Brazil. par la Banque au Gouvernement br6silien.

Vol. 1206. 1-19365



No. 19366

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Development Credit Agreement-Road Maintenance Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 22 June 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SRI LANKA

Contrat de credit de developpement - Projet relatif ii 'en-
tretien des routes (avec annexes et Conditions gen6rales
applicables aux contrats de cr6dit de developpement en
date du 15 mars 1974). Sign6 A Washington le 22 juin
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1-19366
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

, Came into force on 19 December 1979. upon notifica-

tion by the Association to the Government of Sri Lanka.

Vol. 1206. 1.19366

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT t

Publication effectuee conformement
i I'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblee generale destine
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entre en vigueur le 19 decembre 1979. d~s notifi-
cation par I'Association au Gouvernement sri-lankais.



No. 19367

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Development Credit Agreement-Mahaweli Ganga Tech-
nical Assistance Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington
on 16 April 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SRI LANKA

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet d'assistance
technique relatif au Mahaweli Ganga (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit
de d6veloppement en date du 15 mars 1974). Sign6 A
Washington le 16 avril 1980

Texte authentique : anglais.

EnregistrS par l'Association internationale de dveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1-19367
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT I

Publication effectuie conformiment
6 I'article 12, paragraphe 2, du r'gle-
ment de l'Assemblee g4nrale destin6
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la roso-
lution 331141 A de l'Assemblde gn,-
rale en date du 19 dcembre 1978.

Came into force on 7 July 1980, upon notification by I Entr6 en vigueur le 7juillet 1980, d~s notification par
the Association to the Government of Sri Lanka. ['Association au Gouvernement sri-lankais.

Vol. 1206, 1-19367



No. 19368

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Special Action Credit Agreement-Mahaweli Ganga Tech-
nical Assistance Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington
on 16 April 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SRI LANKA

Contrat de credit d'action speciale - Projet d'assistance
technique relative au Mahaweli Ganga (avec annexes
et Conditions generales applicables aux contrats de
credit de developpement en date du 15 mars 1974).
Sign6 A Washington le 16 avril 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par I'Association internationale de d9veloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206, 1-19368
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SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 7 July 1980, upon notification

by the Association to the Government of Sri Lanka.

Vol. 1206. 1-19368

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
D'ACTION SPECIALE'

Publication effectuee conformement
6i I'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemble gengrale destin
di mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g~nj-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 7 juillet 1980, ds notification
par I'Association au Gouvernement sri-lankais.



No. 19369

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SRI LANKA

Development Credit Agreement-Road Passenger Transport
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 16 April
1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SRI LANKA

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au
transport routier de voyageurs (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 15 mars 1974). Signe a
Washington le 16 avril 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d~veloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206, 1-19369
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conformement
d l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblge generale desting
t mettre en application i'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rcso-
lution 33/141 A de l'Assemble gjnt-
rale en date du 19 decembre 1978.

' Came into force on 27 October 1980, upon notifica- ' Entri en vigueur le 27 octobre 1980, dis notification
tion by the Association to the Government of Sri Lanka. par I'Association au Gouvernement sri-lankais.

Vol. 1206. 1-19369



No. 19370

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SRI LANKA

Development Credit Agreement-Smallholder Rubber
Rehabilitation Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
24 June 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
SRI LANKA

Contrat de credit de developpement - Projet relatif & la
modernisation de petites plantations d'heveas (avec
annexes et Conditions generales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Signe a Washington le 24 juin 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206, 1-19370
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformgment
ti l'article 12, paragraphe 2, du rcgle-
ment de l'Assemblie gcnjrale destin
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de l'Assembloe gdni-
rale en date du 19 dicembre 1978.

' Came into force on 10 September 1980, upon notifi- I Entre en vigueur le 10 septembre 1980, ds notifica-
cation by the Bank to the Government of Sri Lanka. tion par [a Banque au Gouvernement sri-lankais.

Vol. 1206. 1-19370



No. 19371

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PORTUGAL

Loan Agreement-Small- and Medium-scale Industry De-
velopment Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 27 June
1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PORTUGAL

Contrat d'emprunt - Projet relatif au d6veloppement des
petites et moyennes industries (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie en date du 15 mars 1974). Signe i Wash-
ington le 27 juin 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19371
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 29 August 1980, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Portugal.

Vol. 1206, 1-19371

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectuee conformiment
6 l'article 12, paragraphe 2, du r'gle-
ment de l'Assemblie gingrale destine
di mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 331141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entre en vigueur le 29 aofit 1980, ds notification par
la Banque au Gouvernement portugais.



No. 19372

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PORTUGAL

Loan Agreement-Second Education Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 16 April 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PORTUGAL

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif & l'enseigne-
ment (avec annexes et Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signk A Washington le 16 avril 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206, 1-19372
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 10 July 1980, upon notification

by the Bank to the Government of Portugal.

Vol. 1206. 1-19372

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformement
d l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemblie ginirale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 331141 A de l'Assemblge gen-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entri en vigueur le 10juillet 1980, dis notification
par la Banque au Gouvernement portugais.



No. 19373

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

RWANDA

Development Credit Agreement-Mutara Agricultural and
Livestock Development Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 13 July 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
RWANDA

Contrat de credit de developpement - Projet de d6veloppe-
ment de l'agriculture et de l'levage dans la region de
Mutara (avec annexes et Conditions g'nerales applica-
bles aux contrats de credit de developpement en date du
15 mars 1974). Sign6 a Washington le 13 juillet 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistro par l'Association internationale de diveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206, 1-19373
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectu6e conformiment
e6 l'article 12, paragraphe 2, du ribgle-
ment de l'Assemble g~nrale destini
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 331141 A de l'Assembl4e ggn6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 30 May 1980, upon notification I Entre en vigueur le 30 mai 1980, ds notification par

by the Association to the Government of Rwanda. I*Association au Gouvernement rwandais.

Vol. 1206. 1-19373



No. 19374

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

RWANDA

Special Action Credit Agreement--Mutara Agricultural and
Livestock Development Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 13 July 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

RWANDA

Contrat de credit d'action sp~ciale - Projet de developpe-
ment de l'agriculture et de l'levage dans la region de
Mutara (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats de credit de developpement en date
du 15 mars 1974). Signe 'a Washington le 13 juillet 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de ddveloppement le 28 no-
vembre 1980.

Vol. 1206, 1-19374
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SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
D'ACTION SPECIALE'

Publication effectuee conformment
t l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemblge gingrale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblee genj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 30 May 1980, upon notification I Entr en vigueur le 30 mai 1980, dis notification
by the Association to the Government of Rwanda. par I'Association au Gouvernement rwandais.

Vol. 1206. 1-19374



No. 19375

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TRINIDAD AND TOBAGO

Loan Agreement-Third Education Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 13 July 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
TRINITI-ET-TOBAGO

Contrat d'emprunt - Troisime projet relatif a l'enseigne-
ment (avec annexes et Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe k Washington le 13 juillet 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19375
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 29 August 1980, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Trinidad and
Tobago.

Vol. 1206, 1-19375

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conform ment
i l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assembl e gtnirale destin,
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gn-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entre en vigueur le 29 aout 1980, ds notification
par [a Banque au Gouvernement trinidadien.



No. 19376

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

NIGERIA

Loan Agreement--Kaduna Water Supply Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 16 July 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
NIGERIA

Contrat d'emprunt - Projet relatif a l'approvisionnement
en eau de la ville de Kaduna (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie en date du 15 mars 1974). Sign6 a Wash-
ington le 16 juillet 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19376
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformdment
Li l'article 12, paragraphe 2, du ribgle-
ment de l'Assemblie g4nrale destin
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gini-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 22 July 1980, upon notification I Entr6 en vigueur le 22 juillet 1980, des notification
by the Bank to the Government of Nigeria. par ]a Banque au Gouvernement nigerian.

Vol. 1206, 1-19376



No. 19377

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NIGERIA

Loan Agreement-Forestry Plantation Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 29 October 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
NIGERIA

Contrat d'emprunt - Projet relatif aux plantations fores-
ti&res (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe a Washington le 29 octobre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
de veloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19377
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformoment
d l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemblie gingrale destinj
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gene-
rale en date du 19 dcembre 1978.

Came into force on 30 June 1980, upon notification EntrE en vigueur le 30juin 1980, dis notification par
by the Bank to the Government of Nigeria. la Banque au Gouvernement nigerian.

Vol. 1206. 1-19377



No. 19378

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NIGERIA

Guarantee Agreement-Lagos Power Distribution Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Lagos on 19 February 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
NIGERIA

Contrat de garantie - Projet relatif i la distribution d'dlec-
tricite a Lagos (avec Conditions gen6rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 a Lagos le 19 f6vrier 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19378
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conformement
6 l'article 12, paragraphe 2, du rcgle-
ment de l'Assemblee generale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 331141 A de I'Assemblie gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 22 July 1980, upon notification I Entre en vigueur le 22 juillet 1980, des notification
by the Bank to the Government of Nigeria. par la Banque au Gouvernement nig6rian.

Vol. 1206. 1-19378



No. 19379

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NIGERIA

Loan Agreement-Urban Development Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Lagos on 19 February 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
NIGERIA

Contrat d'emprunt - Projet relatif au d6veloppement urbain
(avec annexes et Conditions ginerales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 A Lagos le 19 fevrier 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206, 1-19379
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformment
d larticle 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemblhe gintrale desting
dt mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gcni-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

, Came into force on 12 August 1980, upon notifica- I Entri en vigueur le 12 aofit 1980, di~s notification
tion by the Bank to the Government of Nigeria. par la Banque au Gouvernement nigerian.

Vol. 1206. 1-19379

1980



No. 19380

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Loan Agreement--Second Fisheries Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 20 July 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TUNISIE

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif aux pecheries
(avec annexes et Conditions gen6rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe i Washington le 20 juillet 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par ia Banque internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19380
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

Came into force on 14 May 1980, upon notification

by the Bank to the Government of Tunisia.

Vol. 1206, 1-19380

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuee conformiment
4 l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblie gingrale desting
di mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de l'Assemblie ginj-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

1 Entre en vigueur le 14 mai 1980, ds notification par
la Banque au Gouvernement tunisien.



No. 19381

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
TUNISIA

Guarantee Agreement-Third Port Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
8 February 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TUNISIE

Contrat de garantie - Troisieme projet portuaire (avec Con-
ditions gen6rales applicables aux contrats d'emprunt
et de garantie en date du 15 mars 1974). Sign6 a Wash-
ington le 8 f6vrier 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19381
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GUARANTEE AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectue conformiment
ii l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblge gdnrale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la roso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 25 June 1980, upon notification I Entre en vigueur le 25 juin 1980, ds notification par

by the Bank to the Government of Tunisia. la Banque au Gouvernement tunisien.

Vol. 1206, 1-19381



No. 19382

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

Development Credit Agreement-Fourth Railway Project
(with General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 23 August 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

Contrat de credit de developpement - Quatrieme projet
relatif aux chemins de fer (avec Conditions g6nerales
applicables aux contrats de credit de d6veloppement
en date du 15 mars 1974). Signe a Washington le 23 aofit
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d, veloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206, 1-19382
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT I

Publication effectuee conformiment
c6 I'article 12, paragraphe 2, du rgle-
ment de l'Assemblie ginerale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gine-
rale en date du 19 dcembre 1978.

, Came into force on 22 January 1980, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 22 janvier 1980, dis notification
tion by the Association to the Government of the par I'Association au Gouvernement camerounais.
United Republic of Cameroon.

Vol. 1206.1-19382



No. 19383

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

Guarantee Agreement-Fourth Railway Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 23 August 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

Contrat de garantie - Quatrieme projet relatif aux chemins
de fer (avec Conditions generales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Signe a Washington le 23 aofit 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206, 1-19383
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectu~e conformement
Sl'article 12, paragraphe 2, du rkgle-

ment de l'Assemblie ginirale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

, Came into force on 22 January 1980, upon notifica- I Entre en vigueur le 22janvier 1980, ds notification
tion by the Bank to the Government of the United par la Banque au Gouvernement camerounais.
Republic of Cameroon.

Vol. 1206. 1-19383



No. 19384

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Loan Agreement-Second (Cartagena) Urban Development
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 31 August
1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COLOMBIE

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif au develop-
pement urbain de Cartagene (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington
le 31 aofit 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19384
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 20 June 1980, upon notification

by the Bank to the Government of Colombia.

Vol. 1206. 1-19384

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformment
6z l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblke gonirale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la r~so-
lution 331141 A de l'Assemblie gine-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

1 Entre en vigueur le 20juin 1980, dis notification par
la Banque au Gouvernement colombien.



No. 19385

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COLOMBIA

Guarantee Agreement-Third Agricultural Credit Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Bogoti on 30 November 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
COLOMBIE

Contrat de garantie - Troisime projet de credit agricole
(avec Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Sign6 a Bogoti le 30 novembre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19385



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuie conform~ment
it 'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de l'Assemblee gncrale destinj
ct mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendt en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de l'Assemblde genj-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on I October 1980, upon notifica- I Entre en vigueur le Ier octobre 1980, des notifica-

tion by the Bank to the Government of Colombia. tion par la Banque au Gouvernement colombien.

Vol. 1206. 1-19385



No. 19386

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

COLOMBIA

Guarantee Agreement-Cerro Matoso Nickel Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 20 December 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

COLOMBIE

Contrat de garantie - Projet relatif au gisement nick61ifere
de Cerro Matoso (avec Conditions g~nerales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe a Washington le 20 d6cembre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
de veloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206, 1-19386
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conformement
6 l'article 12, paragraphe 2, du rdgle-
ment de l'Assemblee g4nrale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assembige gdn9-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 3 July 1980, upon notification by I Entre en vigueur le 3 juillet 1980, dis notification
the Bank to the Government of Colombia. par la Banque au Gouvernement colombien.

Vol. 1206. 1-19386



No. 19387

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURMA

Development Credit Agreement-Forestry II: East Pegu
Yoma Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 21 September
1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

BIRMANIE

Contrat de credit de d6veloppement - Projet sylvicole de
East Pegu Yoma (phase II) [avec annexes et Conditions
gen6rales applicables aux contrats de credit de d6velop-
pement en date du 15 mars 1974]. Signe a Washington
le 21 septembre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206, 1-19387
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT I

Publication effectue conformgment
a l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assembloe gengrale destind
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 331141 A de l'Assemblie ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

' Came into force on 20 December 1979, upon notifi- ' Entri en vigueur le 20 d6cembre 1979, des notifica-
cation by the Association to the Government of Burma. tion par ['Association au Gouvernement birman.

Vol. 1206, 1-19387



No. 19388

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURMA

Special Action Credit Agreement-Forestry II: East Pegu
Yoma Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 21 Septem-
ber 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BIRMANIE

Contrat de cr6dit d'action sp6ciale - Projet sylvicole de
East Pegu Yoma (phase II) [avec annexes et Conditions
gen6rales applicables aux contrats de cr6dit de develop-
pement en date du 15 mars 1974]. Sign6 a Washington
le 21 septembre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206, 1-19388
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SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with .article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
D'ACTION SPECIALE 1

Publication effectuee conformgment
6t l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblee generale destine
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

' Came into force on 20 December 1979, upon notifi- I Entri en vigueur le 20 d6cembre 1979, dis notifica-

cation by the Association to the Government of Burma. tion par l'Association au Gouvernement birman.

Vol. 1206, 1-19388



No. 19389

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SOMALIA

Development Credit Agreement-Central Rangeland Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 24 October 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SOMALIE

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet relatif aux
pacages dans les rigions du centre (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux contrats de cr6dit de
developpement en date du 15 mars 1974). Signe A Wash-
ington le 24 octobre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1-19389
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformiment
6 l'article 12, paragraphe 2, du rgle-
ment de l'Assemblie gMn&ale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gn -
rale en date du 19 dcembre 1978.

' Came into force on 30 June 1980, upon notification I Entre en vigueur le 30juin 1980. ds notification par
by the Association to the Government of Somalia. I'Association au Gouvernement somali.

Vol. 1206. 1-19389



No. 19390

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SOMALIA

Development Credit Agreement-Agricultural Extension
and Farm Management Training Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 24 October 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

SOMALIE

Contrat de credit de d6veloppement - Projet relatif a la
vulgarisation agricole et & la formation en matiere de
gestion agricole (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de d6veloppement en
date du 15 mars 1974). Signe k Washington le 24 octo-
bre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de diveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1-19390
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT I

Publication effectude conformoment
t I'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblee gjndrale destini
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rso-
lution 331141 A de I'Assemblde gjn -
rale en date du 19 docembre 1978.

Came into force on 29 August 1980, upon notification ' Entre en vigueur le 29 ao6t 1980, ds notification
by the Association to the Government of Somalia. par I'Association au Gouvernement somali.

Vol. 1206, 1-19390



No. 19391

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SOMALIA

Special Action Credit Agreement-Agricultural Extension
and Farm Management Training Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 24 October 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 November
1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SOMALIE

Contrat de credit d'action sp6ciale - Projet relatif 6 la vul-
garisation agricole et & la formation en matibre de gestion
agricole (avec annexes et Conditions g6n6rales applica-
bles aux contrats de credit de developpement en date du
15 mars 1974). Sign6 'a Washington le 24 octobre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1-19391
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SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
D'ACTION SPECIALE'

Publication effectu e conformiment
t l'article 12, paragraphe 2, du r'gle-
ment de l'Assemblge g~nrale destinj
6t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblee ginj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

, Came into force on 29 August 1980, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 29 aoft 1980, ds notification

tion by the Association to the Government of Somalia. par ]'Association au Gouvernement somali.

Vol. 1206. 1-19391



No. 19392

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SOMALIA

Development Credit Agreement-Bay Region Agricultural
Development Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on
26 March 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SOMALIE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au
d~veloppement agricole dans la region du Golfe (avec
annexes et Conditions generales applicables aux con-
trats de credit de developpement en date du 15 mars
1974). Sign6 A Washington le 26 mars 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206, 1-19392
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conformdment
c6 l'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de l'Assemblge ggnjrale destin
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ging-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

Came into force on 12 September 1980, upon notifica- I Entre en vigueur le 12 septembre 1980, dis notifica-

tion by the Association to the Government of Somalia. tion par I'Association au Gouvernement somali.

Vol. 1206. 1-19392



No. 19393

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA

Development Credit Agreement-Second Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 2 November 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GUINE

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet
relatif au reseau routier (avec annexes et Conditions
gen6rales applicables aux contrats de credit de d6velop-
pement en date du 15 mars 1974). Signe A Washington
le 2 novembre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de doveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206, 1-19393
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 29 January 1980, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Guinea.

Vol, 1206, 1-19393

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformement
6 l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemble generale destine
d mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 331141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

1 Entre en vigueur le 29janvier 1980, d~s notification
par l'Association au Gouvernement guineen.

1980
1980



No. 19394

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA

Special Action Credit Agreement-Second Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 2 November 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GUINCE

Contrat de cr6dit d'action speciale - Deuxi me projet relatif
au riseau routier (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement en
date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington le 2 novem-
bre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1-19394
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SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
D'ACTION SPICIALE'

Publication effectuee conformement
d l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de i'Assemblie gengrale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 dtcembre 1978.

Came into force on 29 January 1980, upon notifica- Entre en vigueur le 29janvier 1980, ds notification

tion by the Association to the Government of Guinea. par ['Association au Gouvernement guin6en.

Vol. 1206. 1-19394



No. 19395

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA

Development Credit Agreement-Rice Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 2 November 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GUINkE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif au de6ve-
loppement de la riziculture (avec annexes et Conditions
gen6rales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington
le 2 novembre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrn par l'Association internationale de developpement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206, 1-19395
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 14 April 1980, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Guinea.

Vol. 1206.1-19395

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DE-VELOPPEMENT I

Publication effectuie conformement
ii l'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de I'Assemblee genirale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entr- en vigueur le 14 avril 1980, ds notification par
I'Association au Gouvernement guineen.



No. 19396

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Loan Agreement-Vegetable Production and Marketing
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 15 November
1979

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
MAROC

Contrat d'emprunt - Projet relatif i la production et a la
commercialisation de lWgumes (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie en date du 15 mars 1974). Signe a Wash-
ington le 15 novembre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206, 1-19396
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 17 April 1980, upon notification

by the Bank to the Government of Morocco.

Vol. 1206. 1-19396

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformiment
Sl'article 12, paragraphe 2, du rbgle-

ment de l'Assemble ginirale destinj
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gin-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 17 avril 1980, ds notification par
[a Banque au Gouvernement marocain.



No. 19397

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UPPER VOLTA

Development Credit Agreement-Second Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 15 November 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
HAUTE-VOLTA

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet
relatif a l'enseignement (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Sign6.a Washington
le 15 novembre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de developpement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206, 1-19397
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 30 July 1980, upon notification
by the Association to the Government of the Upper
Volta.

Vol. 1206, 1-19397

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENTI

Publication effectuge conformement
dt I'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de l'Assemble genirale destinj
6t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble g4n-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entre en vigueur le 30 juillet 1980, ds notification
par ]'Association au Gouvernement voltaique.



No. 19398

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UPPER VOLTA

Special Action Credit Agreement-Third Highway Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 11 January 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
HAUTE-VOLTA

Contrat de credit d'action speciale - Troisibme projet rela-
tif au r~seau routier (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux contrats de credit de developpe-
ment en date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington
le 11 janvier 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de diveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1-19398
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SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
D'ACTION SPECIALE I

Publication effectuie conformiment
6 l'article 12, paragraphe 2, du ribgle-
ment de l'Assemblie gcnerale destin
it mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge g n -
rale en date du 19 dicembre 1978.

' Came into force on 30 July 1980, upon notification I Entre en vigueur le 30 juillet 1980, ds notification
by the Association to the Government of the Upper par lAssociation au Gouvernement voltaique.
Volta.

Vol. 1206, 1-19398



No. 19399

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

UPPER VOLTA

Special Action Credit Agreement-Bougouriba Agricultural
Development Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 8 Feb-
ruary 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
HAUTE-VOLTA

Contrat de cr6dit d'action sp6ciale - Projet relatif au dive-
loppement agricole de Bougouriba (avec annexes et Con-
ditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de
developpement en date du 15 mars 1974). Sign6 a
Washington le 8 f6vrier 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1-19399
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SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
D'ACTION SPtCIALEl

Publication effectuee conformement
6 l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblee generale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 30 July 1980, upon notification I Entre en vigueur le 30 juillet 1980, des notification
by the Association to the Government of the Upper par l'Association au Gouvernement voltaique.
Volta.

Vol. 1206. 1-19399



No. 19400

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BENIN

Special Action Credit Agreement-Cotonou Port Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 16 November 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BENIN

Contrat de cr6dit d'action sp6ciale - Projet relatif au port
de Cotonou (avec annexes et Conditions gen6rales appli-
cables aux contrats de cr6dit de developpement en date
du 15 mars 1974). Signe a4 Washington le 16 novembre
1979

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de ddveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206 1-19400
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SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 31 July 1980, upon notification

by the Association to the Government of Benin.

Vol. 1206. 1-19400

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
D'ACTION SPECIALE'

Publication effectuge conformgment
6t l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemblge ginirale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblee genj-
rale en date du 19 dcembre 1978.

Entre en vigueur le 31 juillet 1980. dbs notification
par I'Association au Gouvernement bninois.



No. 19401

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
DOMINICAN REPUBLIC

Loan Agreement--Second Road Maintenance and Recon-
struction Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 8 January
1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DOMINICAINE

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif a l'entretien
et a' la reconstruction de certaines routes (avec annexes
et Conditions g6nerales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signe
a Washington le 8 janvier 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206, 1-19401
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuie conformiment
61 I'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de l'Assemble gjnrale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble g~nj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

, Came into force on 9 September 1980. upon notifica- I Entre en vigueur le 9 septembre 1980, ds notifica-
tion by the Bank to the Government of the Dominican tion par la Banque au Gouvernement dominicain.
Republic.

Vol. 1206, 1-19401



No. 19402

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
DOMINICAN REPUBLIC

Loan Agreement-Emergency Road Reconstruction Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Santo Domingo on 8 January 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DOMINICAINE

Contrat d'emprunt - Projet relatif & la reconstruction
urgente de certaines routes (avec annexes et Conditions
gene'rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Signe a Saint-
Domingue le 8 janvier 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19402
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

Came into force on 19 September 1980, upon notifi-
cation by the Bank to the Government of the Dominican
Republic.

Vol. 1206. 1-19402

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuie conformiment
c6 l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemblee ginerale destini
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rcso-
lution 33/141 A de l'Assemblie geni-
rale en date du 19 dcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 19 septembre 1980, ds notifica-
tion par la Banque au Gouvernement dominicain.



No. 19403

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BOTSWANA

Loan Agreement-Second Water Supply Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 9 January 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

BOTSWANA

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif& l' approvision-
nement en eau (avec annexes et Conditions ginerales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signe it Washington le 9 janvier
1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19403
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuie conformoment
a l'article 12, paragraphe 2, du rcgle-
ment de l'Assemblie ginrale desting
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 331141 A de l'Assemblie gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 18 September 1980, upon notifica- I Entre en vigueur le 18 septembre 1980, des notifica-

tion by the Bank to the Government of Botswana. tion par la Banque au Gouvernement du Botswana.

Vol. 1206, 1-19403



No. 19404

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BOTSWANA

Loan Agreement-Second Education Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 16 April 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BOTSWANA

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif t l'enseigne-
ment (avec annexes et Conditions generales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe a Washington le 16 avril 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19404
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

Came into force on 13 June 1980, upon notification

by the Bank to the Government of Botswana.

Vol. 1206. -19404

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformiment
t l'article 12, paragraphe 2, du rtgle-
ment de l'Assemblee g~nerale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 331141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entri en vigueur le 13 juin 1980, dis notification par
la Banque au Gouvernement du Botswana.

1980



No. 19405

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
JORDAN

Loan Agreement-Third Education Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 21 January 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
JORDANIE

Contrat d'emprunt - Troisieme projet relatif a l'ensei-
gnement (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du 15 mars 1974). Signe 'a Washington le 21 janvier
1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19405
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformgment
t I'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblge ginirale desting
dl mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblge gine-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

, Came into force on 12 March 1980, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 12 mars 1980, des notification
tion by the Bank to the Government of Jordan. par la Banque au Gouvernement jordanien.

Vol. 1206. 1-19405



No. 19406

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PERU

Loan Agreement-Second Irrigation Rehabilitation Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974) .

Signed at Washington on 4 February 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PEROU

Contrat d'emprunt - Deuxibme projet relatif a la rdfection
de reseaux d'irrigation (avec annexes et Conditions
g6nerales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Signe A Washington
le 4 f6vrier 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1.19406
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 28 May 1980, upon notification

by the Bank to the Government of Peru.

Vol. 1206. 1-19406

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuie conformement
6 l'article 12, paragraphe 2, du ribgle-
ment de l'Assemble gjnrale destin
c mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'AssembWe gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entre en vigueur le 28 mai 1980, dis notification par
la Banque au Gouvernement peruvien.



No. 19407

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PERU

Guarantee Agreement--Petroleum Production Rehabilitation
Project (with General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 28 April 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PEROU

Contrat de garantie - Projet relatif & la relance de la pro-
duction petroliere (avec Conditions genirales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe a Washington le 28 avril 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19407
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIEl

Publication effectuee conformement
t l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemblee gdnfrale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 331141 A de l'Assemblke gine-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 30 September 1980, upon notifi- I Entre en vigueur le 30 septembre 1980, dis notifica-
cation by the Bank to the Government of Peru. tion par [a Banque au Gouvernement peruvien.

Vol. 1206, 1-19407



No. 19408

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
SWAZILAND

Loan Agreement-Third Education Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 7 February 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
SWAZILAND

Contrat d'emprunt - Troisieme projet relatif a l'enseigne-
ment (avec annexes et Conditions g6nerales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe a Washington le 7 f6vrier 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistro par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206, 1-19408
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformiment
t l'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de l'Assemblie ggnirale destinc
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de l'Assemblge gn -
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 24 June 1980, upon notification I Entre en vigueur le 24 juin 1980, dis notification

by the Bank to the Government of Swaziland. par la Banque au Gouvernement swazi.

Vol. 1206. 1-19408

1980



No. 19409

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SIERRA LEONE

Development Credit Agreement-Technical Assistance
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 8 February
1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 November
1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

SIERRA LEONE

Contrat de credit de developpement - Projet d'assistance
technique (avec annexes et Conditions gen6rales appli-
cables aux contrats de credit de developpement en date
du 15 mars 1974). Signi a Washington le 8 f6vrier 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par 'Association internationale de diveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206, 1-19409
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformgment
6 l'article 12, paragraphe 2, du regle-
ment de l'Assemblie genirale destin
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rso-
lution 331141 A de l'Assembl~e g~ni-
rale en date du 19 dtcembre 1978.

- Came into force on 30 June 1980, upon notification I Entr6 en vigueur le 30juin 1980, dis notification par
by the Association to the Government of Sierra Leone. I'Association au Gouvernement sierra-leonien.

Vol. 1206. 1-19409



No. 19410

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SIERRA LEONE

Special Action Credit Agreement-Second Education
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 30 May
1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SIERRA LEONE

Contrat de credit d'action sp6ciale - Deuxieme projet relatif
a I'enseignement (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 15 mars 1974). Signe i Washington le 30 mai
1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par I'Association internationale de developpement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1-19410
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SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
D'ACTION SPECIALE'

Publication effectuee conformement
ii l'article 12, paragraphe 2, du ribgle-
ment de l'Assemblee genrale desting
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 2 July 1980, upon notification by I Entrd en vigueur le 2 juillet 1980, dis notification
the Association to the Government of Sierra Leone. par I'Association au Gouvernement sierra-lionien.

Vol. 1206, 1-19410



No. 19411

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SIERRA LEONE

Special Action Credit Agreement-Integrated Agricultural
Development Project II (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
30 May 1980.

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

SIERRA LEONE

Contrat de credit d'action speciale - Deuxime projet rela-
tif au developpement agricole integre (avec annexes et
Conditions gin6rales applicables aux contrats de cr6dit
de developpement en date du 15 mars 1974). Signe it
Washington le 30 mai 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de developpement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1-19411
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SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
D'ACTION SPECIALE'

Publication effectuie conformiment
6 'article 12, paragraphe 2, du ribgle-
m'ent de l'Assemblee genirale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ging-
rale en date du 19 decembre 1978.

, Came into force on 2 July 1980. upon notification by I Entre en vigueur le 2 juillet 1980, ds notification
the Association to the Government of Sierra Leone. par I'Association au Gouvernement sierra-I6onien.

Vol. 1206.1-19411

1980



No. 19412

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ALGERIA

Loan Agreement-Water Supply Engineering Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 14 February 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ALGERIE

Contrat d'emprunt - Etude technique relative a l'approvi-
sionnement en eau (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux contrats d'emprunt et de garan-
tie en date du 15 mars 1974). Sign6 k Washington le
14 fevrier 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d.veloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19412
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformdment
t l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblge gdngrale destini
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rtso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 17 September 1980, upon notifi- I Entre en vigueur le 17 septembre 1980, dis notifica-

cation by the Bank to the Government of Algeria. tion par [a Banque au Gouvernement alg6rien.

Vol. 1206. 1-19412



No. 19413

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Baringo Pilot Semi-arid
Areas Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 12 March
1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

KENYA

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet pilote relatif
aux regions semi-arides du district de Baringo (avec
annexes et Conditions generales applicables aux con-
trats de credit de d6veloppement en date du 15 mars
1974). Signe A Washington le 12 mars 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1-19413
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 10 June 1980, upon notification

by the Association to the Government of Kenya.

Vol. 1206. 1-19413

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment
d l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemblee gen&ale destin
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par ia riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

Entri en vigueur le 10 juin 1980, ds notification
par I'Association au Gouvernement kenyen.



No. 19414

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Structural Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 10 April
1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 November
1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat de credit de developpement - Credit d'ajustement
structurel (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats de credit de developpement en date
du 15 mars 1974). Signe a Washington le 10 avril 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de dveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1.19414
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuie conformiment
ti I'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblie g4nrale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

, Came into force on 9 June 1980, upon notification by ' Entre en vigueur le 9juin 1980, dis notification par

the Association to the Government of Kenya. I'Association au Gouvernement k6nyen.

Vol. 1206. 1-19414



No. 19415

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Special Action Credit Agreement-Structural Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 10 April
1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 November
1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat de credit d'action sp6ciale - Credit d'ajustement
structurel (avec annexes et Conditions g6n6rales appli-
cables aux contrats de cr6dit de diveloppement en date
du 15 mars 1974). Sign6 i Washington le 10 avril 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dodveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1-19415



344 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
D'ACTION SPtCIALE'

Publication effectuie conformidment
6 I'article 12, paragraphe 2, du ridgle-
ment de l'Assemblee gingrale destinj
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ging-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 9 June 1980, upon notification ' Entr en vigueur le 9 juin 1980, ds notification par

by the Association to the Government of Kenya. I'Association au Gouvernement kenyen.

Vol. 1206. 1-19415



No. 19416

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Second Integrated Agri-
cultural Development Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 23 April 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

KENYA

Contrat de cr6dit de developpement - Deuxieme projet
relatif au diveloppement agricole int6gr6 (avec annexes
et Conditions generales applicables aux contrats de
cr6dit de d6veloppement en date du 15 mars 1974).
Sign6 a Washington le 23 avril 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistro par l'Association internationale de diveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1-19416
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

Came into force on 2 July 1980, upon notification by

the Association to the Government of Kenya.

Vol. 1206. 1-19416

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT I

Publication effectuie conform4ment
6t I'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de l'Assemblge gnrale destin
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g~ne-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

Entre en vigueur le 2 juillet 1980. dis notification
par I'Association au Gouvernement kenyen.



No. 19417

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Fisheries Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 14 July 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Contrat de cr6dit de developpement - Projet relatif aux
pecheries (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux contrats de credit de d6veloppement en date
du 15 mars 1974). Signe a Washington le 14 juillet
1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1-19417
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectuee conform4ment
a l'article 12, paragraphe 2, du ri'gle-
ment de l'Assemble ginirale destinj
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la ridso-
lution 33/141 A de l'Assemblke gin4-
rale en date du 19 d&embre 1978.

, Came into force on 9 October 1980, upon notifica- I Entre en vigueur le 9 octobre 1980. ds notification
tion by the Association to the Government of Kenya. par I'Association au Gouvernement kenyen.

Vol. 1206. 1-19417



No. 19418

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Export Promotion Tech-
nical Assistance Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington on
14 July 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

KENYA

Contrat de credit de d6veloppement - Projet d'assistance
technique pour la promotion des exportations (avec
annexes et Conditions generales applicables aux con-
trats de credit de developpement en date du 15 mars
1974). Sign6 A Washington le 14 juillet 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1-19418
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 15 October 1980, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Kenya.

Vol. 1206.1-19418

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conform~ment
4t l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemble ginjrale destin
dt mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la roso-
lution 33/141 A de l'Assemble g6n -
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entre en vigueur le 15 octobre 1980, ds notification
par I'Association au Gouvernement kinyen.



No. 19419

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement-Medium-scale Irrigation Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 28 March 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat d'emprunt - Projet relatif a l'irrigation sur une
l chelle moyenne (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Signe a Washington le 28 mars
1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19419
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conformgment
i I'article 12, paragraphe 2, du regle-
ment de l'AssembMe gnirale destini
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gini-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Came into force on 25 June 1980, upon notification I Entr6 en vigueur le 25 juin 1980, dis notification par

by the Bank to the Government of the Philippines. la Banque au Gouvernement philippin.

Vol. 1206. 1-19419



No. 19420

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement--Rain-fed Agricultural Development (Iloilo)
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 28 March
1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat d'emprunt - Projet relatif au developpement de
l'agriculture pluviale (province de Iloilo) [avec annexes
et Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974].
Signe ii Washington le 28 mars 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206, 1-19420
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuge conform~ment
Sl'article 12, paragraphe 2, du rbgle-

ment de l'Assemblie ginirale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 25 June 1980, upon notification Entri en vigueur le 25 juin 1980, des notification

by the Bank to the Government of the Philippines. par la Banque au Gouvernement philippin.

Vol. 1206, 1-19420



No. 19421

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement-Manila Sewerage and Sanitation Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 28 March 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat d'emprunt - Projet relatif au reseau d'egouts et
d'assainissement de Manille (avec annexes et Condi-
tions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie en date du 15 mars 1974). Sign6 a Wash-
ington le 28 mars 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206, 1-19421
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 10 September 1980, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of the Philippines.

Vol. 1206. 1-19421

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuge conformgment
d l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblge g9nrale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

Entre en vigueur le 10 septembre 1980, des notifica-
tion par la Banque au Gouvernement philippin.



No. 19422

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement-Third Urban Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 2 June 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat d'emprunt - Troisieme projet relatif au develop-
pement urbain (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 15 mars 1974). Sign6 A Washington le 2 juin
1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19422
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformgment
6 l'article 12, paragraphe 2, du ri'gle-
ment de l'Assemblie gdndrale destinj
ti mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendo en dernier lieu par la reso-
lution 331141 A de l'Assemblge gidng-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 25 September 1980, upon notifi- I Entre en vigueur le 25 septembre 1980, ds notifica-

cation by the Bank to the Government of the Philippines. tion par la Banque au Gouvernement philippin.

Vol. 1206. 1-19422



No. 19423

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement-Third Ports Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 13 June 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat d'emprunt - Troisime projet portuaire (avec
annexes et Conditions gnerales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe 'a Washington le 13 juin 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206, 1-19423
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 29 September 1980, upon notifi-

cation by the Bank to the Government of the Philippines.

Vol. 1206. 1-19423

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectude conformiment
6 l'article 12, paragraphe 2, du rcgle-
ment de l'Assemblie gjnrale destin
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entr& en vigueur le 29 septembre 1980, dis notifica-
tion par la Banque au Gouvernement philippin.



No. 19424

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PHILIPPINES

Loan Agreement-Rural Roads Improvement Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 13 June 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PHILIPPINES

Contrat d'emprunt - Projet relatif a la r~fection de routes
rurales (avec annexes et Conditions g6n6rales applica-
bles aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 a Washington le 13 juin 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206, 1-19424



362 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuie conformiment
6t I'article 12, paragraphe 2, du rikgle-
ment de l'Assemblee ginirale destinj
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gin-
rale en date du 19 dccembre 1978.

, Came into force on 8 October 1980. upon notifica- I Entri en vigueur le 8 octobre 1980, des notification
tion by the Bank to the Government of the Philippines. par la Banque au Gouvernement philippin.

Vol. 1206. 1-19424



No. 19425

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA-BISSAU

Special Action Credit Agreement-Roads Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 2 April 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 November
1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GUINEE-BISSAU

Contrat de credit d'action speciale - Projet routier (avec
annexes et Conditions generales applicables aux con-
trats de credit de d6veloppement en date du 15 mars
1974). Signe A Washington le 2 avril 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1-19425
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SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 25 July 1980, upon notification

by the Association to the Government of Guinea-Bissau.

Vol. 1206. 1-19425

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
D'ACTION SPECIALE t

Publication effectuee conformgment
l 'article 12, paragraphe 2, du rigle-

ment de l'Assemblge g~nerale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee ggnj-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 EntrE en vigueur le 25 juillet 1980, ds notification
par ['Association au Gouvernement de la Guinee-Bissau.



No. 19426

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SUDAN

Development Credit Agreement-Agricultural Rehabilita-
tion Programme (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 4 April
1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SOUDAN

Contrat de credit de d6veloppement - Programme de
relance agricole (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de cr6dit de developpement en
date du 15 mars 1974). Sign6 A Washington le 4 avril
1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de diveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1-19426
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 12 May 1980, upon notification

by the Association to the Government of Sudan.

Vol. 1206. 1-19426

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformement
,t l'article 12, paragraphe 2, du rcgle-
ment de l'Assemblie ggnjrale destine
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entre en vigueur le 12 mai 1980, dis notification par
1,Association au Gouvernement soudanais.



No. 19427

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SUDAN

Development Credit Agreement-Third Power Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 24 April 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SOUDAN

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Troisie'me projet
relatif a l' nergie dlectrique (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de d6velop-
pement en date du 15 mars 1974). Signe i Washington
le 24 avril 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1-19427
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectude conformment
a I'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblie gonirale destin
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblke gnj-
rale en date du 19 dcembre 1978.

Came into force on 14 August 1980, upon notification I EntrE en vigueur le 14 aoit 1980, ds notification

by the Association to the Government of Sudan. par I'Association au Gouvernement soudanais.

Vol. 1206. 1-1427



No. 19428

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ROMANIA

Guarantee Agreement--Covurlui Irrigation Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wash-
ington on 8 April 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ROUMANIE

Contrat de garantie - Projet relatif 6 l'irrigation dans la
region de Covurlui (avec Conditions generales applica-
bles aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe a Washington le 8 avril 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19428
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 8 July 1980, upon notification

by the Bank to the Government of Romania.

Vol. 1206. 1-19428

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conformoment
i l'article 12, paragraphe 2, du rcgle-
ment de l'Assemblie ginrale destinj
dt mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 331141 A de l'Assemble gn-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

Entre en vigueur le 8 juillet 1980, dis notification
par [a Banque au Gouvernement roumain.



No. 19429

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ROMANIA

Guarantee Agreement--Danube-Black Sea Canal Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 30 April 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ROUMANIE

Contrat de garantie - Projet relatif au canal du Danube a
la mer Noire (avec Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 A Washington le 30 avril 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19429
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectude conformiment
6 l'article 12, paragraphe 2, du ribgle-
ment de l'Assemblie gjndrale destinj
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemble geni-
rale en date du 19 dcembre 1978.

' Came into force on 5 September 1980, upon notifica- I Entre en vigueur le 5 septembre 1980, des notifica-
tion by the Bank to the Government of Romania. tion par ]a Banque au Gouvernement roumain.

Vol. 1206. 1-19429



No. 19430

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ROMANIA

Guarantee Agreement-Orchards Projects (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington
on 30 June 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
ROUMANIE

Contrat de garantie - Projet relatif a la production fruitire
(avec Conditions g6n6rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974).
Sign6 A Washington le 30 juin 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19430
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conformiment
b I'article 12, paragraphe 2, du rkgle-
ment de l'Assemble generale destine
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

, Came into force on 16 September 1980, upon notifica- ' Entre en vigueur le 16 septembre 1980, ds notifica-
tion by the Bank to the Government of Romania. tion par [a Banque au Gouvernement roumain.

Vol. 1206. 1-19430



No. 19431

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CONGO

Development Credit Agreement-Petroleum Sector Tech-
nical Assistance Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 15 March 1974). Signed at Washington
on 11 April 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CONGO

Contrat de cr6dit de developpement - Projet d'assistance
technique dans le secteur pftrolier (avec annexes et
Conditions gen6rales applicables aux contrats de
cr6dit de developpement en date du 15 mars 1974).
Sign6 A Washington le 11 avril 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1-19431
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT I

Publication effectuie conformdment
6 I'article 12, paragraphe 2, du ri'gle-
ment de l'Assemblbe g4nMrale destind
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gene-
rale en date du 19 dkcembre 1978.

Came into force on 5 August 1980, upon notification ' Entre en vigueur le 5 aofit 1980, d~s notification par
by the Association to the Government of the Congo. I'Association au Gouvernement congolais.

Vol. 1206, 1-19431



No. 19432

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Gujarat Community
Forestry Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on
14 April 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif aux
forets communales dans l'Etat de Gujarat (avec annexes
et Conditions generales applicables aux contrats de
credit de developpement en date du 15 mars 1974).
Sign6 A Washington le 14 avril 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de dWveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1-19432
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conform~ment
t l'article 12, paragraphe 2, du r'gle-
ment de I'Assembh~e ggn~rale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gn -
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 24 June 1980, upon notification I Entr6 en vigueur le 24 juin 1980, ds notification

by the Association to the Government of India. par I'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1206. 1-19432



No. 19433

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Tamil Nadu Nutrition
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 12 May
1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de d6veloppement - Projet relatif aux
services de nutrition dans l'Etat de Tamil Nadu (avec
annexes et Conditions generales applicables aux con-
trats de credit de developpement en date du 15 mars
1974). Sign6 a Washington le 12 mai 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de ddveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1-19433
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conformiment
6t I'article 12, paragraphe 2, du rbgle-.
ment de l'Assemblie g4nerale destin
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gen -
rale en date du 19 dtcembre 1978.

Came into force on 5 August 1980, upon notification ' Entre en vigueur le 15 aofit 198. ds notification par

by the Association to the Government of India. I'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1206. 1-19433



No. 19434

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement--Cashew Nut Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Devel-
opment Credit Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 10 June 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 November
1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a la
production de noix de cajous (avec annexes et Condi-
tions generales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du 15 mars 1974). Sign6 it
Washington le 10 juin 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de dveloppement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1-19434
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 3 September 1980, upon notifica-

tion by the Association to the Government of India.

Vol. 1206, 1-19434

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT I

Publication effectu~e conformiment
Li I'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblke ginirale destin,
Li mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblke g4n-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entre en vigueur le 3 septembre 1980, ds notifica-
tion par ['Association au Gouvernement indien.



No. 19435

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Kerala Agricultural
Extension Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 15 March 1974). Signed at Washington on 25 June
1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

INDE

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Projet relatif aux
services de vulgarisation agricole dans l'Etat de Kerala
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux
contrats de cr6dit de d6veloppement en date du 15 mars
1974). Sign6 a Washington le 25 juin 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de developpement le 28 novem-
bre 1980.

Vol. 1206. 1-19435



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectu&e conformment
ii l'article 12, paragraphe 2, du ribgle-
ment de l'Assemblke gdnirale destino
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gon-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 18 August 1980, upon notification I Entre en vigueur le 18 aoft 1980, ds notification
by the Association to the Government of India. par l'Association au Gouvernement indien.

Vol. 1206, 1-19435



No. 19436

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

HONDURAS

Development Credit Agreement-Second Agricultural Credit
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 18 April
1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 28 Novem-
ber 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
HONDURAS

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet
relatif au credit agricole (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington
le 18 avril 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de dgveloppement le 28 no-
vembre 1980.

Vol. 1206, 1-19436
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT I

Publication effectue conformiment
t I'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de l'Assemblie gnirale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble gine-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on I I September 1980, upon notifi- I Entr6 en vigueur leI II septembre 1980, dis notifica-
cation by the Association to the Government of tion par 'Association au Gouvernement hondurien.
Honduras.

Vol. 1206. 1-19436



No. 19437

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
HONDURAS

Loan Agreement-Second Agricultural Credit Project (with
schedule and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Washington on 18 April 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et

HONDURAS

Contrat d'emprunt - Deuxieme projet relatif au credit agri-
cole (avec annexe et Conditions g6n6rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 A Washington le 18 avril 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
dveloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19437
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectue conformiment
ti l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblge gnrale destino
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble gn -
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on I I September 1980, upon notifi- Entre en vigueur le II septembre 1980, ds notifica-

cation by the Bank to the Government of Honduras. tion par ]a Banque au Gouvernement hondurien.

Vol. 1206. 1-19437



No. 19438

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
HONDURAS

Loan Agreement--Petroleum Exploration Promotion Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 23 June 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
HONDURAS

Contrat d'emprunt - Projet relatif 6 la promotion de la
prospection ptrolibre (avec annexes et Conditions
g6nerales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Signe a Washington
le 23 juin 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 1-19438



390 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 3 October 1980, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Honduras.

Vol. 1206. 1-19438

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNTI

Publication effectuee conformiment
i l'article 12, paragraphe 2, du rikgle-
ment de I'Assemblke gencrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblke gine-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entr en vigueur le 3 octobre 1980, ds notification
par la Banque au Gouvernement hondurien.



No. 19439

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
URUGUAY

Loan Agreement-Agricultural Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Montevideo on 22 April 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
URUGUAY

Contrat d'emprunt - Projet de dveloppement agricole
(avec annexes et Conditions g6nerales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Sign6 a Montevideo le 22 avril 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206, 1-19439
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

Came into force on 21 August 1980, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Uruguay.

Vol. 1206, 1-19439

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

Publication effectuee conformement
t l'article 12, paragraphe 2, du rtgle-
ment de I'Assemble generale destine
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 331141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entre en vigueur le 21 aofit 1980, ds notification
par la Banque au Gouvernement uruguayen.



No. 19440

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EGYPT

Guarantee Agreement-Fourth Development Industrial
Bank (DIB) Project (with General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on 1 May 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT

et
EGYPTE

Contrat de garantie - Quatrime projet relatif a la Banque
industrielle de d~veloppement (DIB) [avec Conditions
g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974]. Sign6 a Washington
le i er mai 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le
diveloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206, 1-19440
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuee conformiment
6 l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblke generale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 331141 A de l'Assemblee gine-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 8 August 1980, upon notification I Entre en vigueur le 8 aofit 1980, d~s notification par

by the Bank to the Government of Egypt. ]a Banque au Gouvernement 6gyptien.

Vol. 1206. 1-19440
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No. 861

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CARIBBEAN DEVELOPMENT BANK

Loan Agreement I (Intermediate Loan Agreement)-Carib-
bean Development Bank Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 15 March 1974). Signed at Wildey,
St. Michel, Barbados, on 20 April 1976

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Recon-
struction and Development on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BANQUE DE DEVELOPPEMENT

DES CARAIBES

Contrat d'emprunt n° I (Contrat d'emprunt interme-
diaire) - Projet relatif 4 la Banque de diveloppement des
Cardibes (avec annexes et Conditions gen6rales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Signe a Wildey (St. Michel, Barbade)
le 20 avril 1976

Texte authentique : anglais.

Classi et inscrit au rpertoire 6z la demande de la Banque internationale
pour la reconstruction et le d4veloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 11-861
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D' EMPRUNT I

Publication effectuee conformement
6 l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de I'Assemblee g~nerale destine
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemble gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Came into force on 7 June 1976, upon notification ' Entr6 en vigueur le 7 juin 1976, d~s notification par

by the Bank to the Caribbean Development Bank. [a Banque a la Banque de developpement des Caraibes.

Vol. 1206. 11-861



No. 862

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CARIBBEAN DEVELOPMENT BANK

Loan Agreement II--Caribbean Development Bank Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 15 March 1974).
Signed at Wildey, St. Michel, Barbados, on 20 April
1976

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Recon-
struction and Development on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
BANQUE DE DEVELOPPEMENT

DES CARAIBES

Contrat d'emprunt n° II - Projet relatif it la Banque de
ddveloppement des Caraibes (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie en date du 15 mars 1974). Signe A Wildey
(St. Michel, Barbade) le 20 avril 1976

Texte authentique : anglais.

Class et inscrit au rpertoire 6 la demande de la Banque internationale
pour la reconstruction et le ddveloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 11-862
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformdment
6t l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemblie g.nrale destino
4t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rso-
lution 331141 A de l'Assembl, e g4n-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 7 June 1976, upon notification. I EntrE en vigueur le 7juin 1976, ds notification par
by the Bank to the Caribbean Development Bank. [a Banque a la Banque de developpement des Caraibes.

Vol. 1206. 11-862

1980



No. 863

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT, INTERNATIONAL

DEVELOPMENT ASSOCIATION, MOROGORO
POLYESTER TEXTILES LIMITED and
NATIONAL TEXTILE CORPORATION

Project Agreement-Morogoro Textile Project (with sched-
ule). Signed at Washington on 28 July 1978

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Recon-
struction and Development and the International Development
Association on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DEVELOPPEMENT, ASSOCIATION

INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT,
MOROGORO POLYESTER TEXTILES LIMITED et

NATIONAL TEXTILE CORPORATION

Contrat de projet - Projet relatif a l'usine de textiles de
Morogoro (avec annexe). Signe a Washington le 28 juil-
let 1978

Texte authentique : anglais.

Classo et inscrit au rpertoire ti la demande de la Banque internationale
pour la reconstruction et le dveloppement et de l'Association inter-
nationale de diveloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 11-863
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PROJECT AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE PROJET I

Publication effectuie conformment
6 l'article 12, paragraphe 2, du r~gle-
ment de l'Assemblke gcnjrale destinj
di mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Came into force on 7 May 1979, the date when the I Entr6 en vigueur le 7 mai 1979, date h laquelle le
corresponding Development Credit Agreement* became Contrat de cr6dit de d6veloppement* est devenu effectif,
effective, in accordance with section 6.01, conformement h la section 6.01.

* See p. 135 of this volume. * Voir p. 135 du present volume.

Vol. 1206, 11-863



No. 864

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

WEST AFRICAN DEVELOPMENT BANK

Development Credit Agreement-Project Preparation Credit
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 25 January 1980

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Development Asso-
ciation on 28 November 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANQUE OUEST-AFRICAINE DE DfEVELOPPEMENT

Contrat de credit de developpement - Credit destine i la
mise au point de projets (avec annexes et Conditions
generales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 15 mars 1974). Sign6 a Washington
le 25 janvier 1980

Texte authentique : anglais.

Classe et inscrit au repertoire ti la demande de l'Association internationale
de developpement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206, 11-864
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on I I March 1980, upon notification
by the Association to the West African Development
Bank.

Vol. 1206, 11-864

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT I

Publication effectuie conformoment
6 l'article 12, paragraphe 2, du rbgle-
ment de l'Assemble gonirale destinj
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la r~so-
lution 331141 A de l'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 dcembre 1978.

1 Entr& en vigueur le II mars 1980, ds notification
par I'Association ii ]a Banque ouest-africaine de d6ve-
loppement.



No. 865

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION,
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT and
BANCO CENTRAL DE HONDURAS

Projet Agreement-Second Agricultural Credit Project (with
schedules). Signed at Washington on 18 April 1980

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Recon-
struction and Development and the International Development
Association on 28 November 1980.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE
DEVELOPPEMENT, BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DEVELOPPEMENT et BANCO

CENTRAL DE HONDURAS

Contrat de projet - Deuxieme projet relatif au credit agri-
cole (avec annexes). Sign6 a Washington le 18 avril
1980

Texte authentique : anglais.

Class et inscrit au ripertoire 6 la demande de la Banque internationale
pour la reconstruction et le diveloppement et de l'Association inter-
nationale de developpement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206, 11-865



406 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1980

PROJECT AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on II September 1980, the date
when the corresponding Development Credit Agree-
ment* became effective, in accordance with section 5.01.

* See p. 385 of this volume.

Vol. 1206. 11.865

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE PROJET'

Publication effectuoe conform~ment
ii I'article 12, paragraphe 2, du rcgle-
ment de l'Assemble g4njrale destin,
ai mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la r~so-
lution 331141 A de I'Assemblie g4n-
rale en date du 19 dcembre 1978.

1 Entre en vigueur le I I septembre 1980, date laquelle
le Contrat de credit de d6veloppement* correspondant a
pris effet, conform6ment it la section 5.01.

* Voir p. 385 du pr6sent volume.



No. 866

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Guarantee Agreement-Citizens National Bank Project
(with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed
at Washington on 7 May 1980

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Recon-
struction and Development on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DE CORtE

Contrat de garantie - Projet relatif i6 la Citizens National
Bank (avec Conditions generales applicables aux con-
trats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars
1974). Signe a Washington le 7 mai 1980

Texte authentique : anglais.

Class et inscrit au rpertoire d la demande de la Banque internationale
pour la reconstruction et le dveloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206, 11-866
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 5 August 1980, upon notification
by the Bank to the Government of the Republic of Korea.

Vol. 1206, 11-866

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE l

Publication effectuie conformiment
6t l'article 12, paragraphe 2, du rikgle-
ment de l'Assemblee gonerale destin
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gene-
rale en date du 19 dtcembre 1978.

Entre en vigueur le 5 aoft 1980, des notification par
la Banque au Gouvernement de la R~publique de Cor&e.



No. 867

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Loan Agreement-Seventh Railway Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 15 March 1974). Signed at
Washington on 21 May 1980

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Recon-
struction and Development on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DE CORtE

Contrat d'emprunt - Septkime projet relatif aux chemins
de fer (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
15 mars 1974). Sign6 a Washington le 21 mai 1980

Texte authentique : anglais.

Classy et inscrit au ripertoire ci la demande de la Banque internationale
pour la reconstruction et le diveloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 11-867
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

Publication effectuee conformment
6 l'article 12, paragraphe 2, du rigle-
ment de I'Assemblee gnirale destin
6l mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assembk~e gin -
rale en date du 19 dicembre 1978.

- Came into force on 29 August 1980, upon notification I Entr6 en vigueur le 29 aofit 1980, dbs notification par
by the Bank to the Government of the Republic of Korea. la Banque au Gouvernement de la R6publique de Cor6e.

Vol. 1206. 11-867



No. 868

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
REPUBLIC OF KOREA

Guarantee Agreement-Second Agricultural Products Pro-
cessing Project (with General Conditions Applicable
to Loan and Guarantee Agreements dated 15 March
1974). Signed at Washington on 27 June 1980

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Bank for Recon-
struction and Development on 28 November 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DE CORfE

Contrat de garantie - Deuxime projet relatif i la transfor-
mation industrielle des produits agricoles (avec Condi-
tions gn6rales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie en date du 15 mars 1974). Sign6 A Wash-
ington le 27 juin 1980

Texte authentique : anglais.

Classi et inscrit au rpertoire 6 la demande de la Banque internationale
pour la reconstruction et le diveloppement le 28 novembre 1980.

Vol. 1206. 11-868
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

Publication effectuie conform~ment
cil'article 12, paragraphe 2, du r'gle-
ment de I'Assemblie gdnerale desting
,i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblke gjnj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 3 September 1980, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 3 septembre 1980. des notifica-
tion by the Bank to the Government of the Republic of tion par la Banque au Gouvernement de la R6publique de
Korea. Cor6e.

Vol. 1206, 11-868
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4739. CONVENTION FOR THE
RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. DONE AT NEW YORK ON
10 JUNE 1958'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received on:

26 November 1980

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Cayman Islands and
Belize. With effect from 24 February 1981.)

With the following declaration:

The Government of the Cayman
Islands and the Government of Belize will
apply the Convention, in accordance with
article I, paragraph 3, thereof, only to the
recognition and enforcement of awards
made in the territory of another Contracting
State."
Registered ex officio on 26 November 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 13, as well as annex A in volumes 851, 856,.
936. 957, 959, 962, 968, 977. 980, 982, 986. 995, 997,
1006,1033, 1041,1088,1128, 1136, 1145, 1148, 1150, 1183
and 1198.

Vol. 1206. A-4739

No 4739. CONVENTION POUR LA
RECONNAISSANCE ET L'EXtCU-
TION DES SENTENCES ARBITRA-
LES ETRANGERES. FAITE A NEW
YORK LE 10 JUIN 1958'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification reVue le

26 novembre 1980

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A 1'6gard des iles Caimanes et de Belize.
Avec effet au 24 f6vrier 1981.)

Avec la d6claration suivante

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement des iles Caimanes et le
Gouvernement du Belize appliqueront la
Convention, conform6ment au paragraphe 3
de I'article premier de celle-ci, 5 ia recon-
naissance et i 'ex6cution des seules senten-
ces rendues sur le territoire d'un autre Etat
contractant.

Enregistr d'office le 26 novembre 1980.

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 330, p. 3;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6ferences donn6es
dans les Index cumulatifs n*' 4 . 13, ainsi que I'annexe A
des volumes 851, 856, 936, 957, 959, 962, 968, 977, 980,
982, 986, 995, 997, 1006, 1033, 1041, 1088, 1128, 1136,
1145, 1148, 1150, 1183 et 1198.
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No. 10112. LOAN AGREEMENT (FISHERIES PROJECT) BETWEEN THE REPUB-
LIC OF ECUADOR AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON ON 5 SEPTEMBER
1968'

LETTER AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED LOAN AGREEMENT. WASH-
INGTON, 13 JANUARY 1972

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 28 Novem-

ber 1980.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
WASHINGTON, D.C., U.S.A.

January 13, 1972

Loan 555-EC (Fisheries)

Dear Mr. Minister:
Please refer to the Loan Agreement (Fisheries Project) dated September 5, 1968,'

between the Republic of Ecuador and the International Bank for Reconstruction and
Development. I am pleased to inform you that the Bank accepts the Republic of Ecuador's
request to amend part C of schedule 3 to said Loan Agreement, which will read as follows:

"C. A feasibility study for improved fishing harbor facilities beyond those required
for Parts A and B of the Project at the Port of Manta, Santa Rosa, Ballenita,
and Posorja."

Please indicate your agreement with the foregoing by signing and dating the enclosed
copy of this letter and returning said copy to us.

Sincerely yours,
[Signed]
GUNTER K. WIESE

Deputy Director
South America Department

Confirmed:
Republic of Ecuador:

By: [Illegible]
Authorized Representative

D ate: ............

Mr. Alfonso Arroyo
Minister of Natural Resources and Tourism
Ministry of Natural Resources and Tourism
Quito, Ecuador

cc: Mr. Manuel Calisto
Sub-Director Tdcnico
Junta Nacional de Planificaci6n 3

Quito, Ecuador

United Nations, Treaty, Series, vol. 705, p. 63.
2 Came into force on 13 January 1972, the date when it was confirmed by the Republic of Ecuador.
I Deputy Technical Manager, National Council of Planning.

Vol. 1206. A-10112
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LETTER AGREEMENT' AMENDING THE LOAN AGREEMENT (Fisheries Project) OF 5 SEP-
TEMBER 19682 BETWEEN THE REPUBLIC OF ECUADOR AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT, AS AMENDED. 3 WASHINGTON,
15 FEBRUARY 1973, AND QUITO, 14 MARCH 1973

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 28 Novem-
ber 1980.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

WASHINGTON, D.C., U.S.A.

February 15, 1973

Dear Mr. Minister:

Re: Loan No. 555-EC (Fisheries Project), Allocation of Loan Proceeds, (Revision No. 1)

Please refer to schedule 1 of the Loan Agreement (Fisheries Project) dated Sep-
tember 5, 1968, 2 between the Republic of Ecuador and the International Bank for
Reconstruction and Development. I am pleased to inform you that, according to your
Government's request, contained in a letter dated January 3, 1973, from the Under-
secretary Capt. Rodrigo Rivadeneira, the Bank agrees to amend the allocation of the
proceeds of the Loan contained in such schedule as follows:

A mounts expressed
Categories in US$ equivalent

I. Constructing and equipping 12 tuna purse seiners ............... $3,500,000

11. Designing and supervising construction of 12 tuna purse seiners .. 140,000

Training program for crews of 12 tuna purse seiners, including
the purchase of a training vessel ............................... 400,000

IV. Feasibility study for improved harbor facilities .................. 260,000

V. Interest and other charges during construction .................. 1,000,000

$5,300,000

I Came into force on 14 March 1973, the date when it was confirmed by the Republic of Ecuador.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 705, p. 63.

-1 See p. 415 of this volume.

Vol. 1206. A-10112
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Please indicate your agreement with the above reallocation by signing and dating
the form of confirmation on the enclosed copy of this letter and returning said copy to us.

Sincerely,

[Signed]

ROGER NELSON
Acting Director

Country Programs Department
Latin America and the Caribbean

Regional Office

Confirmed:
Republic of Ecuador:

By: [Signed]
Authorized Representative

GUSTAVO JARRiN AMPUDIA
Capitfn de Navio de E.M.

Ministro de Recursos Naturales
y Energ~ticos

Date: marzo 14 de 1973'

Mr. Gustavo Jarrin
Minister of Natural Resources
Ministry of Natural Resources
Quito, Ecuador

I Captain. Minister of Natural Resources and Energy, 14 March 1973.

Vol. 1206. A-10112
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AGREEMENT' AMENDING THE LOAN AGREEMENT (Fisheries Project) OF 5 SEPTEMBER
19682 BETWEEN THE REPUBLIC OF ECUADOR AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT, AS AMENDED. 3 SIGNED AT WASHINGTON ON
26 APRIL 1973

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 28 Novem-
ber 1980.

AGREEMENT AMENDING LOAN AGREEMENT (FISHERIES PROJECT) BE-
TWEEN REPUBLIC OF ECUADOR AND INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

2

AGREEMENT dated as of April 26, 1973, between REPUBLIC OF ECUADOR (here-
inafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank),

WHEREAS the Borrower and the Bank have executed and delivered a loan agreement
(Fisheries Project) dated September 5, 1968 (hereinafter called the Loan Agreement)
for the purpose of assisting in the financing of a Borrower's project for fisheries
development,

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to amend the Loan Agreement
and the Bank is willing to agree to such request upon the terms and conditions herein-
after set forth, and

Now, THEREFORE, the Parties hereto hereby agree as follows:

Section I. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the terms defined in the Loan Agreement shall have the same meaning as
therein set forth.

Section 2. Section 5.03 of the Loan Agreement is amended to read as follows:

"Section 5.03. The Borrower shall enter into arrangements with NFI, satis-
factory to the Bank, to ensure that NFI assists in the carrying out of the Project,
including, inter alia, but without limitation:
-(a) Organizing and administering the training program included in part B of the

Project;
"(b) Constructing the facilities and acquiring the equipment required for such program;

"(c) Employing consultants and experts to advise and assist NFI in the carrying out
of the activities described in paragraphs (a) and (b) above, such consultants
and experts to be acceptable to the Bank and to be employed to an extent and
upon terms and conditions satisfactory to the Bank;

"(d) Employing permanent personnel, acceptable to the Bank and on terms and
conditions satisfactory to the Bank, to assume such consultants' and experts'
duties and responsibilities upon the expiration of the latter's respective
contracts;

"(e) To plan the extension of such training program into a permanent training school
for fishing crews;

"(f) Advising CFN on technical aspects relating to part A of the Project and in
particular on (i) the technical competence of applicants for loans to be financed
in whole or in part out of the proceeds of the Loan relent to CFN and (ii) the
technical competence of the crews proposed for operating any vessels purchased

I Came into force on 26 April 1973 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 705, p. 63.

See pp. 415 and 416 of this volume.

Vol. 1206. A-10112
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in whole or in part out of the proceeds of the Loan relent to CFN, or, where
applicable, the ability of such proposed crews to complete a training program
successfully, such advice, however, not to be binding on CFN; and

"(g) Providing borrowers to whom CFN has made loans financed in whole or in
part out of the proceeds of the Loan with all the information available to it on
fish resources, fishing methods and gear in order to contribute to increasing the
profitability of the fishing operations of such borrowers."

Section 3. The description of items included in category III of Schedule I to the
Loan Agreement is amended to read as follows:

"III. Consultants' and experts' services for the training program included in part B
of the Project, and acquisition and installation of equipment required therefor."

Section 4. Part B of the Project described in schedule 3 to the Loan Agreement is
amended to read as follows:

"B. The carrying out of a training program for crews of tuna purse seiners and
other types of fishing vessels, including the construction of facilities and the
acquisition and installation of equipment therefor, the details of such program,
the design for such facilities and the quantities of, and specifications for, such
equipment to be decided by agreement between the Bank and NFI."

Section 5. The provisions of the letter supplemental to the Loan Agreement entitled
"Training Program", dated September 5, 1968, are terminated.

Section 6. The provisions of part B of the letter supplemental to the Loan Agree-
ment entitled "Procurement", dated September 5, 1968, are deleted.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective names
and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written, and NFl, acting through its duly authorized representative,
has evidenced its acceptance of its obligations hereunder and that such obligations and
acceptance supersede the provisions of item 2 of the resolution of the Board of Directors
of NFl adopted on August 22, 1969.

Republic of Ecuador:

By [Signed]
Authorized Representative

GUSTAVO JARRIN AMPUDIA
Capitfn de Navio de E.M.

Ministro de Recursos Naturales y Energeticos t

International Bank for Reconstruction and Development:

By [Illegible]
Acting Director-LAC I

National Fisheries Institute:

By [Signed]
Authorized Representative

Dr. Luis ARREAGA

Director del Instituto Nacional de Pesca 2

I Captain. Minister of Natural Resources and Energy.

Director of the National Fish Institute.
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LETTER AGREEMENT
1 AMENDING THE LOAN AGREEMENT (Fisheries Project) OF 5 SEP-

TEMBER 19682 BETWEEN THE REPUBLIC OF ECUADOR AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT, AS AMENDED. 3 WASHINGTON,
16 NOVEMBER 1973, AND QUITO, 11 DECEMBER 1973

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 28 Novem-
ber 1980.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

WASHINGTON, D.C., U.S.A.

November 16, 1973

Loan 555-EC (Fisheries)

Dear Mr. Minister:

Please refer to the Loan Agreement (Fisheries Project) dated September 5, 1968,2
as amended,3 between the Republic of Ecuador and the International Bank for Reconstruc-
tion and Development. I am pleased to inform you that the Bank accepts the Republic
of Ecuador's request to amend part C of schedule 3,to said Loan Agreement, which will
read as follows:

'C. A feasibility study for improved harbor facilities beyond those required for
parts A and B of the Project in the region of the Port of Manta, Anconcito,
Chanduy and Posorja."

Came into force on II December 1973, the date when it was confirmed by the Republic of Ecuador.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 705, p. 63.

See pp. 415, 416 and 418 of this volume.
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Please indicate your agreement with the foregoing by signing and dating the enclosed
copy of this letter and returning said copy to us.

Sincerely yours,

[Signed]
ENRIQUE LERDAU

Acting Director
Country Programs Department

Latin America and the Caribbean
Regional Office

Confirmed:
Republic of Ecuador:

By: [Signed]
Authorized Representative

CPNV-EM GUSTAVO JARRiN A.
Ministro de Recursos Naturales

y Energrticos

Date: Diciembre 1I, 1973'

Capitan Gustavo Jarrin Ampudia
Ministro de Recursos Naturales

y Energ~ticos
2

Quito, Ecuador

cc: Comandante Vicente Mifio Rodriguez
Director
Direcci6n de la Marina Mercante

y del Litora
3

Guayaquil, Ecuador

Minister of Natural Resources and Energy, I I December 1973.
2 Minister of Natural Resources and Energy.

Office of the Merchant and Coastal Marine.

Vol. 1206. A-10112



422 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait6s 1980

AGREEMENT' AMENDING LOAN AGREEMENT (Fisheries Project) OF 5 SEPTEMBER 19682
BETWEEN REPUBLIC OF ECUADOR AND INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT, AS AMENDED 3 (WITH SCHEDULES). SIGNED AT WASHINGTON
ON 21 AUGUST 1974

Authentic text: English.
Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 28 Novem-

ber 1980.

AGREEMENT, dated August 21, 1974, between REPUBLIC OF ECUADOR (herein-
after called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Borrower and the Bank have executed and delivered a Loan Agree-
ment (Fisheries Project) dated September 5, 19682 (hereinafter called the Loan Agree-
ment) for the purpose of assisting in the financing of a fisheries development project of
the Borrower (hereinafter called the Project),

WHEREAS the Loan Agreement has been amended heretofore respectively on
January 13, 1972,1 on March 14, 1973,5 on April 26, 1973,6 and on December Ii, 1973, 7

WHEREAS the Borrower has proposed to the Bank to further modify the Project and,
for that purpose, to further amend the Loan Agreement, and the Bank is willing to agree
to such proposals upon the terms and conditions hereinafter set forth,

Now, THEREFORE, the Parties hereto hereby agree as follows:

Section /. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise requires,
the several terms defined in the Loan Agreement shall have the respective meanings therein
set forth.

Section 2. Section 8.01 of the Loan Agreement is amended by deleting the words
"October 31, 1974" and substituting therefor the words "June 30, 1976,".

Section 3. An amount equivalent to seven hundred and ten thousand dollars
($710,000) is cancelled from the amount of the Loan pursuant to section 5.01 of the Loan
Regulations and schedule I to the Loan Agreement is amended by reallocating the
remaining proceeds of the Loan as set forth in schedule 1 to this Agreement.

Section 4. Pursuant to section 5.05 of the Loan Regulations, the amortization
schedule contained in schedule 2 to the Loan Agreement is amended to read as set forth
in schedule 2 to this Agreement.

Section 5. The description of the Project contained in schedule 3 to the Loan
Agreement is amended to read as set forth in schedule 3 to this Agreement.

Section 6. (a) All the provisions of the Loan Agreement, as amended heretofore or
pursuant to this Agreement, shall remain in full force and effect.

(b) If this Agreement shall terminate pursuant to the provisions of section 8 hereof,
the Loan Agreement, as amended heretofore, shall continue in full force and effect, as if
this Agreement had not been executed.

Section 7. (a) This Agreement shall not become effective until the Bank shall have
received such evidence in respect of this Agreement as is required pursuant to sec-
tion 9.01(a) of the Loan Regulations.

Came into force on 21 August 1974, the date on which the Bank notified the Republic of Ecuador of its
acceptance of the evidence referred to in section 7 (a), in accordance with section 7 (b).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 705, p. 63.
See pp. 415, 416, 418 and 420 of this volume.

4 See p. 4
1

5 
of this volume.

I See p. 416 of this volume.
6 See p. 418 of this volume.
7 See p. 420 of this volume.
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(b) This Agreement shall come into force and effect on the date upon which the
Bank dispatches to the Borrower notice of its acceptance of the evidence referred to in
paragraph (a) of this section.

Section 8. If this Agreement shall not have come into force and effect by Novem-
ber 29, 1974, this Agreement and all obligations of the Parties thereunder shall terminate,
unless the Bank establishes a later date for the purposes of this section.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective names
and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the date
and year first above written.

Republic of Ecuador:

By: H.E. ALBERTO QUEVEDO TORO
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By: A. KRIEGER
Director

Country Programs Department
Latin America and the Caribbean Regional Office

WHEREFORE Corporaci6n Financiera Nacional has acknowledged the provisions of
the foregoing Agreement with respect to (a) the Project Agreement (Fisheries Project)
between the Bank and Corporaci6n Financiera Nacional, dated September 5, 1968; and
(b) the Convenio Subsidiario (Subsidiary Loan Agreement) between the Borrower and
Corporaci6n Financiera Nacional, dated July 23, 1969.

IN WITNESS WHEREOF, Corporaci6n Financiera Nacional, acting through its repre-
sentative thereunto duly authorized, has caused this Agreement to be signed in evidence
of the foregoing and to be delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

Corporaci6n Financiera Nacional:

By: H.E. ALBERTO QUEVEDO TORO
Authorized Representative

SCHEDULE 1
ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

Amount expressed
category in US dollars

(1) Constructing and equipping four tuna purse seiners .............. 1,950,000
(2) Designing and supervising construction of four purse seiners ...... 60,000
(3) Consultants' and experts' services for the training program included

in part L of the Project, and acquisition and installation of equip-
ment required therefor ........................................ 620,000

(4) Feasibility and engineering studies for improved seashore and
inshore harbor facilities ....................................... 760,000

(5) Interest and other charges on the Loan accrued on or before
June 30, 1976 ................................................ 900,000

(6) U nallocated .................................................. 300,000

TOTAL 4,590,000
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SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment ofprincipal
Date payment due (expressed in dollars)*

January I, 1975 ................................................. 103,000
July 1, 1975 .................................................... 108,000
January 1, 1976 ................................................. 113,000
July 1, 1976 .................................................... 117,000
January 1, 1977 ................................................. 117,000
July 1, 1977 .................................................... 12 1,000
January 1, 1978 ................................................. 125,000
July 1, 1978 .................................................... 130,000
January 1, 1979 ................................................. 134,000
July 1, 1979 .................................................... 139,000
January 1, 1980 ................................................. 143,000
July 1, 1980 .................................................... 147,000
January 1, 1981 ................................................. 152,000
July 1, 198 1 .................................................... 156,000
January 1, 1982 ................................................. 160,000
July 1, 1982 .................................................... 165,000
January 1, 1983 ................................................. 173,000
July 1, 1983 .................................................... 178,000
January 1, 1984 ................................................. 182,000
July 1, 1984 .................................................... 186,000
January 1, 1985 ................................................. 195,000
July 1, 1985 .................................................... 199,000
January 1, 1986 ................................................. 208,000
July 1, 1986 .................................................... 212,000
January 1, 1987 ................................................. 221,000
July 1, 1987 .................................................... 225,000
January 1, 1988 ................................................. 234,000
July I, 1988 .................................................... 247,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following:

A. The design, construction, supervision of construction and equipment of four tuna
purse seiners for use in fishing under the flag of the Borrower;

B. The carrying out of a training program for crews of tuna purse seiners and other
types of fishing vessels, including the construction of facilities and the acquisition
and installation of equipment therefor, the details of such program, the design for
such facilities and the quantities of, and specifications for, such equipment to be
decided by agreement between the Borrower and the Bank;

C. Studies for improved harbor facilities beyond those required for parts A and B of
the Project, to include:

1. Feasibility studies of seashore facilities at Manta, Anconcito, Cehanduy and
Posorja;
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2. Survey of facilities required to improve inshore fishing operating conditions in
such areas of the territories of the Borrower as shall be agreed from time to time
between the Borrower and the Bank;

3. Detailed engineering of such facilities and at such sites as shall be determined
and selected by agreement between the Borrower and the Bank on the basis of the
studies and survey referred to in Parts C.I and C.2 above.

The Project is expected to be completed by mid-1976.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 10112. CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET RELATIF AUX PECHERIES) ENTRE
LA REPUBLIQUE DE L'IQUATEUR ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT. SIGNE A WASH-
INGTON LE 5 SEPTEMBRE 1968'

ACCORD PAR LETTRE
2 

MODIFIANT LE CONTRAT D'EMPRUNT SUSMENTIONNE. WASH-

INGTON, 13 JANVIER 1972
Texte authentique : anglais.
Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement le

28 novembre 1980.
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

WASHINGTON, D.C., E.-U.-A.

Le 13 janvier 1972
Prit 555-EC (p&heries)

Monsieur le Ministre,
S'agissant du Contrat d'emprunt (Projet relatif aux pcheries) en date du 5 septem-

bre 1968 pass6 entre la R(publique de l'Equateur et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement, j'ai le plaisir de vous faire savoir que la Banque
accepte la demande formulae par la R~publique de I'Equateur tendant it modifier la par-
tie C de l'annexe 3 audit Contrat, laquelle se lira d(sormais comme suit :

C) Une 6tude des possibilit~s d'am~liorer les installations portuaires concernant
la p~che en plus de celles qui sont ncessaires pour les parties A et B du Projet
dans le port de Manta, it Santa Rosa, Ballenita et Posorja.

Veuillez confirmer votre accord touchant ce qui prcede en apposant votre signature
ainsi que la date sur la copie ci-jointe de la pr~sente lettre que vous voudrez bien nous
retourner.

Veuillez agr~er, etc.
Le Directeur adjoint du D~partement

des programmes,
Bureau regional pour l'Am~rique latine

et les Antilles,
[Signs]
GUNTER K. WIESE

Pour confirmation
Pour la R~publique de l'Equateur

Le Repr~sentant autoris6,
[Illisible]

D ate : .............

Monsieur Alfonso Arroyo
Ministre des ressources naturelles et du tourisme
Ministre des ressources naturelles et du tourisme
Quito (Equateur)

cc Monsieur Manuel Calisto
Sous-Directeur technique
Conseil national de la planification
Quito (Equateur)

Nations Unies, Recueil des Traitis. vol. 705, p. 63.

2 Entre en vigueur le 13 janvier 1972. date de son approbation par la Republique de 'Equateur.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD PAR LETTRE t MODIFIANT LE CONTRAT D'EMPRUNT (Projet relatif aux picheries)
DU 5 SEPTEMBRE 19682 ENTRE LA RIEPUBLIQUE DE L'EQUATEUR ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT, TEL QUE MODI-
FII 3 . WASHINGTON, 15 FEVRIER 1973, ET QUITO, 15 MARS 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le developpemnent le
28 novembre 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

WASHINGTON, D.C., E.-U.-A.

Le 15 f6vrier 1973

Monsieur le Ministre,

Objet : Emprunt no 555-EC (Projet relatif aux pecheries), affectation des fonds prove-
nant de l'Emprunt (r6vision no 1)

S'agissant de I'annexe I du Contrat d'emprunt (Projet relatif aux pecheries) en date
du 5 septembre 19682 pass6 entre la R6publique de I'Equateur et la Banque internationale
pour la reconstruction et le d6veloppement, j'ai le plaisir de vous faire savoir que, suite
it la demande formul6e par votre gouvernement dans une lettre en date du 3 janvier 1973
6manant de M. Rodrigo Rivadeneira, sous-secr~taire, la Banque accepte de modifier
comme indiqu6 ci-dessous I'affectation des fonds provenant de I'emprunt stipulke dans
ladite annexe

M Itant

(;qtivaent en d"I/ars
Catlg,,rie des Etrs-Unis)

1. Construction et armement de 12 thoniers s seines h poche ..... 3 500 000

ii. Etablissement des plans et supervision de la construction de
12 thoniers h seines h poche ................................ 140 000

I11. Programme de formation pour les 6quipages de 12 thoniers h
seines h poche, y compris l'acquisition d'un bateau pour les acti-
vit~s de formation ......................................... 400 000

IV. Etude des possibilit~s d'am~liorer les installations portuaires ... 260 000
V. lnt&rrts et autres charges au cours de la construction .......... I 000 000

5 300 000

1 Entr6 en vigueur le 14 mars 1973, date de son approbation par la Rpublique de I'Equateur.
2 Nations Unies, Recuei des 71aijtes, vol. 705. p. 63.
• Voir p. 426 du present volume.
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Veuillez confirmer votre accord touchant la nouvelle affectation ci-dessus en appo-
sant votre signature ainsi que la date sur le formulaire de confirmation figurant sur ia copie
ci-jointe de la pr6sente lettre que vous voudrez bien nous renvoyer.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur par int6rim
du D6partement des programmes,

Bureau r6gional pour I'Am6rique latine
et les Antilles,

[Signj]
ROGER NELSON

Pour confirmation

Pour la R6publique de I'Equateur

Le Ministre des ressources naturelles
et de l'6nergie,

Le Repr~sentant autoris6,

[Signj]

Le Capitaine de marine
GUSTAVO JARRIN AMPUDIA

Date : Le 14 mars 1973

Monsieur Gustavo Jarrin
Ministre des ressources naturelles
Ministbre des ressources naturelles
Quito (Equateur)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' MODIFIANT LE CONTRAT D'EMPRUNT (Projet relatif aux pcheries) DU 5 SEP-
TEMBRE 19682 ENTRE LA REPUBLIQUE DE L'EQUATEUR ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT, TEL QUE MODIFII 3

.
SIGNt A WASHINGTON LE 26 AVRIL 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le doveloppement le
28 novembre 1980.

ACCORD MODIFIANT LE CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET RELATIF AUX
PtCHERIES) EN DATE DU 5 SEPTEMBRE 1968 ENTRE LA REPUBLIQUE
DE L'.QUATEUR ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT2

ACCORD en date du 26 avril 1973 entre ia RtPUBLIQUE DE L'EQUATEUR (ci-apr s
d~nomm~e 1', Emprunteur >)) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION
ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr s d6nomm6e la << Banque >>),

CONSIDtRANT que I'Emprunteur et la Banque ont sign6 et remis un Contrat d'emprunt
(Projet relatif aux pcheries) en date du 5 septembre 1968 (ci-apr~s d6nomm6 le a< Con-
trat d'emprunt ,) aux fins d'aider au financement d'un projet de I'Emprunteur relatif au
d6veloppement des pcheries,

CONSIDtRANT que l'Emprunteur a demand6 la Banque de modifier le Contrat
d'emprunt et que la Banque est dispos6e agr6er cette demande aux clauses et condi-
tions d6finies ci-apres,

Les parties au pr6sent Accord sont convenues de ce qui suit

Paragraphe 1. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expressions
d6finis dans le Contrat d'emprunt ont le mme sens dans le pr6sent Accord.

Paragraphe 2. Le paragraphe 5.03 du Contrat d'emprunt est modifi6 comme suit

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur prendra avec le NFI des dispositions jug6es
satisfaisantes par la Banque pour faire en sorte que le NFI aide it l'ex6cution du
Projet par les moyens ci-apr~s dont '6num6ration n'est pas exhaustive :
a) En organisant et administrant le programme de formation vis6 dans la partie B du

Projet;
b) En mettant sur pied les installations et en achetant le mat6riel n6cessaire pour ledit

programme de formation;
c) En recrutant des consultants et des experts qui conseilleront et aideront le NFI

dans l'ex6cution des activit6s vis6es aux alin6as a et b ci-dessus, lesdits consul-
tants et experts devant tre agr66s par la Banque et employ6s pour une dur6e et
suivant des conditions approuv6es par la Banque;

d) En employant du personnel permanent, agr66 par la Banque et recrut6 suivant
des conditions approuv6es par elle, qui assumera les t~ches et les obligations
desdits consultants et experts quand le contrat de ces derniers sera venu h
expiration;

Entre en vigueur le 26 avril 1973 par la signature.
2 Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 705, p. 63.

Voir p. 426 et 427 du present volume.
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e) En pr6voyant de transformer ledit programme de formation en tablissement de
formation permanent h l'intention des 6quipages des bateaux de p&che;

f) En fournissant b. la CFN des conseils sur des questions techniques relatives
ia partie A du Projet et en particulier i) sur la comptence technique des parties
qui souhaitent contracter un emprunt devant Etre financ6 en totalit6 ou en partie h
l'aide des fonds provenant de I'Emprunt et reprt6s h la CFN et ii) sur la com-
p6tence technique des 6quipages propos6s pour exploiter les bateaux achet6s en
totalit6 ou en partie it I'aide des fonds provenant de i'Emprunt et repr~t6s h la
CFN ou, le cas 6ch6ant, sur l'aptitude de ces 6quipages s mener h bien un pro-
gramme de formation, ces conseils ne devant toutefois pas pr6senter un caractire
obligatoire pour la CFN; et

g) En fournissant aux emprunteurs qui la CFN a consenti des pr~ts financ6s en
totalit6 ou en partie t l'aide des fonds provenant de l'Emprunt tous les rensei-
gnements dont il dispose sur les ressources halieutiques ainsi que sur les m6thodes
et le mat6riel de p~che afin de contribuer augmenter la rentabilit6 des acti-
vit6s de p&he de ces emprunteurs.

Paragraphe 3. La description des 616ments relevant de la cat6gorie III figurant
l'annexe I du Contrat d'emprunt est modifi6e comme suit

III. Services de consultants et d'experts pour le programme de formation vis6 dans
la partie B du Projet et acquisition et installation du mat6riel n6cessaire cette
fin.

Paragraphe 4. La partie B du Projet d6finie . l'annexe 3 au Contrat d'emprunt
est modifi6e comme suit :

B. L'application d'un programme de formation pour les 6quipages de thoniers
seines h poche et autres types de bateaux de p~che, y compris la mise sur pied
d'installations et i'acquisition ainsi que l'installation du mat6riel requis s cette
fin, les d6tails dudit programme, la conception desdites installations, les quan-
tit6s et les sp6cifications des 616ments dudit mat6riel devant tre arrk6s d'un
commun accord par la Banque et le NFI.

Paragraphe 5. I1 est mis fin h l'application des dispositions de ]a lettre en date du
5 septembre 1968, compl6tant le Contrat d'emprunt et intitul6e « Programme de for-
mation ,>.

Paragraphe 6. Les dispositions de la partie B de la lettre en date du 5 septembre
1968 compl6tant le Contrat d'emprunt, intitul6e < achats >,, sont supprim6es.
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EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants h. ce dfiment autoris6s
ont fait signer et remettre le pr6sent Accord en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Am6rique) hs la date inscrite ci-dessus, et le NFI, agissant par son
repr6sentant h ce dfiment autoris6, a fait savoir qu'il acceptait les obligations d6coulant
dudit Accord et que lesdites obligations et acceptation remplacent les dispositions du
point 2 de [a r6solution adopt6e le 22 aofit 1969 par le Conseil d'administration du NFI.

Pour la R6publique de I'Equateur :

Le Ministre des ressources naturelles
et de l'6nergie,

Le Repr~sentant autoris6,

[Signd]
GUSTAVO JARRIN AMPUDIA

Le Capitaine de marine

Pour la Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement :

Le Directeur par int6rim du Bureau r6gional
pour I'Am6rique latine et les Antilles,

[Illisible]

Pour l'Institut national des p~cheries (NFI)

Le Directeur de l'Institut national
de la p~ghe,

Le Repr6sentant autoris6,

[Signi6]

Luis ARREAGA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD PAR LETTRE' MODIFIANT LE CONTRAT D'EMPRUNT (Projet relatif aux pcheries)
DU 5 SEPTEMBRE 19682 ENTRE LA RtPUBLIQUE DE L'EQUATEUR ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT, TEL QUE
MODIFIV3 . WASHINGTON, 16 NOVEMBRE 1973, ET QUITO, 11 DtCEMBRE 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistro par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement le
28 novembre 1980.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT
WASHINGTON, D.C., E.-U.-A.

Le 16 novembre 1973

Pr~t 555-EC (P&heries)

Monsieur le Ministre,

S'agissant du Contrat d'emprunt (Projet relatif aux pcheries) en date du 5 septem-
bre 19682, tel qu'amend&3 , pass6 entre la R6publique de l'Equateur et la Banque interna-
tionale pour la reconstruction et le d6veloppement, j'ai le plaisir de vous faire savoir que
ia Banque accepte la demande formul6e par la R6publique de I'Equateur en vue de modi-
fier la partie C de I'annexe 3 audit Contrat d'emprunt, laquelle se lira d6sormais comme
suit :

C. Une 6tude des possibilit6s d'am61iorer les installations portuaires en plus de
celles qui sont n6cessaires pour les parties A et B du Projet dans la r6gion
du port de Manta, d'Anconcito, de Chanduy et de Posorja.

Entr en vigueur le II d~cembre 1973, date de son approbation par la REpublique de I'Equateur.
I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 705, p. 63.
3 Voir p. 426, 427 et 429 du pr6sent volume.
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Veuillez confirmer votre accord touchant ce qui precede en apposant votre signature
ainsi que la date sur la copie ci-jointe de la prrsente lettre que vous voudrez bien nous
renvoyer.

Veuillez agrrer, etc.

Le Directeur par interim du Dpartement
des programmes,

Bureau regional pour l'Amrrique latine
et les Antilles,

[Signs]

ENRIQUE LERDAU

Pour confirmation

Pour la Republique de l'Equateur

Le Ministre des ressources naturelles
et de I'6nergie,

Le Repr~sentant autoris6,

[Signi]

Le Capitaine de marine GUSTAVO JARRfN A.

Date : II drcembre 1973

Capitaine Gustavo Jarrin Ampudia
Ministre des ressources naturelles

et de 1'6nergie
Quito (Equateur)

cc : Commandant Vicente Mifio Rodriguez
Directeur
Direction de la marine marchande

et du littoral
Guayaquil (Equateur)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' MODIFIANT LE CONTRAT D'EMPRUNT (Projet relatif aux pecheries) DU
5 SEPTEMBRE 19682 ENTRE LA REPUBLIQUE DE L'EQUATEUR ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIEVELOPPEMENT, TEL QUE MODIFIlf

3

(AVEC ANNEXES). SIGNI A WASHINGTON LE 21 AOT 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistro par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement le
28 novembre 1980.

ACCORD, en date du 21 aofit 1974 conclu entre la RtPUBLIQUE DE L'EQUATEUR

(ci-apr~s d6nomm~e 1'<< Emprunteur >,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DIEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e la ,< Banque >').

CONSIDtRANT que I'Emprunteur et la Banque ont sign6 et remis un Contrat d'emprunt
(Projet relatif aux p cheries) en date du 5 septembre 19682 (ci-aprbs d6nomm6 le ,< Contrat
d'emprunt >>) aux fins d'aider au financement d'un projet de I'Emprunteur concernant
le d6veloppement des p~cheries (ci-apris d6nomm6 le <, Projet >,),

CONSIDtRANT que ledit Contrat d'emprunt a 6 jusqu'A pr6sent amend6 respecti-
vement le 13 janvier 19724, le 14 mars 19735, le 26 avril 19736 et le I I d6cembre 19737,

CONSIDIERANT que l'Emprunteur a propos6 i la Banque de modifier h nouveau le
Projet et de modifier A cette fin une nouvelle fois le Contrat d'emprunt, et que la Banque
est dispos6e A accepter lesdites propositions suivant les clauses et conditions d6finies
ci-apres,

Les parties au pr6sent Accord sont convenues de ce qui suit

Paragraphe 1. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expressions
d6finis dans le Contrat d'emprunt ont le m me sens dans le pr6sent Accord.

Paragraphe 2. Le paragraphe 8.01 du Contrat d'emprunt est modifi6 comme suit:
il convient de remplacer les mots ,, 31 octobre 1974 , par les mots <, 30juin 1976, ,>.

Paragraphe 3. Une somme 6quivalant h sept cent dix mille (710 000) dollars est
d6duite du montant de l'Emprunt conform6ment au paragraphe 5.01 du R~glement sur les
emprunts et I'annexe I au Contrat d'emprunt est modifi6e par la r6affectation du reste
des fonds provenant de I'Emprunt comme l'indique I'annexe 1 au pr6sent Accord.

Paragraphe 4. Conform6ment au paragraphe 5.05 du R~glement sur les emprunts,
le tableau d'amortissement figurant A l'annexe 2 au Contrat d'emprunt est modifi6 comme
indiqu6 i l'annexe 2 au pr6sent Accord.

Paragraphe 5. Le descriptif du Projet figurant A l'annexe 3 au Contrat d'emprunt
est modifi6 comme indiqu6 A I'annexe 3 au pr6sent Accord.

Paragraphe 6. a) Toutes les dispositions du Contrat d'emprunt tel que modifi6 pr6-
c6demment ou en vertu du pr6sent Accord restent pleinement en vigueur.

b) Si le pr6sent Accord doit prendre fin conform6ment aux dispositions de son para-
graphe 8, le Contrat d'emprunt, tel qu'amend6 pr6c6demment, reste pleinement en vigueur
comme si le pr6sent Accord n'avait pas 6t6 conclu.

' Entr& en vigueur le 21 aofit 1974, date a laquelle la Banque a notifi6 i la R6publique de I'Equateur son
acceptation des justifications pr6vues au paragraphe a de la section 7, conform6ment au paragraphe b de la sec-
tion 7.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 705, p. 63.
1 Voir p. 426, 427, 429 et 432 du pr6sent volume.
4 Voir p. 426 du pr6sent volume.
I Voir p. 427 du pr6sent volume.
6 Voir p. 429 du pr6sent volume.
7 Voir p. 432 do pr6sent volume.
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Paragraphe 7. a) Le present Accord n'entre en vigueur qu'une fois que la Banque
a requ i son sujet les preuves exig~es en vertu de l'alin6a a du paragraphe 9.01 du Regle-
ment sur les emprunts.

b) Le present Accord entre en vigueur it la date h laquelle la Banque notifie i I' Emprun-
teur qu'elle accepte les preuves vis~es i l'alin6a a du present paragraphe.

Paragraphe 8. S'il n'est pas entr6 en vigueur au 29 novembre 1974, le present
Accord et toutes les obligations qui en d~coulent pour les parties prennent fin, i moins que
la Banque ne fixe une date ult~rieure aux fins du present paragraphe.

EN FOJ DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants it ce diment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Accord en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (Etats-Unis d'Am~rique) ht la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de I'Equateur
Le Repr~sentant autoris6,

Son Excellence ALBERTO QUEVEDO TORO

Pour la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement :

Le Directeur du D6partement des programmes,
Bureau r.gional pour I'Am6rique latine et les Antilles,

A. KRIEGER

PAR CONSILQUENT, la Corporaci6n Financiera Nacional a reconnu la validit6 des dispo-
sitions de l'Accord ci-dessus en ce qui concerne a) le Contrat relatif au Projet (Projet
relatifaux pcheries) pass6 entre la Banque et la Corporaci6n Financiera Nacional le 5 sep-
tembre 1968; et b) le Convenio Subsidiario (Contrat d'emprunt subsidiaire) pass6 entre
l'Emprunteur et la Corporaci6n Financiera Nacional le 23 juillet 1969.

EN FOI DE QUOI, la Corporaci6n Financiera Nacional, agissant par son repr6sentant .
ce dfiment autoris6, a, pour preuve de ce qui prc de, fait signer et remettre le pr6sent
Accord dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique) t la date inscrite ci-dessus.

Pour la Corporaci6n Financiera Nacional:
Le Repr6sentant autoris6,

Son Excellence ALBERTO QUEVEDO TORO

ANNEXE I

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montant du principal
des tcheances

(exprihn en dollars
Cate'gorie des Etats-Unis)

I) Construction et armement de quatre thoniers 5- seines 5_ poche ... 1 950 000
2) Etablissement des plans et supervision de la construction de quatre

thoniers 5_ seines it poche .................................... 60 000

Vol. 1206, A-10112



436 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

Montant du principal
des chean'es

(exprimc en dollars
Categorie des Etats-Unis)

3) Services de consultants et d'experts pour le programme de forma-
tion vis6 dans la partie B du Projet; acquisition et installation du
materiel n6cessaire A cet effet ................................ 620 000

4) Etudes de faisabilit6 et d'ing~nierie en vue d'amdliorer les instal-
lations portuaires en mer, dans les rades et les estuaires ........ 760 000

5) Int~r~ts et autres charges aff~rents h I'Emprunt 6chus A la date
du 30 juin 1976 au plus tard .................................. 900 000

6) Sans affectation ............................................ 300 000

TOTAL 4 590 000

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT
Montant du principal

des kcheances

(exprimi en dollars
Date des &cheances des Etats-Unis)*

le janvier 1975 .................................................. 103 000
ler juillet 1975 ................................................... 108 000
Icr janvier 1976 .................................................. 113 000
Icr juillet 1976 ................................................... 117 000
ler janvier 1977 .................................................. 117 000
ler juillet 1977 ................................................... 121 000
lee janvier 1978 .................................................. 125 000
le juillet 1978 ................................................... 130 000
W janvier 1979 .................................................. 134 000
lee juillet 1979 ................................................... 139 000
le

r janvier 1980 .................................................. 143 000
lee juillet 1980 ................................................... 147 000
lee janvier 1981 .................................................. 152 000
j1 t juillet 198 1 ................................................... 156 000
le janvier 1982 .................................................. 160 000
le

r juillet 1982 ................................................... 165 000
le

r janvier 1983 .................................................. 173 000
le juillet 1983 ................................................... 178 000
ler janvier 1984 .................................................. 182 000

W juillet 1984 ................................................... 186 000
ler janvier 1985 .................................................. 195 000
lee juillet 1985 ................................................... 199 000
ler janvier 1986 .................................................. 208 000
ler juillet 1986 ................................................... 212 000
1e, janvier 1987 .................................................. 221 000
lee juillet 1987 ................................................... 225 000
jer janvier 1988 .................................................. 234 000
je

r juillet 1988 ................................................... 247 000

* Dans la mesure ou une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.03 du Rglemerit sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent I'6quivalent en dollars des sommes remboursables calcul6 comme il est pr6vu pour les tirages.
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ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 616ments suivants :
A) L'6tablissement de plans, la construction, ia supervision de la construction et l'arme-

ment de quatre thoniers 6 seines h poche qui doivent servir h. la p~che sous le pavilion
de I'Emprunteur;

B) L'application d'un programme de formation pour les 6quipages de thoniers 5. seines
ii poche et autres types de bateaux de p~che, y compris la mise sur pied d'instal-
lations et l'acquisition ainsi que l'installation du materiel requis cette fin, les d6tails
dudit programme, la conception desdites installations, les quantit~s et les sp6cifica-
tions des 616ments dudit mat6riel devant 6tre arr~t6s d'un commun accord par
l'Emprunteur et la Banque;

C) Des 6tudes destin6es am6liorer les installations portuaires en sus de celles qui
sont requises pour les parties A et B du Projet, notamment :

1) Des 6tudes de faisabilit6 concernant les installations en mer t Manta, Anconcito,
Cehanduy et Posorja.

2) Inventaire des installations n6cessaires . l'am61ioration des conditions de la p~che
dans les rades et estuaires situ6s dans les zones des territoires de l'Emprunteur
qui seront de temps 6. autre d6finies d'un commun accord par l'Emprunteur et
la Banque;

3) Travaux d6taili6s d'ing nierie concernant lesdites installations sur les sites qui
seront d6finis et retenus par voie d'accord entre l'Emprunteur et la Banque sur
la base des 6tudes et de l'inventaire vis6e aux paragraphes I et 2 ci-dessus.

L'ach~vement du Projet est pr(vu pour le milieu de 1976.
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No. 15981. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (THIRD HIGHWAY
PROJECT) BETWEEN THE REPUB-
LIC OF TOGO AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON
ON I APRIL 1977'

AGREEMENT
2  AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT
WASHINGTON ON 16 MAY 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Develop-
ment Association on 28 November 1980.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 1058, p. 17.
2 Came into force on 14 November 1979, upon notifi-

cation by the Association to the Government of Togo.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 15981. CONTRAT DE CREDIT DE
DEVELOPPEMENT fTROISIEME
PROJET RELA TIF A U RESEA U ROU-
TIER) ENTRE LA REPUBLIQUE
DU TOGO ET L'ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE DtVELOP-
PEMENT. SIGNt A WASHINGTON
LE Icr AVRIL 1977'

CONTRAT
2 MODIFIANT LE CONTRAT SUS-

MENTIONNE. SIGN
. A, WASHINGTON LE

16 MAI 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par I'Association internationale
de diveloppement le 28 novembre 1980.

Publication effectuie conformiment dt
I'article 12, paragraphe 2, du riglement
de l'Assemble gon~rale destini t mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend en dernier
lieu par la risolution 33/141 A de I'Assem-
bl~e g4nrale en date du 19 dicembre 1978.

Nations Unies,Recueildes Traiitfs. vol. 1058, p. 17.
2 Entre en vigueur le 14 novembre 1979, des notifica-

tion par I'Association au Gouvernement togolais.
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No 17732. ACCORD DE DON (CONS-
TRUCTION DE PISTES RURALES)
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
BININ ET LE FONDS D'EQUIPE-
MENT DES NATIONS UNIES. SIGNt
A COTONOU LES 23 MARS ET
12 AVRIL 1979'

AMENDEMENT 2  
, L'ACCORD SUSMEN-

TIONNE (AVEC ANNEXE). SIGNE A COTO-
NOU LE 28 NOVEMBRE 1980

Texte authentique : frangais.
Enregistre d'office le 28 novembre 1980.

Publication effectue conformiment hi
l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de I'Assemblee gjndrale destine dl mettre
en application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amende en dernier lieu
par la resolution 331141 A de l'Assemblie
generale en date du 19 decembre 1978.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 17732. GRANT AGREEMENT
(CONSTRUCTION OF RURAL DIRT
ROADS) BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF BENIN AND THE UNITED
NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT
FUND. SIGNED AT COTONOU ON
23 MARCH AND 12 APRIL 1979'

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT (WITH ANNEX). SIGNED AT
COTONOU ON 28 NOVEMBER 1980

Authentic text: French.
Registered ex officio on 28 November 1980.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regu-
lations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended
in the last instance by General Assembly
resolution 331141 A of 19 December 1978.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1133, United Nations, Treaty Series, vol. 1133, p. 407.
p. 407.

2 Entre en vigueur le 28 novembre 1980 par la signa- " Came into force on 28 November 1980 by signature.
ture.
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